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PYXAHU XXAHfbIPY
SPIRITUAL REVIVAL

90X 811.512.1

M.A. TypceHoBa, 3.H.)XKyrsiaTaeBa, A.3. KazanbaeBa

E.A. Boxemos amvinoagvl Kapasanovl memaexemmik ynusepcumemi, Kazaxcman
(E-mail: t_marhaba@mail.ru)

Typki Tiigepingeri eciMaikTepAiH JMHIBHCTHKAIBIK TA0UFATHI

Makanana TYpKi TULAEpiHAeTI eciMIIKTepre TapuXH-CalbICTRIPMANIbl Talgay XKacalbl, apOip TIAIH ©3i1HIIK
epeKIIeNiKTepi KoHe jka30a ecKepTKiITepi MaTepuayiapbl apKbUIbl CalbICThIpbUIAbL. Cenrtey kyiiecine
0ailIaHBICTBl YKCACTBIK MEH ailbIpMaIIbUIBIKTAp JKEKe CENTIKTepPMEH KaTap, epeKIIeiK peTiHAe KOpiHeTiH
i1miK, 6apbic, TaObIC CENTIKTEPEr TOyeN i CeNTeyre TOH O3TelIeIiKTep capaiaHibl )KOHE aTalFaH MACEICHIH
TYPKi TifgepiHAeri KajiblnTacy, OaMy TapuXbl KapacThIppulgbl. EciMmikTepaiH Typki Tinaepinzgeri
OPTaKTHIKTAPhl MEH ©3TeMIeNiKTepl KOHEe TYPKi jka30a eCKepTKIMITEepIiHAeri KaJIbINTacybl MEH TaPUXH JaMyEbl
ApPKBUIBI CaTBICTHIPBUIIBL.

Kinm ce30ep: TYpKi Tinzaepi, TapuXH-CAIBICTEIPMAIIBI 3€PTTEY, TYPKI TiJIepineri eciMIiK, Tayenai centey.

Kene Typki eckepTKilTepiHae eciMIiKTIH anTel TYpi Ke3neceni. Jlemek, Ka3ipri Typki Tingepinae 6ap
eCIMIIKTEepIH CaHBl Ja, KOJNIAHBUTYy aschl nma Oipmeit emec. JXKiktey, cinrey, e3iik eciMaikTepi OepeTiH
MaFbIHAJTapbl XOHE KOJNJAaHy JKUUIr XaFblHaH Kazipri TiniMiz0en actapnac keneni. Conpaii-ak cypay
ecimziri e Oipmama xui Konganbuiaapl. OceiMeH KaTap Oipep ce3aep apKbUIbl Ke3IeCeTiH, OipaK TYJIFachl
JKarplHaH Kazipri TUTIMI3re emobip YKCACTBIFBI KOK eciMmikTep Ae Oap. On — KaambLIaybIll eCIMIIKTEp
[1; 173-175].

XKikrey ecimmikTepi Kazipri TimiMizge TeK (OHETHUKANBIK KYpbUIBIMBI JKaFbIHAH FaHa eneyci3
e3repiCTepMEH KOJIIaHbUIanel. MbIcambl, [-kaKk — men, ben, 0i3, 6i30ep; 1l-xxak — cen, cin, cizoep; ll1-xax
— oz, onap, auaap.

Kasipri Typki Tinaepingeri xikTey eciMIikTepi KeHe TYPKi TUIaepiHaeri KepiHicTepiHe KaparaHza, col
esremeney nambirad. @©.M.McxakoBTeiH «VccnemoBaHuss MO CPaBHUTENBHOW TpaMMAaTHKE TIOPKCKHX
SI3BIKOBY €HOETIHAC Ka3ipri TYPKi TIAEPIHALTI KIKTSY eCIMIIKTEPIH op TUIAET1 KOpiHiCTEepiH aTamm KepceTesi:

a) XKIKTey eCIMIIKTEepiHiH [-KaK JKekelre TypiHae: mMon — d3epOaiikaH, YUFBIp TUIIEPIHAC; MeH — allTaH,
Ka3aK, Kapakalmak, KbIpFbl3, KYMBIK, HOFali, TyBa, TaTap, Xakac, sKyT TULAEpiHae; gex (ben) — TYPIK TUTiHIE;
one (p6e) — dyBall TiMiHAE (CENTENy HETi31 — Mar),

9) XIKTEy eciMAIKTepiHiH [-kaK Kerme TypiHae: 6u3 — o3epOaiikaH, KapaKallak, KeIPFbI3, KYMBIK,
HOFaii, TypKiMeH, e30eK, YUFBIp, TYPIK TUIAEpiHAE; 0i3 — Ka3aK; Oe3 — TaTap; Ouc — aiTai, TyBa; nuc — 1op;
nic (nec) — xakac; ouhueu — KyT; snup — dyBaml Tinaepinae (bucmep, 6iz0ep, buzdep AeT Te KONAaHbLUIAIb);

0) xikTey ecimaikTepiHiH II-)kak Jkekelle TYpiHIH ©3relleIikTepi e KOK eMec: can — a3epOaiikaH,
YIFBIp; cen — anTail, Kazak, KapakaJlak, KbIPFbI3, KYMBIK, HOFal, TyBa, TYpKiMEH, TYpiK, €30eK, IIop
TiNAEpiHAe; cun — TaTap, XaKac; hun — OaIKypT; 9H — SIKYT; 3ce (33€) — UyBall TiiHAE (CenTey Heri3l — caH);

B) XikTey ecimaikrepiHiH Il-kak kermme TypiHme: cuz — o3epOaiibkaH, Kapakaiamnak, KBIPFBI3, KYMBIK,
HOFaii, TypKiMeH, 030eK, YUFBIP, TYPIK TUIAEPIHAE; ci3 — Ka3aK; ce3 — TaTap; he3 — OAIIKYPT; cuiep — KBIPFBI3,
TyBa, IIOp TULACPIHIE; clep — anTai; cipep — XaKac; shueu — SKyT; dcup — dyBall Tuiaepinnae (cizdep, cusoep,
cunap JIeTl Te KOJIaHbLIa bl );

r) XKiKTey eciMmikTepiniH Il-kak >kekemre Typi MBIHAHAAN: a — KBIPFBI3 (CENTENy HETi3l — au); on —
XaKac, mop (cenTeny HeTi3i — aw); o1 — anTai, Ka3ak, Kapakajiak, HOFail, TypKiMeH Tijaepinae (cemrery
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HETi31 — oH); o1 — TyBa (CEeNTeNy HEri3l — OH, aH, blH); 0 — TYPIK (CENTeNny HETi3i — oH, an); 0 — a3epOatikaH,
KYMBIK TUTIEpiHae (CenTeny HeTi3i — or); ya — Tatap (CenTeny Heri3l — au); y1 — 0amKypT (cenTeny Herisi —
yH); ¥y — e30eKk, YUFbIp (cemTeny Heri3i — yH); ean — dyBaml (CENTeNy HeTi3l — YH, aH); KuHu — SKYT
Tinaepinge [2].

JKiktey ecimumikrepi peTiHIE KOJAAHBUIATBIH CO3ACPHIH KOITEIeH TYPKI TiaAepiHae (HOHETHUKAJIBIK
EpEeKITeNiri Ke3re Tycce, dyBall, SKYT CHUSAKTHI TUIAEpPAC TUIMIH AaMyblHa OalIaHBICTHI aHBIPMAITBIIBIK
KIKTeY eCiIMAIKTEpiHe ¢ KaTBICThI OPBIH aJiFaH.

Cintey eciMmikTepi e, XKIKTEY €CIMIIKTEpi CHSKTHI TYBIHABI CO3JCPAIH KaTapblHA IKATaJlbl.
Cinrey eciMIIKTEpl CUITEY MOHIH OEpeTiH TYIFajiapFa -# JKOHE -bl, -y TYJIFajapbl )KaJIFaHy apKbUIbI (aH-,
0y-y, O6y-#) apKbBUIBI Kacajaabl: Any tio2ramailyn — COHBI KEPIICUTIH; By eome onypmuim — OYJ yaKbITTa
oTHIpABIM. Byn ceiinemaepaeri cinrey eciMIiKTepiHIH TapHXbIHA Tangay skacacak, OopiHiH TyOipi kikTey
eciMIIKTepiHe Heri3 0osFaH cuiTey MoHAI TYFanap. KeHe eckepTkimrepe ciiTey eCiMIIKTepiHiH imiHAe an
eCIMJIIT1 eTe Ui KOJMaHbUIaAbl: any (COHBI), ayap (oraH), anma (couga) 1.0. [1; 178].

3epTreyuriniep OpxoH-eHHCeH ka3OamapblHaH CUITEY MOHIAI ce3aepre 0Oy, o71; KOeHe YHFBIP
SCKepTKIillliHeH 6y, o, Oyrap, onap CO3AEPIH KATKbI3aiabl. ANl KOHE KBIMIIAK TUTIHAE OYJI eciMIikTepre
KOCBIMITIA aiap, anaap, out (ocsl), owr on (ocwl on), miei (con), on won (con) ecimmikrepi 6ap. On won
€CiMIITi apMsH KOJIOHUSCBIHBIH TUTIHAE Ka3bUIFaH ecKepTKimTepae kezaeceai. Meicanpap: by cy enm — byn
ocKepli Kypriz. by yueey xabvicap — byn ymieyi kabwicap, ke3necep. On kyume meemi mypx 6yoyn Temip
Kanvieka — Colt KyHIe-aK JKeTTi TYPKi XaiaKel Temip Kaknara. bu copoy ki o wion kimuiy apabaceiovip? — bu
Cypassl: coi KiMHIH apOacsel eni? Kene eckepTkimrepae CiITey eCiMAIKTEpIiHIH IMIHAe a# eCIMIITi oTe XKui
KOJNJaHbIaAbl: auy (CoHbl), ayap, anma T.0. On cabvie ecidin — On cesni ectin, bynma ypmeimv — MyHna
OacTeiM; hyHul kepy Oiniy — ByHbI Kepin Outiaep [3].

Kazipri Typki Timgepiame Kazak TUTIMEH CAJIBICTBIPFAHIA ©3TCIHISiri 0ap cuiTey eciMIIKTepi peTiHe
Kapamaif-06ankap TiniHzaeri 6siia (0ymap), ara (conap), KeIpFbI3 TUTIHAET] mueu/mueun (con), memueu (aHay),
Oepecu (MbIHAY), TaTap TUTIHAET1 wiywsl (0y1), meee (Com), TyBa TINIHIETI 01, 600, 006 (0 KudHcU — O Kicl,
60 Kudcu — OYJI Kici, 0ee Kuoicu — aHa Kici) T.0. aliTyra 60mapl.

EckepTkimrepne xem (kiM) xaunka (xahima) xamman (KaiimaH) xau (KaHIua), Hey, He (HE), anmee
(xanpaii), veue (Hemwe), kany (Kai), kauan (KamaH) CHSAKTHI cypay eciMIiKTepi ke3aecce, Kas3ipri azepOaiikan
TUTIHIE cypay eciMmuairi hAancel (Kaichl), Heue (Kanait), newa (Hemre), hapa (Kahna), hauan (Kaman), OamKkypT
TUTIHAE HunO2U (KaHman), katthel (Kalchl), Hucex (Kamait), raray3 TutiHae nautell (He), necotl (KaHOAW), anevl
(xatficel), Hacwvl (kamaii), xau (KaHma), xawap (KaHIIAJaH), Kapamiai-Oalkap TUTIHIE Hewua (KaHIIA),
Henuawap (KaHIIANaH), Tatap TUTIHAE Hunou (KaHmai), Huuex (Kamai), xatiuan (KamaH) ce3mepi apKbLIbI
Oepince, Toanmap TUTIHIE Kanuia CO3IHIH MaFBIHACKIHIA Kabud, yevhe, uy hupe co3nepi KomgaHbIianas [4].

O3miK eciMIiri ecKepTKIITepAe 603, 63yM, KeHmy TypJepiHIe Ke3Zecil, Kasipri TYpKi TinAepiHiH
OapIbIFbIHA OPTaK 03 CO3iHEH OacKa OalKYpT TUTIHIAE y3eM, y3ew, Kapamai-Oankap TitiHae xkecum (e3im),
xecune (031), kecubus (03iMi3), keciepu (e31epi) CUSIKTHI HOHETUKAIBIK BAPHAHTTAPBIHIA KEe3IeCe/l.

JKanmeuray eciMIiri KeHe ska3z0alilapeIHIa Oapsl, YKy, Kamys, bapya ce3aepi apKbLIbI, all Ka3ipri TYpKi
TiJEpiHACT] epeKIle KONJAHBIC PETiHAe anTail TUTiHAer 62pi, 6apivievl CO3AEPiHIH MaFbIHACHIH OepeTiH
OHY03bl, bacmuvlpa eCIMIIKTEPIH alTyFa O0aIbl.

Benricizmik eciMmiri Typaiabl MONIMET KOHE KBIMIIAK TUTI €CKEPTKIMIiHAEC Ke3aecim, KehOip cypay
SCIMAIKTEpiHIH  ©3iHiH HEri3ri MaFbIHACBIHAH  QXbIpamn, OCNTICI3MiK  eCIMIIKTEepiHIH  KBI3METiH
aTKapaThIHIBIFBIH Kopyre Oonanel. Kim, He TyOipnepineH kimce (Oipey), Hema (Oip HOpce) JereH ce3ziep
Jacanaapl. benricizmik eciMaikTepidid 0acka Typiaepi — gpazan (aneH), 6ip (Oenricis Hapce), meame, mitime
(opkim, opbipey). Msuicanbl: Apanapvigvizoa ximce bap edinep? — ApanapbiHbpizga Oipey Oap ma emi?
Mynnarsl ¢anan, hap ce3nepi apad-napcel TiAEepiHeH aybicKaH [3].

Kazipri Typki TinmepiHiH OapiBIFBIHAA Ja OPBIH alaThIH OCNTICI3MIK €CIMJITiHIH ©3Telle KOJIIaHbIChI
o3epOaivkan TuTiHAE Ho uca (Oipmene), xum uco (Oipey), KBIppIM TaTapiapbl TUIHAE Kumce, Oupkumce
(6ipey), anTaii TUTIHIE Kadxcul b6up (Kerbipey), kem Oe smec (EUIKIM), He e emec (SUITEHE), KAYaH 0a dmec
(emkarman), 6amIKYpT TUTIHIE Auc kem, bep kem (emIKiM), Todanap TUTIHIE Kym ma tiox (IKIM KOK), Kym
ma smec (€IIKIM) TypiHIe Ke3aecce, Kapamai-0ankap TutiHae Oenrici3miK eCiMIITi cypay eciMIiKTepiHe «ace
Ja» JACMEYIITriHIH TipKecyl apKbUIBI jKacamanel: kum ace da (0ipey), He sce oa (OipneHe), Henua 3ce Oa
(6ipueme) [4].

TypkiTanyaa *KIKTey eCiMIIKTEPiH TYBIHABI CO3MIEP KaTaphlHA JKAaTKbI3abl: Meniy cabbiMblii colMadbl —
Mewniy cesimai esreprieni; Cini mabzauyz enypmeyi mipmern — CeHi TaOFaI enTipeni AeWMiH; Aubl ipmimniz
— OHnsl (onap/pl) KYABIK. ben, men, cin, an )KIKTey eCIMIIKTEPiHiH €Ki SJIEMEHTTSH TYPAThIHABIFBIH TYHFBIIII
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per B.B.PaamoB kepcetkeHn. JKikTey eciMairiH »acam TYpPFaH -H JBIOBICHIHBIH IIIBIKKAH TETi >KalbIHIA
KOIITeTeH IMKipTamacTel kene, OpceH MOaToB eo3iHiH «Kazak TimiHAETI €CIMAIKTEp TapuXbIHAH» JeTeH
eHOeTiH e -# ABIOBICHIH LTIK CENTITIHEH Mmai1a OoJFaH eTeH KOPBITHIHABIFA Keem [5].

Eckeprkimrepae xikTey eciMAIKTEpiHIH Kemmie Typi 6i3, ci3 eciMaiktepi KoimaHsutagpl: Cizive
anmmblid UaubIMOa aobipblimsblM — CI3[ICH alIbIC JKackIMAa alpelIAbIM; bisiy cy amy mypyx — OI130iH
OCKepIiH aThl aphIK. TypKiTaHynma ci3 )KOHE 6i3 ce3mepi Je €Ki AIEMEHTTECH TYpajbl JereH Mikip Oap: 6i+3,
ci+3. TyOipre KynThIK HeMece KONTIK MaFrbIHAHBIH KOPCETKIII -3 KYPHAFbl JKAJIFaHbIN KOITIK MOH yCTEreH
[5; 178].

EcimuikTepiH cenTenyiHaeri, acipece KIKTey eCIMIIKTEpIHIET1 epeKmemiKk 6acka ce3 TanTapbIMEH
CaIBICTRIpFaHAa aWKBIH OaifKaieill, OV Ka3ak HeMece Oacka TYpKi TUIAEpiHIe, COHmai-ak KeHe xka30a
SCKepTKIIITEpiH/Ie 1e OpbIH asFad. OFaH TOMEHJCTIICH Mocelleep/i KaTKbI3yFa 00Ja bl

1. Men, cen, on ce3nepiHiH LTIK CENTIKTET TYJIFACHL.

2. Men, cen, on ces3nepiHiy 6apbIC CENTIKTET] TYJIFACHL.

3. Men, cen, on ce3nepiHiH TaOBIC CENTIKTEr1 TYJIFACHI.

4. Mewn, cen, on cO3ACPiHIH MIBIFBIC CENTIKTET] TYJIFACHI.

5. KeMekTec cenTirinaeri i, i IBI0BICTAPBIHBIH MMai1a O0TyHI.

6. Keii tinnepaeri cintey eciMAiKTepiHiH cenTenyiHAeri epeKuenikTep.

Typkitanyna meH, ceH, o1, ci3, 6i3 T.0. €CIMIIKTEPiHIH TAPUXbIHA KATHICTHI OYJIAPJIBIH €Ki KOMIIOHCHTKE
QXBIPARTBIHIBIFEI Typajbl MKip Oap: me+w, cetn, ci+3, 6i+3 T.0. by xxepae ciz, 6i3 eCiIMIIKTEepiHIETI -3
KOIITIK YFBIMIBI OUTMIPETiH KOCKIMIIIA PETIHIC TAHBLICA, MeH, CeH CO3MEPIHACTI K MBIOBICHI TYpaNbl Oipi3mi
nikip oK. On mikipiep, OipiHIIiAeH, -+ ABIOBICHIH KbICTBIPMa ABIOBIC HEMECE JKaIIFaCThIPYILIBI JaybICChI3 ACI
TaHy, eKIHIIIJCH, -H JBIOBICBIH «(haKyJIbTaTHUBY» KOPCETKIII AeN TaHy, VINHIIACH, uH IbIOBICHIH 1JTiK
CENTITIHIH KBICKapFaH TYpi JeN Kapay CHUAKTHI 00JIbI Kenemi [S5; 12, 13].

Men, cen, on ce3NepiHiH TIK, TaOBIC, MIBIFBIC CENTIKTEPIHACTI TYJIFACHI Ka3aK TUTIHAE -H JBIOBICBIHBIH
TYCIll KallybIMEH OalJaHbICThI: MeHiy, MeHi, MeneHn. OCBl KONJAHBICTHIH 0acKa TYPKI TilAepiHeri KepiHiciH
afTnac OYphIH KoHE ka3z0aapaarbl KOJIMTAHBICKA 3€p caliCaK, KOHE €CKePTKIMITEPIC MeH, CeH SCIMIIKTEePiHIH
CeNTeNy YITici Oeniy, Mmewiy, Oewi, mewni, munimern (MEHEH), cunimeH (CEHEH) TYpIHIC Ke3IACCETIHAIriH
Kepyre Oomasl.

OpxoH-eHHUCEH jKka30anapblHia JKIKTEY €CIMIIKTEpPiHIH CeNTeNy YJrici perinae: Oewiy, meniy (1K),
bana, mana, caya (6apeic); Oeni, 6i3ni, ceni (Tabac); anma, 6i3inde (KATHIC) MBICAIIAPHI KOPCETIICE, KOHE
YIFBIp Ka30a1apblHAa KIKTEY eCIMIIKTEpiHIH CenTenyiH TOMEHACTIIeH KOPCEeTKEH:

Kekeme:
Artay MeH ceH on
Lmix MEHIH CEHIHy OHbIY
Bapsic Maya cana aua, aLap
TabbIc MeHi ceHi amvl
Katsic MeHme cunme anma
[erFeIc MUHImeH CcuHimen AHBIHMBIH
Kemue:
Aray 0i3 ci3 onap
Lmix OI3HIH CI3HIH O1apHblY
Bapric Oiske ciznepine onapka
TabrIc 0i3Hi CI3Hi, ci3Nepini oaapHbl
XKatsic Oisme ciznepme onapoa
[erFeIc 0i3HiOeH CI3HIOIH onapoviy

M.Kamkapuiie ce3miriHae KIKTey eCIMIIKTEpiHIH KEKeIle TYJIFajapbl UNK CENTIKTE MeHiH, CeHiH,
OHbIK OOJBINT AWTBUIBII, 1TIK JKaJIFAyhl -bly TYPIHIC KaJFaHCa, KOIIIe TYIFAIaphl 0i3Hiy, Ci3HiH, STFHHA 1TIK
XKaIFaybl -Hbly TYPiHIE >kanraHaabl. bipak 013 eciMAiriHiyg imik centikre 0i3iH (-iy) CUIATBIHAA TYJIFaJaHybl
na ke3neceni. CoraH KaparaHna, ci3 €CIMAITIHIH UTIK TYJIFAChl ci3iy TYPIHAE M€ KOJIAHBUTYHI Ja BIKTHMAJ.
Conpait-aK TaOBIC CENTIK JKaJIFayhl KEKEIIene -i TYPiHAe KaFaHca, KOIIIeAe -#i TYPiHAe KaJFaHFaH (MeHi,
0i3ni). bapbeic KamFaybl XKekeliene -e, -Ha, (-eap), -2a TYPIHIE (MeHe, awap, aHea) KalFaHCA, KOTIIIES
TyIFanapra -ee (0isee, cizee) Oonbin xanraHraH. [LIBIFBIC KanFaybIHBIH alllbIK, KbICAH JayBICThLIApMEH
KEJICTIH BapHaHTTaphl aJIMAachIl Ta KOJIAHBUIBIIT OTBIPAABI (MeHOeH, mendin). lll-kakTa aWTBUIIATBHIH 07
eCiMAIriHiH 0acKbl 0- NBIOBICHI CENTENTCH YaKbITTa (-Fa aifHalaJbl Ja, COHFbI -7 JBIOBICHI H-Fa aliHAJIAJIbI.
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Meicanbl: Auviy y3o tlo2ypxar tiansiiovl — OHBIH YCTiHE Kepre x)aObuiner; On mana cye iumypoi — On
MaraH cy imki3zai; On ayap xanye tianmypost — O OFaH KaKMaHbl KaNTHIPIHI [3].

Kaszipri Typki TingepiHae mew, cer, on CO3IAEPIHE LK, TAOBIC KOCHIMITIANIAPHI JKaJIFaHFaHIAFbl HETi3T1
dbopmacel meHiy, ceHiy, oHvlY, MeHi, ceHi, oHbl (POHETHUKAJBIK ©3TepiCTepiMEH) TYIFachlHA KeJil casabl:
MOH-MOHUM, MIHU, CIH-CIHUH, CIHU, 0-OHYH, oHy (93epOaiikaH); Mun-mumeMm, MuHe, CUH-CUHEH, CUHe, Vi-
amviy, ausl (TATAP); MEH-MIIH, MEHU, CEH-CIDH, CeHU, ON-00H, OHY (TyBA), MEH-MEHUY, MEeHU, CeH-CEHUH, CeHU,
0J1-OHblY, OHbL (TYPKIMEH); MEH-MEHUM, MEHU, CeH-CeHUHb, CEHU, 0JI-OHbIHb, OHbl (HOFail) T.0. [2].

Imik, TaObIC cenTiKTEepiHAETI KIKTEY €CIMIIKTEpiHIH TYJIFachl KeHe jkaz0amapMeH cail Kemim xarca,
IIBIFBIC CENTIK TYIFACHIH Ka3ipri TYpKi TuimepiHae eki Tomka Oemyre Oomamel: TYOip KypaMIarbl -H
IBIOBICHIHBIH CaKTalIybl KOHE -H JIBIOBICHIHCHI3 KOJAAHBUTYBI. BIpiHIINI TONKa Kas3ak (MeHeH, CEeHeH, OHAH),
OamkypT (MuHoH, humoH, YHawH), antall (MeHeH, ceHeH, OHOH), MIOpP (MEHEeHb, CEeHeHb, AHAHb) CUSKTHI
TUTAEPIi, EKIHII TOMKa d3epOaibkaH (MoHOaH, coHOIH, OHOAH), TYPKIMEH (MeHOeH, cenoeH, oHOaM), HOFal
(MeHHeH, CeHHeH, OHHOM), TaTap (MUHHOH, CUHHOH, anHar) [2] CHSKTHI TUTHEPIl KATKbI3yFa Ooanpl. by
JKEpJie IIBIFBIC CENTIriHe OaiIaHBICTBI Ka3ipri TUINEPIETi OPKWIBUIBIK AaTalfaH CeNTIKTIH TapUXbIHA
0aiiIaHBICTHI, IFHU OHBIH KEeWiHHEH Taiia OOJIFaH IbIFbIHA KATBICTHI 00JICa KEPEK.

JKiktey ecimuikrepiHiH Oapbic cenTirinaeri (opMacel KeHe jkazbamap TUIiHAE e, Kasipri Typki
TUIACPiHAC Je epeKIIeNiriMeH ke3re Tyceni. Kasipri ka3ak TUTIHIETI MaFaH, caFaH TYPiHJETI KOJJaHbIC KOHE
Mypanapia 6awa, Maya, caya, Maq, Mama, maea, mauwed, maea, caha, camea, caa [3] cunartbiHga OOJBII
KeJice, Ka3ipri TypKi TUTIEpiHAET] KOJIAHBICTBH TOPT TOTKA aKBIPaTyFa 00JIaThIH CHSIKTHI:

1. Mana, caya typiazeri KoigaHeic (POHETHKAIBIK BapHaHTTApBIMEH): o3epOaitkaH — MoHa, CoHI,
qyBalll — MAaHd, CaHd; TYPKIMEH, YUFBIPp — Maya, cana, Tatap — MuHd, Cuya,; TyBa — MeHId.

2. Maea, caza TypiHzgeri KojanaHbic ((POHETUKAIBIK BaApHAHTTAPBIMEH): HOFai, KYMBIK, KbIPFbI3, IIOD —
Maea, caza, XaKac — Mara, cara; anTai — ueze, ceee.

3. Maean, cazan TYpiHAEri KONJAaHBIC: KA3aK, KapaKalllak — Ma2aH, CASaH.

4. Menea, cenea TypiHzaeri Kongansic: ©30eKk — menea, cenea [6).

Ochbutapasl TONTal KenreHae OaiKaaaThIH OacThl epeKIeNliK MeH, ceH CO3ICPiHIH KeHOip Tiamepie
TYOip KYHiH cakraca, Keil Tijaepae Ma, ca peTiHae e3repyi. by xikTey eciMAIKTepiHiH WIBIFY TOPKiHIMEH
OaitnmaHpICTHI ekeHi Oenriti. CeOebi jxa30a Mypanap apKbUIbI, 3epTTEYNIUICPAiH CHOSKTEPl apKbUTBI MEH, CeH
CO3IIEPIHIH Ma-, ce- TYJIFaNapblHAa OOJNFAaHABIFEI O0i3re MomiMm. Mawa, cana TYPIHIETI KOJNITAHBICTAp KOHE
kaz0anapra Ke3ZeCEeTiHIH KOFaphlla alTTBIK, al MaHd, CAHA CHUIIATBHIH (DOHETHUKAIBIK COWKECTIKKE, SFHU
TYPKI TUIIEpiHAE OPHIH alfaH H-y anMacyiapblHa >KaTKbI3yFa OOJaThIH CHSKTHL. bipeH-capan Ooica na,
KBIPFBI3, ©30€K TUIAEpiHAC Ka3aK TUIIMEH CalbICTBIpFaHAa, K - H COWKecTiri Oaiikanambl. byran e30ex
TUTiHAET1 Kaaun (KAIBIH), Katuun (KalbelH), mauaaw (TaHmaay) ce3lepi MEH KbIPFBI3 TITIHIH UTIK CENTITiHIH
KaNFayblH aiiTyra 001aapl. KBIpFEI3 TUTIHE UTIK CENTIT] KaIFaynaphl -HbiH /~HUH, -HVH, -HYH/, -OblH /-OUH,
-OVH, - OYH/, -MblH /-MUH, -MyH, -MyH/ BapUaHTTapbl 0acka TYPKi TiNAepiHAEriaeH # apKplibl eMec, H-MEH
Oepineni. MpIcanbl: ammobly — ammuHt, CyOblH — CYHYH, O0CbIHbIHE — O0CYHOVH T.0.

Men, cen XIKTEy €CIMAIKTEPiHIH OaphIC CENTIKTET1 Maea, caza, meze, ce2e CHIIATH Ma-, Me-, cd-, ce-
TYOipnepiHe >kanFaHraH OapbIC CENTITiHIH HAaKTHl KepceTkimi. by, acipece, e30ek TiliHIAE aHBIK KOPiHE.
ATanraH Tinme emdip e3repicci3 meH, cer eCIMIIKTEpiHE -ea OApPBIC CENTITIHIH KOCBIMITIACHI JKAJIFaHBIIT TYP:
MeHea, cenea.

Kazak, kapakanmak TingepiHAeri KoJJaHbIc ©3IHIIK epeKLIeNiriMeH Ke3re TYCeaAi KoHe Oy Typalbl
3epTTeylIiep mikipaepi opryphi. bynm Typamer ©O.M6atoB e3iHiH «Kaszak TimiHAeri eciMIiKTepaiH
TapuxbIHaH» JCTCH eHOeTiHAe MBIHAHIAW TYCiHIK Oepemi: «... by KenrtipiareH mikipaepal xyuenen
KEITCH/IE, HEeTi3iHAe YII cajlaFa TonTayra OoJIaThIH CHSKTHL: 1. Bapeic centik >kanraybl OacklHIA -2apy
OoxFaH Ja, KeHiHHEeH -2ap (HopMachkiHA TYCIIl, OJlaH -2aH TYpiHe aybicKaH. CoHpma -eapy>-2ap>  -ean OOm
KaJIBIMITaCKaH. 2. bapeic CENTiK XaIFaybIHBIH COHFBI H IBIOBICBIH WHTPEIUCSHT NN TaHy, OyJl Heri3iHme
ogap>oea>osan nerenre Typa keneni. 3. [llanraii mMeToTe3nc apKbUIbl H JKOHE & JIBIOBICTAPBIHBIH OPBIH
aNMacybl, SFHH OHea™>oean 0om KaieimTacy» [5; 69]. Aiita keteriH Oip xalT, ©.M0aTOB OCHI MiKipIepIiH
OpKalChIChIHA Taljay jkKacail OTBIPHIL «... Ka3ipri Koima Oap Marepuanmapaa Ke3AeCEeTiH KoHe OapibIK
FaJILIMIAPIbIH €H KoHe (GopMa Jen KYpreH -eapy//-eapbl GOpMachIHBIH Oip Ke3[EPIe -2aH)//-2aHbl CUSKTHI
BapHaHTTapBIHBIH OOJTYBI 1a MYMKiH. Bys1 BapuanTTap OepTiH Keje eKi Typiii OarbITTa bIKIIaMAAJIbII, -eapy//-
eapuvl>-eap, -2amy//-eaHvl>-2aH NETeH CUSKTHI Katap (opmanap Tyablpybl Aa bikTuMan. Oxaid Gojca, -eap
CUSAKTHI -ean (hopmachel ga Oaphic CENTITIHIH KOHE KalFayJapblHeIH Oip TYpl eceOiHae TaHBUIYBI IMapT», —
JIeT KOPBITBIHBLIAU R [5; 70].
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Erep 6i3 o3 mikipimi3ai Oinmiperin Ooncak, ma-, ca- TYOipiHe e3imi3re Oenrini -ea Oapbic CemTiri
JKaJFaHFaH, ajl -# JBIOBICEI OI3IIH Ceuyey TiaiMisre OalaHBICTBI OPHBIFBINT KallFaH CHUAKTBHL. Maea nen
KOJIZIAaHFaHHBIH ©31HJE JOHEKep -H# MBIOBICH ecTuteni. OChIFaH yKcac KYOBUTBIC TOYEINIl CENTeyAe € OPBIH
anraH. JKaTeic cenTiriHie kall cenTeyae -od, -0e KOCHIMINIACKI, TOYEeNi CenTeyAe -HOd, -HOe OONaThIHBI
Oenrimi. byHmarel -n nma moHeKep IBIOBIC OoJjica Kepek, ojlail MeHTiHIMI3, «Oamaceima, oKecime» Jem
AUTKAHHBIH ©31HJIC -# NBIOBICHI eCTLIIN TYpaasl. MaraH, caFaH CO3IEpiHICTI -# IBIOBICHIH TOHEKEp MBIOBIC
JIeTI ’KOHE OHBI JKaThIC CENTIriHIH Toyel i cenTeyiMeH OaillaHBICTBIPYBIMBI3 COFaH OailTaHbICTHI.

Typki Tinaepinge KikTey eciMIOIKTepiHiH epeKile Ke3re TYCETiH CHUMaThl YyBall Tili OoJbIN TadbuICca,
cenTenyiHae ne 6acka TYpKi TUIIEpIHEH ©3TeIIeNICHIN TYpaasl. ATay cenTirinaeri sne (MeH), ace (CeH), 8a
(om), snup (613), acup (cenumep), secem (omap) ceszmepi cenTenreHme 0acka TYPKi TUIIEpiHE YKcac HyCKara
TYCiN, UTiK CENTITIHIEC MAHAH, CAHAH, YHAH, nupe, cupe, geceHe, DapbiC CENTITIHIE MAHA, CAHA, AHA, Nupe,
cupe, ecere, )KaThIC CENTITIHIE MAHPA, CAHpA, YHpA, Nupenme, Cupenne, éecelye CUTIAThIHIA CENTENIEI].

Kazak timiHzmeri centey yariciHaeri 0ip epeKIesnik peTiHae KOMEKTEC CENTITIHAE -bi, -i TBIOBICTAPBIHBIH
nmaiima Oonybl adTeutazbl. bynm Typanbl «Kasak rpaMmaTukachiHIa»: «KeMeKTeC CeNTiriHiH TYJIFAIbIK
KYpaMbl Me-Hi-MeH JIETeH CUSKTHI jkeke OemektepacH Typaasl. CoHma me- nereH TyOip Mopdema na, -ui
nereH Oip ke3mepae AepOec MarbIHANBI o3 0osiFraH Hay («BEIIb») JHETeHHEH HIBIKKAH -Hiy MOP(HEMAaChIHbIH
(hOHETHKAIBIK ©3TepicKe Tyce BIKIaMAANy IopekeciHiH Oip KepiHici Oonbin caHamaabl. AJl, COHFBI -MeH
TYIFachl KOMEKTEC CeNTIK JKalFaybl. bysnm TyiaFa — epTele TOJNBIK MaFbIHANBI IIBUTAY CO3IepcH
MBIHAH//MeHen™>MaH//MeH IETeH CUSKTHI )KOJIIapMEH Maiiia 00JFaH KOChIMINAY, — aejiHreH [7; 484].

Ochl KOJIAHBICTHIH 0acka TYpKi TUIIEPIHAETI CUIaThiHA Ha3ap calbIl Kepeiik. bipiHimineH, KOMEKTeC
CEeNTIiri Kasipri TYpKi TUTIepiHiH keOiHe KOK. byJl cenTik Ka3ak, Kapakajimak, KapaiibiM, TyBa, Todaiap,
XaKac, 9yBalll, IKyT CHSKTHI TUTIEPIC FaHa OPBIH anFaH. EKiHITIACH, Ka3ak TITHACTiIeH, KOpiHiC KapaKalmmak
TUTIHIOE FaHa Oap: menumenen, cenumenen, ouvimerner. KoMEKTeC CENTIK KOJIAHBUIATHIH OacKa TuIaepme
KOCBIMIIIAaHBIH, (KOMEKTEC CeNTiK KOCBHIMIIIACKIHBIH) Oacka ¢opmana OoiyblHa OaiaHBICTHI Ka3ak,
Kapakajrak TUIIEPiHJCTINeH epeKIelniK )KOK: TyBa — MeHue, ceHye (MEHIMEH, CCHIMEH); XaKac — MUHHEH,
cunner, (MEHIMEH, CEHIMEH); UyBaIll — Maxna, canna (MEHIMEH, CCHIMEH).

Meicannap: Auwvin srcopyey baapuiovizea maanum. — OHBIH KOPBIFBI 09piMisre MamiM. Menun scasHum
oH beuwtme. — MeHiH xueHIM OH O0ecte (KbIpFbI3); Menune xankum op 6a Homychu ounaou. — MeHiH XaJIKbIM
ap MEH HaMBICTHI Oineni (e30eK), Mern cece mopxko mown Kutioupem, 4bliipak jakuivl amka muroupem. — MeH
caraH jkiOeK IamaH KHMTi3eMiH, €H JKaKChl aTKa MiHTi3eMiH. KapbIHaaXeIM Mere auTThl: «Men cen ne Koo
boapammuimy. — KapeiaagaceiM Mara «MeH Jie ceHiMeH OapaMbIH» — neai (anTail); Aunamvim, He catia 6010)y.
— CaraH He OoJyiraHbIH TYCiHOedIM (KapaiibiM); Kah o mana eynae acowl, kah man ony ouniaoum. — bipae on
MEHI TBIHIAIBI, OipZie MEH OHBI THIHAAIBIM. Kumabwvt mona eéep! — Kitanrel maran Oep! (o3epOaibkaH);
byveyvn oenvim menu caza utibepou. — ByTiH YIIBIM MeHi caraH xiOepni (Horal); Me cana nawan! — Mine,
caraH MBUITHIK (4uyBai); Mcemen nucex hunen? — CeHiH eciMig KiM? (0amkypt); Men, anbemoe, spmup cuse
eenepur — MeH, olIOeTTe, EpPTEH Ci3re KeJeMiH (TypKiMeH).

Cinrey eciMIOiKTEepiHIH CeNTENyIHAETI epeKIIeTKTEpPre Keil Tiaepae TyOip MEH KOChIMIIIA apaibIFbIHIA
naiima 6onaThiH HeMece TYOIp KypaMbIHIAFbl JBIOBICTHIH KOCHIMINA KaJFaHFaHAa TYCI KaJaThIHIBIFBIH
aiityra Oomanel. Kazak TigiHzae o1, O¥J1, CO eCIMAIKTEPIHAEr] /1 IBIOBICH CENTEIreH XKaraaia # AbIObIChIHA
alfHaIybl HE TYCIN KATYBl (OYHbIH, COHbIY, OHbIY, OYeaH, coeaW, 02aH) aTaFaH CO3NEPAiH TYNTOpKiHIMEH
OaiinanpicThIpbUIaAbl. OCBIFaH YKcac KOJAAHBIC Kapakaimak (0ya-0yHeiy), OaMIKYpT (Obli-ObilbiH), KBIPFBI3
(6yn-mynyn) tinpepinge ne Oap. An Oacka Tinaepae i JBIOBICHIHCHI3 KOJJAHBUIFaHBIMEH (93epOaiikaH,
HOFail, KYMBIK, TaTap, ©30¢K, YUFBIp, TYPIK, TypKiMeH T.0. — 6y, Xakac — ny, dyBall — Ky, IOp — 1o T.0.),
e30ek, Yirelp Tinmepige 6y (Oyn), wy (con), y (om), ywa (OCBl) ce3aepiHe OapbIC, JKAThIC, IIBIFBIC
CENTIKTEPiHJE H MBIOBICHI KOCBUTABI. MbIcanbl: Oy+u-+ea (OyHra-Oyran), uwy+u+ea (1ryHra-coran), y+r+oa
(yHma-oHma), ywa+u+oan (ymangaH-OCBIIaH).

EcimuikTepiH cenTenyiHaeri epekmeIikTep Kasipri Ka3ak TUTiHae 0acka co3 TanTapblHaH epeKIIeIeHIT
TYpajbl, )KOHE OJI epeKIIeNiKTep KeHe jka3banap TumiHAe ne, 0acka TYpKi TiUIAepiHIE 1€ OpbIH alFaH.
CanbICTRIPMANTBI-TAPUXH 3EPTTEY OJI €peKIIeTIKTepAiH OONMYbIHBIH ceOeOiH TUIMIH IaMybIHA, YKEKE TUIIIH
©31HIIIK epeKIIeTiKTepiHe )KOHEe KOHE CHUTIAThIH CaKTaybIMEH OaiIaHBICTHI €KCHIH KOPCETE ],

Opneduerrep Tizimi

1 Ecenkynos A. Kene Typki ka30a eckeptkimrepinzeri kocsivmanap / A. Ecenxynos. — Anmarsr: Feuteiv, 1976. — 239 6.

12 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



Typki Tingepinaeri ecimaiktepaiH NMMHIBUCTUKANbIK Taburathbl

2 HccnenoBaHus IO CPaBHUTEIBHON I'paMMaTHKE TIOPKCKUX s3bIKOB: Mopdoiornus / ITox pen. H.K. [Imurpuesa. — M.: Uzn.
AH CCCP, 1956. — 334 c.

3 Aiinapos F. Kene Typki xa36a eckeprkimrepiniy Tini / F. Aiinapos, M. Tomanos, O. KypsmnkanoB. — Anmatsl: Mekrer,
1971. — 272 6.

4 I3biku Mupa. Tropkckue s3biku. — bumkek: Ksiproizcran, 1997. — 342 c.
5 HbatoB O. Kazak rtiningeri ecimaikrepaiy tapuxbiHan / ©. batoB. — Anmatsl: Feutbiv, 1966. — 71 6.
6 Tursunova M. About system of cases in Turkic languages: synchronic and diachronic aspects [Electronic resource]

/M. Tursunova, Sh. Mazhitayeva, Zh. Smagulov // Life Science Journal 2014. — 11 (7p.). — Access mode:
http://www.lifesciencesite.com lifesciencej@gmail.com 251.
7 Kazak rpammarukacel. DoHerHka, ce3xkacam, mopdosorus, cunrakcuc / Pen. E. JKanmeiiicoB. — Acrana: AcraHa-

Monurpadus, 2002. — 783 6.

M.A. Typcynoa, 3.H. XysiaTaeBa, A.3. Kazan6aeBa

JIMHrBUCcTHYECKAA npupoaa MeCTOMMEHMIl B TIOPKCKHUX fI3bIKAX

B cratbe npeiokeH cpaBHUTENBHO-UCTOPUUECKUI aHAIN3 MECTOMMEHUI B TIOPKCKHUX s3bIKax. Paccmorpe-
HBI 0COOEHHOCTH UIMEHHOTO CIIOBOM3MEHEHUS HAa MaTepuasie pa3IndHbIX MaMSITHHUKOB TIOPKCKON MUCbMEHHO-
ctu. CX0CTBA U Pa3AN4us B aAbEKTUBHOM CKJIOHEHUH NPEJIOKEHbI HA MaTepHale aHalInu3a OTAEIbHBIX T1a-
JeXKHBIX (OPM, POAUTENHHOTO, AATEIBHOTO ¥ BUHUTEIBHOTO, KPOME TOTO, NPOAHAIU3UPOBAHO PA3BUTHE U
CTaHOBJICHHE 3THX (OPM B pA3NMUHBIX TIOPKCKUX s3bIKax. MccienoBanme pasiuymii, CXOACTB M OOIIMX
cBoOifcTB (hopMOOOpa30BaHUS MECTOMMEHUH OCHOBAHO HAa CPABHHUTEIHHOM aHAIN3E JAPEBHETIOPKCKOTO SI3bIKA
MUCbMEHHBIX IaMATHUKOB, a TAKXKE C TOUKU 3PEHUS UCTOPUUECKON IPAMMATUKH TIOPKCKUX A3BIKOB.

Knrouegvie cnosa: THOPKCKHUE A3BIKH, CPABHUTCIBHO-UCTOPUICCKOC NCCIICA0OBAHUEC, MECTOUMCHUS B THOPKCKUX
A3BIKAX, MPUTAKATEIIBHOE CKIIOHCHUE.

M.A. Tursunova, Z.N. Zhuyntayeva, A.Z. Kazanbayeva

The linguistic nature of pronouns in Turkic languages

In article the comparative-historical analysis of pronouns in Turkic languages is offered.The peculiarities of
declines of pronouns in Turkic languages were proved in this article. The differences and similarities of de-
clines of pronouns in genitive, dative, accusative cases and development and formation of forms of de-
clines of different Turkic languages were given in this research. The peculiarities, differences and common
features of declines of pronouns in Turkic languages were analyzed by comparing the language of ancient
written language and historical grammar of Turkic languages.

Keywords: turkic languages, comparative-historical research, pronouns in turkic languages, possesive
inducement.
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Features of functioning the project trilingualism in the Republic of Kazakhstan

Purpose of the article is sociolinguistic research of language situation transformation at the present stage of
language policy realization in Kazakhstan. Such methods as the theoretical analysis, synthesis, and systemati-
zation of scientific sources maintenance on this subject, predictive and statistical methods of data processing
are used in research. Realization of language policy in the sphere of education because of the education is a
large-scale and operational base for realization of language policy has special importance and defines pro-
spects of introduction the project three languages. The integration processes defining tasks of realization of
language policy in Kazakhstan stateside expansion of functional space of English and deepening of his reali-
zation, first of all in the educational sphere.

Keywords: state program, education in trilingualism, trilingualism, sociolinguistics, language policy, lan-
guage situation.

One of the main components of a language situation in the Republic of Kazakhstan is the development
of multilingualism now. According to data of a population census in 2009, in the Republic of Kazakhstan
63,1 % of all population are consist by Kazakhs, at the same time 94 % of the population understand Rus-
sian, 85 % freely write in Russian, as for Kazakh, 74 % of all population of the country understand Kazakh,
62 % of all population freely write in Kazakh [1; 18].

Political legal status of languages of the Republic of Kazakhstan is enshrined in the Constitution and the
Law «About Languages in the Republic of Kazakhstan». According to data in documents, Kazakh is defined
as state and the status of official is allocated for Russian. Giving of the status of official language in language
policy of Kazakhstan means the right of the use it in the state organizations and local governments. Alloca-
tion of special article about the official use of Russian to languages and the emphasis for his role from a posi-
tion of language policy is very big and socially important.

In the performance on Assembly of the people of Kazakhstan in 1995 the President N.A. Nazarbayev
has noted: «Time has shown that we have very precisely found the place in Kazakhstan to two most wide-
spread languages Kazakh and Russian. Important feature of our state national policy is the conscious policy
of bilingualism. As a result we haven’t had political tension between native speakers just because we have
realized real value of these languages in life of all our people that promotes political stability in society» [2].

Nowadays, in polylingual Kazakhstan as Z.K. Akhmetzhanova marks out, there were created the set of
types bilingualism and polylingualism which differ in regions of distribution, coverage of different spheres
of languages functioning, specifics of influence of the first language on the second, etc. [3; 301].

The researcher allocates four periods in the history of development and distribution bilingualism and
multilingualism in Kazakhstan. So, the scientist carries the beginning of the first period by the time of for-
mation of the Kazakh ethnos and establishment of various communications with neighboring states when
there was inevitably a need for language contacts with various ethnic groups.

The second period has been connected with strengthening and expansion of numerous contacts with
Russia, emergence in the territory of Kazakhstan of the Russian population that has laid the foundation for
formation and, to development of the Kazakh-Russian bilingualism.

In the second period has arisen as well the Russian-Kazakh bilingualism which hasn't gained further
sufficient distribution.

The third period of development bilingualism and multilingualism in, Kazakhstan has begun in Soviet
period when in the ethnic structure of the population as a result of the collectivization which has caused hun-
ger of the 30th and violent the deportation of many nations on the territory of the republic, there were cardi-
nal demographic changes in this connection the title nation has stopped being the majority. During the period
between censuses of 1939 and 1979 Russians became the most numerous ethnos of Kazakhstan, and together
with Ukrainians and Belarusians - vast majority of the population of the republic.

The main attention during this period as Z.K. Akhmetzhanova emphasizes, was given to development
of Russian as means of interethnic interaction, and attempt to solve functioning problems, moreover, of vital-
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ity, Kazakh were regarded inadequately and stopped. At this time develop, besides the Kazakh-Russian bi-
lingualism, and other types of bilingualism, in particular the German-Kazakh. However in view of a peculiar
expansion of Russian as the author notes, the German-Kazakh bilingualism gives way at first to
polylingualism German-Kazakh Russian which then is transformed to German-Russian-Kazakh multilingual-
ism. Parallel to this type of multilingualism also others including Russian-German bilingualism already
without the Kazakh component could be formed [3; 302].

In this regard it is important to give E.D. Suleymenova's opinion that in the conditions of uncontested
national-Russian bilingualism there are frequent cases when dominating according to the repertoire of func-
tions and scopes of application becomes not native, but Russian. In such cases of decrease in extent of
knowledge of the native language there are conditions for shift of the relations between two languages and
two cultures when ethnic, cultural and language origin the bilingual with the dominating Russian is formal,
knowledge of the native language - passive. Falling of prestige of the native language, the scientist notes,
directly leads to falling of prestige of the nation, her history and culture [4; 49].

According to the opinion of D.D. Shaybakova, «in the republic developed classroom bilingualism, and
it means that it was acquired literary to language forms. Russian absolutely prevailed at the higher school, in
the sphere of science, and in the 50th years also the quantitative overweight in school education is noted: the
Kazakh schools were closed, and the Russian schools became more. It has led not only to formation of the
Kazakh-Russian bilingualism, but also to better knowledge of both languages to coordinative bilingualism»
[5; 33].

The beginning of the fourth period contacts acquisition by the republic of sovereignty and giving to Ka-
zakh of the status state language, to Russian of the status of language of the international communication
[1; 40]. We will in passing notice that fundamental difference of the law of 1997. «About languages in the
Republic of Kazakhstan» from the law of 1989. «About languages in the Kazakh USR» substantial increase
of the status of the state Kazakh and change of the status of Russian is. If, according to former edition, Rus-
sian was language of international communication and the Republic of Kazakhstan provided free functioning
of Russian on an equal basis with state, then in the new edition the concept of language of international
communication is excluded 1997, and the status of the official language functioning on an equal basis with
state is actually provided to Russian.

The bilingualism was a consequence of need of performance of certain public functions by means of
two languages. At bilingualism of function of languages are distributed among themselves, any of languages
doesn't perform those functions which are performed by both languages in common.

In Kazakhstan, as well as other Post-Soviet states (CIS), the situation is characterized by the fact that
language of the radical nation is announced by state. T. Baygabatov allocates the following types of language
collectives in Kazakhstan:

— knowing only Russian;

— knowing only Kazakh;

— knowing Russian and several national languages;

— owning several national, but not knowing Russian [6; 7].

The sociological surveys conducted on the eve of the translation of office-work in the Republic of Ka-
zakhstan into Kazakh these population censuses of 2009 and reality demonstrate that most of the population
of the country knows Russian and insignificant number of persons of not radical nationality own Kazakh.
Among Kazakhs, especially among the youth living in the cities there are a lot of people who don’t know the
native language. All this leaves a mark on a language problem in the republic.

The importance and advantages of knowledge of the Kazakh Russian and English languages were de-
clared by the famous politicians and philologists more than once. So, for example, E. Ertysbayev said in the
speeches more than once that in the Kazakhstan society development of multilingualism generally domi-
nates. According to him, the refusal of Russian will close us in «a national shell», will tear off all communi-
cations, and it will reject us back both in cultural and social, and in the economic plan. «The fact that at us
the bilingual generation has grown in many respects increases competitive qualities of the nation. The bilin-
gualism is not only ability to speak in two languages, it also the special type of thinking absorbing in its cul-
tural values of two civilizations. Time the history has given us such advantage why not to use him?» -
E. Etrysbayev considers [7; 114].

Prominent Kazakhstan political scientists N. Masanov and N. Amrekulov emphasize that «mastering
achievements of a modern civilization and world culture has come to Kazakhs together with language
russificationy [4].
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Here it is appropriate to remember the words of the Doctor of Philology R. Absattarov: «The multilin-
gualism can really be harmful if to misunderstand it, incorrectly to treat and, respectively, in that way to in-
troduce in life as it often was in so-called stagnant times. A multilingualism not as a certain phrase, abstrac-
tion, a certain absolute, and as flexible system with actual content can't do harm and represents the phenome-
non, undoubtedly, progressive» [8; 25].

Thus, it is possible to note that maintaining the balance of interests of the ethnic groups inhabiting the
country which isn't allowing a privileged position of one and infringement of the rights of others acts as the
main factor of success of the Kazakhstan model of interethnic consent. It is promoted by the thought-over
balanced policy of bilingualism.

In the conditions of world integration, expansion of information space and rapid development of inno-
vative technologies in the world community the education system of the Republic of Kazakhstan undergoes
considerable transformations. In the message «Social and economic modernization — the main vector of de-
velopment of Kazakhstan» of January 27, 2012 the President of the Republic of Kazakhstan
N.A. Nazarbayev focuses attention on high-quality growth of the human capital in Kazakhstan that means,
first of all, modernization of an education system. At the same time the Head of state emphasizes that fact
that «the main advantage of our country is the multinationality and multilingualism» and «one of key factors
of success of all modernization process is the success of updating of a national education system» [2].

In the message «Strategy Kazakhstan-2050 - a new political policy of the taken place state» the Head of
state once again emphasizes the importance of Trilingualism policy: «With Trilingualism it has to be encour-
aged at the state level. We have to make breakthrough in studying of English. Possession of «lingua franca»
of the modern world will open for each citizen of our country new boundless opportunities in life ... What I
see Kazakhstan of the future? I am firmly convinced that Kazakhstan citizens of 2050 are society of the edu-
cated, free people speaking three languages» [2].

For the last decade significant social and economic reforms which have given a new impulse for trans-
formation of an education system have been undertaken. So, the standard and legal basis in education has
been updated and improved, borders of the international cooperation were expanded and all education levels
in general are modified. The above-named changes have most found the reflection in the system of the high-
er education. Integration and internationalization of the Kazakhstan education system, autonomy of the uni-
versities, the international academic mobility, independent accreditation of higher education institutions, sys-
tem synthesis of science, education and an innovation, education through all life — tasks which enter a circle
of the main at the present stage of development of the higher school of the Republic of Kazakhstan.

With adoption of the State program of development of education in the Republic of Kazakhstan for
2005-2010 the sphere of the higher education has passed to a new round of development and a functioning.
In 2007 the three-stage education system has been introduced: a bachelor degree, master of degree — PhD
doctoral studies which legal bases were reflected in the Law of the Republic of Kazakhstan «About educa-
tion». And in 2009 the Qualifier of specialties of the higher and postgraduate education which corresponds to
basic provisions of the Bologna declaration has been put into operation and directed to the system of interna-
tional classification of education. One of problems of representation of this structure in educational space of
Kazakhstan is ensuring transparency, comparability and recognition of diplomas and qualifications at the
international level.

One of the first steps for achievement of the goal of the higher school - entry into the European zone of
the higher education, into world educational space in general — is signing of the Bologna declaration by the
Republic of Kazakhstan in 2010 at the II Bologna Forum of Ministers of Education of member countries of
Bologna Process. In the course of introduction of the fundamental principles of the Bologna declaration of 60
higher educational institutions of the Republic of Kazakhstan have entered the Great Charter of the Universi-
ties. Now in 28 % of higher educational institutions the Kazakhstan model of credit transfers which provides
the Dublin descriptors, modular educational programs and the European Credit Transfer System is imple-
mented.

For the purpose of integration of the higher education into the world educational environment and
recognitions of diplomas about the higher education in the developed countries in Kazakhstan the National
information center by the academic recognition and mobility of NARIC — Kazakhstan which activity meets
requirements of Bologna Process functions. For convertibility of the Kazakhstan documents on the higher
education at the international level in 2011 10 higher education institutions of the Republic of Kazakhstan
have undergone the international specialized accreditation, in 2010 their quantity was 7, and in 2009 — 3. Ac-
cording to MAUN RK'S data, in 38 higher educational institutions the program of two-degree education is
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carried out. Also more than 80 memorandums of cooperation in introduction of joint educational programs
have been signed with the universities of Great Britain, the USA, Canada, Germany, the Czech Republic,
Spain, Russia and other countries.

Currently, there are 113 existing international treaties in the field of education at the interstate and in-
tergovernmental levels. Within the framework of international cooperation in 2015, 1100 teachers and scien-
tists from abroad were invited to lecture at 27 higher educational institutions of Kazakhstan. More than 1,700
teachers of Kazakhstan universities have been trained in foreign universities for 2005-2015. Also, exchange
programs for teachers and students are being implemented with the assistance of established targeted supra-
national programs of the EU (COMETT, ERASMUS, LINGUA, SOCRATES, etc). Scientific and pedagogi-
cal contacts with international and foreign regional and national organizations, funds and programs have
been established (UNESCO, TEMPUS, DAAD, World Bank, IREX, INTAS, CARNEG]I, British Council).

Beginning in 1993, the international scholarship program of the President of the Republic of Kazakh-
stan «Bolashak» is being realized, within the framework of which personnel are trained in leading universi-
ties in the world. During the period of 2005-2011, under the bachelor's program studied 3379 people, mas-
ter’s degree - 3411, PhD studies - 136, total 7346 people. About 3000 scholarship holders of the international
scholarship of the President of the Republic of Kazakhstan «Bolashak» are trained in 27 countries of the
world. Lately, the work of higher educational institutions on the involvement in international ratings has
been intensified. For example, in 2010 the Eurasian National University named after L.N. Gumilev entered
the top of the 500 universities (431st place) according to the international rating of the universities of Times
Higher Education (Great Britain). In 2012, two Kazakh universities - the Eurasian National University
named after L.N. Gumilev (369th place) and Kazakh National University named after Al-Farabi (390) - en-
tered the top 400 rating of QS World University Rankings.

Thus, the Republic of Kazakhstan seeks to improve the quality of education to improve the competi-
tiveness of future professionals in the global market. In the conditions of transformational and integration
processes, covering the world space, knowledge of English language in Kazakhstan acquires a special role.
Within the framework of the «three concentric rings» theory developed by B. Kachra, Kazakhstan can be
referred to an expanding circle, where English is regarded as a means of international communication. The
functioning of the English language in the Republic of Kazakhstan is differentiated from its use as an addi-
tional language before the lingua franca in different institutional contexts.

It should be noted that with the acquisition of independence in 1991, the development and dissemina-
tion of the English language is paid special attention at the state level, which is confirmed by legal docu-
ments (laws «About Education» and «About Languages in the Republic of Kazakhstan», «State Program for
the Functioning and Development of Languages for 2011-2020», «State Program for the Development of
Education of the Republic of Kazakhstan for 2011-2020»). However, despite the ongoing activities, English
is not the majority language; in particular, the older generation, does not use English in everyday life. As for
the youth, here we see a reverse trend. In connection with the transformation of the educational space, Eng-
lish is a compulsory subject at all levels of education and is studied from the 1-grade from 2013-2014 aca-
demic years. In addition, the issue of poly-linguistic education is raised, where special emphasis is placed on
the study of subjects through the English language (CLIL).

In the professional sphere there is also a great demand for specialists with knowledge of English. In this
regard, there is currently a positive trend in the use of English in various social spheres. Consequently, Eng-
lish among young people becomes a means of communication, a resource, an additional language, which is
used together with the native language (Kazakh and Russian).

As it was noted earlier, one of the priority tasks in the sphere of Kazakhstan’s higher education is enter-
ing the world educational environment, which increases the competitiveness of specialists in the world labor
market. In conditions of trends in the internationalization of education the special importance acquires the
issue of training specialists, who speak several languages. This issue is relevant right now, when there is a
process of significant transformations in the education system and one of the significant changes in Kazakh-
stan's higher education is teaching in English. For the first time the idea of trilingualism was voiced in 2006
at the XII session of the Assembly of the People of Kazakhstan. In 2007 in the Address of the President of
the Republic of Kazakhstan N.A. Nazarbayev «New Kazakhstan in the New World» proposed a phased im-
plementation of the cultural project «The Trinity of Languages», within which it is necessary to study, de-
velop and support three languages: Kazakh as a state language, Russian for interstate communication, Eng-
lish for successful integration into the world economy.
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According to the State Program for the Development of Education for 2011-2020, since 2011, English-
language teaching staff for secondary, technical and professional higher education has been trained in the
international scholarship program «Bolashak», and will increase the volume of loans for foreign language in
higher educational institutions of the country with the goal of training specialists with a multilingual educa-
tion. In the middle level of education, the number of schools representing education in Kazakh, Russian and
English will increase from 33 to 700, and the number of schools «Nazarbayev Intellectual Schools» will in-
crease from 6 to 20. According to the above-mentioned Program, these schools will become the basis for
«approbation of a multilingual education model», which will create the necessary ballast for the promotion
of trilingualism, in particular, the English language, in the Kazakh higher school.

The language policy for the promotion of English is also reflected in the «State Program for the Devel-
opment and Functioning of Languages in the Republic of Kazakhstan for 2011-2020». One of the main tasks
of the program is the study of English and other foreign languages. According to the program, by 2014, 10 %
of the population should have mastered the English language, by 2017 - 15 %, and by 2020 - 20 %. It should
be noted that the share of the population owning three languages (state, Russian and English) should have
been 10 % by 2014, by 2017 it should be 12 %, and by 2020 up to 15 % of the population of the Republic of
Kazakhstan should speak English language.

According to statistical data, in 2015 the number of students with the English language of instruction
was: 9953 - full-time study; 3010 people in the state property sector, 9 952 people in the private property
sector, 94 people in the correspondence mode of study. One of the key areas of modernization of education is
the preparation of multilingual personnel, which is an important criterion in the international positioning of
the higher school in Kazakhstan.

Many statesmen are sure that knowledge of English language is the basis of commercial importance,
competitiveness of the country's higher school. Since 2011, within the framework of the state language poli-
cy, the training of polyglot specialists for all levels of education has begun. In 2012, the Centers for Peda-
gogical Excellence were created at the Nazarbayev Intellectual Schools and the national center for the re-
training of pedagogical staff of JSC «Orleu», which will allow for 5 years to cover 125 thousand people.

To implement a qualitative transition to trilingualism in higher education in Kazakhstan, in particular,
the promotion of the English language, substantial reforms are being made in the secondary education sys-
tem. At present there are 6 «Nazarbayev Intellectual Schools», where 4,000 pupils are trained, 33 specialized
schools with training in three languages «Murager» (Kazakh, Russian, English), where about 5,000 pupils
are trained. Since 2004, 32 schools have introduced an experiment to learn English from the second class in
the amount of 2 hours per week. In 2011, already in 115 schools, English was studied from 2 classes, the to-
tal contingent of which is over 51 thousand people. Also over 15 thousand children study in Kazakh-Turkish
lyceums, where the training is conducted in four languages (Kazakh, Russian, English, Turkish). English
from the first class is mastered by students already in 73 schools: in two schools «Mirasy, the International
School of the Public Foundation «Education Fund of Nursultan Nazarbayev», 2 schools «Heiliberi», 29 Ka-
zakh-Turkish lyceums, 6 «Nazarbayev Intellectual Schoolsy», 33 specialized schools for gifted children.

To implement the above-mentioned activities, it is necessary to train and retrain about 2 thousand
teachers of the English language of primary education. In this regard, the transition of Kazakhstan universi-
ties to poly-linguistics on a pilot basis has begun. Since September 1, 2012 in 32 universities of the Republic
of Kazakhstan opened special departments with a contingent of students more than 5,5 thousand people. At
present, the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan takes significant steps to pro-
mote higher education to a higher level.

One of the most significant projects in the field of higher education is the creation of an international
university of Nazarbayev University, where the training is conducted exclusively in English. At the same
time, every scientific school has a foreign partner institution: - University College London — School of Engi-
neering, program Foundation, - Carnegie (Carnegie Mellon University) — School of Science and Technology,
- University of Wisconsin-Madison — School of Humanities and Social Sciences, - Duke University — Post-
Graduate School of Business, - National University of Singapore, Lee Kuan Yew School of Public Policy —
Post-Graduate School of Public Policy, - Duke Medicine — School of Medicine, - University of Pennsylvania
— Center for Educational Policy, - Lawrence Berkeley National Laboratory — Center for Energy Studies, -
Argonne National Laboratory — Interdisciplinary Tool Center, - University Pittsburgh Medical Center —
Center of Life Sciences. Training in the «Nazarbayev University» will provide an education based on world
standards. In 2010, the University together with University College London launched the Foundation pro-
gram similar to that taught in London. The first 484 students were enrolled in the Foundation program. Cur-

18 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



Features of functioning the project trilingualism...

rently, work is underway to broadcast the experience of the Nazarbayev University in high school and the
integration of major universities of the Republic of Kazakhstan into the world educational space.

English language is given a lot of attention at the political level, which, in turn, leads to leverage in the
use of English in the movement. English among young people of Kazakhstan is a popular language. The
young generation seeks, first of all, to learn English as a foreign language. English language is perceived by
them as the language of developed Western countries. Western lifestyle, culture, which are demonstrated
through the media such as television programs, popular music, films, are one of the factors increasing the
interest in English. Social networks, communication via the Internet with people from other countries also
contribute to the use of English. Young people seek to identify themselves with the west. English is also an
economically profitable language. In order to get a job in a highly paid prestigious job, in many cases you
need knowledge of English. Many students receive education abroad through the President's Scholarship
Program «Bolashak», which also promotes the spread of English among young people. Thus, in Kazakhstan,
as in many countries, the choice and use of English is an important factor determining the personal and pro-
fessional aspirations of the younger generation.
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Ka3zakcran Pecny0yiuKkachbIHAa YIITUIAIJIIK 5K00aCHIHBIH
’Ky3ere acybIHbIH epeKIIeJiKTepi

Makanaiga Kasipri yakeiTTarbl Ka3zakCTaHHBIH T — cascaThIHIAFBI TUIMIK KaFmaiIbIH — e3repici
COLIMOJIMHTBUCTUKAJIBIK TYPFBIIAH 3€PTTEIrCH. 3epTTeY JKYMBICHIHAA TEOPUSUIbIK Tajljay, CHHTE3, Oepiirexn
TaKbIPBIITaFbl FBUIBIMH JEPEKKO3JEPiHiH Kyileci, aknapaTTbiH OOKaMIbIK JKOHE CTATUCTHKAIIBIK XKacaly
snic-Tacinaepi KonjaHbuFaH. MakanaHbIH ©3€KTUNIN TUIHIK CascaTThIH JKacalyblHIarel OigiM Oepy
JKYHeCiHiH epeKilie MaHbI3AbUIBIFbIHAA, ceOeOi OiTiM Gepy xkyiteci TINAIK cascaTThiH AaMYybIHIAFbl ayKbIMIIbI
JKOHE OIIePaTHBTI IUTAIapMbl OONBIN TaObUIAIbl JKOHE YIUTULAI OimiM Oepy »XK0OachIHBIH OOJDKaMBIH
aHpIKTaiigpl.  KasakcraHmarbl Tl cascCaThIHBIH JKYy3ere  achIpybIHBIH  MOCEJECNICPIH  aHBIKTAHTHIH
HHTETPALMSUIBIK HPOLIECTEP, aFbUILIBIH TUIHIH KOJJAHBUTY asChIHBIH KCHEHTUTYiHIH JKoHE, €H aj/bIMEH,
OiiM Oepy canachIHIA JKY3€Te achIPhITY TePEHACTUTYiHIH MoceenepiH o3eKTeHIi.

Kinm ce30ep: memnekerTik Oarnmapnama, exi Tinge Ourim Gepy, YII Tinmecy, 9I€yMeTTiK JIMHIBHCTHKA, Til
cascarhl, TUILIK JKarai.
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Oco0eHHOCTH (PYHKIMOHMPOBAHUS MPOEKTA TPEXbAZHIYUSA
B Pecny0simke Kazaxcran

CraThsl TOCBSIIEHa COIMOJIMHTBHCTHYECKHM HCCICJOBAaHUSAM TPAHC(HOPMAIMH SI3BIKOBOM CHTYyaIlul
Ha COBPEMEHHOM 3Talle pealu3alyy s3bIKOBOH nonuTHky B Kasaxcrane. B Hacrosimiem uccneoBaHMM HC-
HOJIb30BAHbI TAKHE METO/Ibl, KK TEOPETUUECKUI aHAJIN3, CHHTE3, CUCTEMAaTU3aLMs COACPIKAHUS HAYUHBIX HC-
TOYHMKOB 110 JIaHHOW TeMe, IPOTHOCTUYECKHE W CTATUCTHYECKME METOAbl 00pabOTKH JaHHBIX.
AKTyaJbHOCTh CTATBhU 3aKJIIOYaeTcs B 0c000M 3HAUMMOCTH 001acTH 00pa30BaHUS B PEAM3alMU S3BIKOBON
TIOJIMTHKY, TIOCKOJIbKY UMEHHO cepa 0Opa3oBaHMS SIBISETCS MACIITAOHBIM M OINEPATUBHBIM IUIAIIAPMOM
JUISL peau3aliy SI3BIKOBOU IOJHMTHKH M OOYCIIOBIMBACT IEPCIEKTHBEI BHEAPECHHUS IPOEKTA TPEXBI3BIUMSL.
MHTerpauoHHbIe POIECCH, ONpPEeNIIoNe 3aadl 110 pealln3aliy s3bIKOBOM monuTuku B Kasaxcrane,
aKTyaJM3UPYIOT pacUIMpeHre (YHKIHOHAIHHOTO IIPOCTPAHCTBA AHIVIMICKOTO SI3bIKa M YIUIyOJICHHE €ero
peanm3anum, Ipexae BCero, B 00pa3oBaTeIbHOM cdepe.

Kniouesvie  cnoga: rocymapcTBeHHas ~IporpamMma, o0pa3oBaHHE B JABYA3bIUMH, TPEXbA3BIUME,
COIIMOJIMHTBUCTHKA, A3bIKOBAs MOJIUTHKA, A3bIKOBAs CUTYAIHs.
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CTpaTernn MaHUIIYJSAIUA Oﬁll.[eCTBeHHbIM CO3HAHHUEM MOCPEACTBOM CMHU

CraTbs TOCBAIIEHA OCOOCHHOCTSM COBPEMEHHOTO HH(MOPMALMOHHOTO MPOCTPAHCTBA M CYIICCTBOBAHHIO
B IaHHOH peanbHOCTH XKypHAIUCTUKU 1 CMU, KoTOpBIe MpHCIIOCcaOIMBAIOTCS K JUANOTY C LIEJIEBOH ayIuTo-
pHel, UCIOB3YS MEJUATEKCT KaK OCHOBHYIO €IMHUILY HH(POPMAIIMOHHOTO MIPOCTPAHCTBA, BO3ACHCTBYIOIIYIO
Ha BCE aCIeKThl MUPOBO33PEHHUS YETIOBEKA, 3aTPArMBAIOIIYI0 HHTEIUIEKTYaIbHYIO, TyXOBHYIO H SMOLIMOHAIIb-
HyI0 c(epbl, IMEIOIIYIO JTUYHOCTHYIO HAMPABICHHOCTh M 00JAJAIONIYI0 CBOMCTBOM HMHTEPTEKCTYaIbHOCTH.
B pamkax aBTOpCKUX JUCKYPCHBHBIX CTPAaTErMil MCIIOJIB30BaH LIEJIBIA Psii MAaHUITYJISLUOHHBIX TaKTHK JUIS
BO3/ICHCTBUS HA CO3HAHUE LIEJIEBON ayAUTOPUH, JaHHbIE CTPATETUU M TAKTUKU SBJISIIOTCS IPEIMETOM aHalln3a
B JTaHHOW cTaThe. OTMEUYCHBI H aKTyaIbHOCTh, U MaclITad akcuojormdeckoro sosaeiicteuss CMU Ha dpopmu-
poBaHKEe OOIIECTBEHHOT0 MHEHUs U oOmiecTBeHHOTO nuanora. CMU akTHBHO M3MEHSIOT IIEHHOCTHBIC YCTa-
HOBKHM JIMYHOCTH M OOILECTBA B IIEJIOM, C OJHOH CTOPOHBI, OJJHOBPEMEHHO SBIISSICH MPOBOJHUKOM U CPEICT-
BOM PETPAHCILIIMU LEHHOCTEH, 00pa3IioB MOBEICHUS U HOPM OTIENbHBIX JIIOAEH M COLUAIbHBIX TPYMI 00-
IIECTBA.

Kniouesvie cnosa: meanarekct, cpeactsa Manumymaiuu, CMU, auckypcuBHBIE TaKTUKH, HHYOPMAIMOHHOE
MIPOCTPAHCTBO.

AKTyallbHOCTh HaCTOAIIEH cTaThh oOycioBieHa TeM (hakToM, 4TOo B coBpeMeHHOM mupe CMMU kak
cpeactBa (GOPMHUPOBaHUS OOIIECTBEHHOTO MHEHHS OEpyT Ha BOOPYKCHHE COBPEMEHHBIC CPEJICTBA KOMMY-
HUKAIMHA U OCBaUBAIOT BCE HOBBIE CPEACTBA BO3IEHCTBUSI HA OOLIECTBEHHOE CO3HAHMUE, BIUIOTh 10 MAHHITYJIH-
POBaHUS UM JIJIsl TOTO, YTOOBI OKA3bIBATh ONPEIEIISIONISe BIUSHNAE Ha OOLIECTBEHHOE MHEHHE, €ro (POPMHUPO-
BaHHE W TpaHchopMaruio. Vcmomp30Banne MaHUIYISATHBHBIX TeXHOJIOTHH 11 CMU — 3TO HHCTpYMEHT pac-
IIMPEHUS TIeTICBOI ayTUTOPUH, PeaTn3allii KOHTCHT-TTOMUTHKH KOHKpeTHOro CMU, nHTEpeCcoB ee penakiiuu u
yapenureneil. Hacrosimee uccrnenoBaHue MOCBSAIICHO COBPEMEHHBIM KITIOYEBHIM BHIAM MaHUIYJISITHBHBIX
TEXHOJIOTH, ucronb3yeMbix CMU s dhopmupoBaHus OOIIECTBEHHOTO MHEHUS, & TJIaBHBIM TPEJIMETOM
WCCIICIOBAHUS SIBISIOTCS CTPATETHN M TAKTUKY MaHHITYJIMPOBaHUS 00IIeCTBEHHBIM co3HanueM B CMU.

B kauectBe nccnenyemoro kopmyca cpeau nedatHeix CMU BeicTynunu nyonukanun «KomMcomMonbekoi
npaBael» (manee KII) 3a mepuon ¢ mapra 2017 r. mo mrous 2018 1., cpenu onnaitH-CMU — myOaukanuu Ha
niopraine Jleara.ru 3a mepuon ¢ mapta 2017 r. mo urons 2018 1.

MeTtonom uccnenoBaHus SBUICS aHATU3 TEOPETHUECKOH JHUTEpaTyphl IO BOIPOCY COBPEMEHHOTO MO-
crpoeHus Tekcta B CMU 1 MaHHITYISIITMOHHBIX CTPATET i, a TAaKKe KOHTEHT-aHAIN3 M CEMAaHTUICCKUHN aHa-
T3 TeKCTOB «KOMCOMOJTECKOM TIpaBABDy U ITyOIUKAITHi Ha mopTane JICHTa.ru 3a yka3aHHBIN BBIIIE TIEPUO.

C 1enpl0 peleBaHTHOW WHTEPIPETAIIMM M aHalli3a MEIUATEKCTa JIOJDKHBI YYUTBIBATHCS CIIOCOOBI
€ro CO3JIaHus — IeJICHAIIPAaBICHHBI OTOOP ONpPE/ICICHHBIX (haKTOB, MOJada JaHHBIX (DAKTOB IO OIpEJe-
JICHHBIM YTJIOM 3pEHHs, CO3J]aHue KellaeMoro obpasza (pakToB U COOBITHIA, (HOPMHPOBAHUE CTEPEOTHIIA MX
BOCHPHUATHUS U, COOTBETCTBEHHO, PaKypca IMoAayu MaTepualia, BBEJCHHE KYIbTYPHOTO, PEITUTHO3HOTO, TIOJH-
TAYECKOTO U TIPOYUX MMOATEKCTOB B COOTBETCTBUY C AMCKYPCHBHBIMH CcTpaTervsiMu aapecanta [1; 11].
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JucKypcuBHBIE CTpaTeTHH B JAHHOM CIIydae PaccMaTpHBAIOTCSl KaK MOCIENOBAaTEILHOCTDh ACHCTBHH,
BEAYIINX K peain3alliid HaMEUCHHOH 1eJI, & COBOKYITHOCTh JaHHBIX PEUCBBIX JICUCTBHUMA CKIAJBIBACTCS U3
KOMMYHHKATHBHBIX TaKTHK. [[OHATHS peueBol CTpaTeruy U peUeBOi TAKTHKH B3aMMOCBS3aHbI MEXIY CO00H
KaK THIIEPOTUIIOHUMUYECKUE (CTpaTerus sBisieTcd B JAHHOM ClTydae POJOBBIM MOHSATHEM, a HCHOJIb3yeMble
TaKTUKHA — BHIIOBBIMH) [2; 126].

Jlekcuka 1 M300pa3UTEIHHO-BBIPA3UTEIBHBIE CPEJICTBA MEIUATEKCTa OTHOCATCS K MPHEMaM TaKTHKH,
HATIOJIHSAS IEPCYa3UBHYIO LENIb aBTOPa U YCHIUBAsI 3aJI0’KEHHBIE B MEIMATEKCT CMBICIIBI, IIOATEKCTHI, CHMBO-
76l 1 00pa3bl, OKa3biBasi 3HAYUTEIBHOE BIMSAHUE HA MAacCOBOE CO3HAHUE U (OPMUPOBAHHE OOIIECTBEHHOTO
muenus [3; 77].

CHOXHOCTb BOCIIPHSATHSI COBPEMEHHOTO MEIUATEKCTa YacTO COCTOHMT B TOM, UTO €0 ajpecaT JOJDKeH
001agaTh MHOTOCTOPOHHEH KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTBHIO JISi TIOJHOLIEHHOTO JACKOIWPOBAHMS U
pacmudpoBKH MeIHaTeKcTa, T.e. yutatenb CMU momkeH cyMeTh IPaBUIIbHO paciiidpoBaTh €ro CHMBOJIBL,
apXeTUIIbl, BU3yalbHbIC W BepOallbHBIE CPEICTBA XYJIOKECTBEHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH, IOHITH OCHOBHOM
nochkl1 TekcTa. OIHAKO COBpEMEHHAsh MaccoBas ayAUTOPHS 4acTO MMEET ropas3io MEHbLIE CIIOCOOHOCTEH K
JEKOAMPOBAHUIO METUATEKCTA, YeM MPeIojaracT ero aBTop, B MAaCCOBOM CO3HAaHUH CHM)KEHA KPUTUYHOCTH
BOCITPHUSATHS TEKCTa, HET TOTOBHOCTH K PA3IMIMIO TOKYMEHTAIBHBIX M OIEHOYHBIX €r0 KOMITOHEHTOB [4; 42].

CoBpeMeHHYIO KYJIbTypy MOKHO OXapaKTepHU30BaTh KaK KyJIbTypy BH3yalbHOro oOpasa. TexHomorude-
CKHUi1 Tpouiecc padoTHI ¢ (POTO M BUACOM300paKEHUEM TOCTUT TAaKOTO YPOBHS, UYTO CIIELUATIMCTHI 10 padoTe
¢ nHdopMarmeli MOTyT BBIOMpPATh M3 MUPOYAMNIIET0 CIEKTpa BO3MOXKHOCTEH JUIs MpeAoCTaBIeHUsT UHPOP-
MAIlMU: 3TO U KOPPEKTypa ¢ IOMOIIHI0 KOMITBIOTEPHBIX MPOTPAMM, U MOHTaX OTACIBHBIX KaJPOB, U BBIC-
JICHWE LIBETOM, U 3BYKOOOpPaOOTKa, M MCHonb30BaHue uHporpadpuku. Mbl monaraem, 4To BO MHOTOM MaHH-
nynupoBanue B CMU cBs3aHO HE TONBKO C JIEKCHYECKUMH, HO U BU3yaJbHBIMA KOMITOHCHTAMH, 0OCOOSHHO B
3aroJIOBKax — BEJMKa PaclpOCTPaHEHHOCTh KPEOIU3UPOBAHHOTO TEKCTA, HANPHMEp, BBIJICIICHHE B CIOBE
mpUPTOM MU [IBETOM HEKOTOPOH YacTH, UMEIOIICH CaMOCTOSITENbHOE 3HaYeHHE (OMOHMMHUYHOM CyILEecT-
BYIOILIEMY B si3bIKe CIIOBY): BEJIPMOnoo y nac na enasy (K11, 2017, Ne 32), Bo3BpaiieHue K cTapoi, gope-
(dbopMmenHoii opdorpaduu (BBEACHUE B COCTaB JIEKCEM OYKB, U3BATHIX U3 PyCCKOTro andaBuTa: ep, samv, i 0e-
camupuuroe), Hanpumep: mpaxmups (KI1, 2017, Ne 35), HeperinaMeHTUPOBAHHOE UCIIOIB30BAHHE CTPOYHBIX
U TponucHbBIX OYKB (Kpenue 3a pabomy depacucy, Booep (KII, 2018, Ne 2), mepemekeHne KUPUILIHLIBL C Ja-
THHHLICH, HanpuMmep: Andex cooowaem (KII, 2017, Ne 40), xuprwmndeckas 3alich WHOS3BIYHBIX CJIOB, Ha-
npumep: noaumuyeckuti ¢etic-konmpons (KI1, 2017, Ne 42) u ap.

Ho B ocHOBHOM ¢ niepcya3nBHBIMU LETSIMUA B MEIUAIIEHOM JAUCKYPCE UCHONB3YIOTCS S3bIKOBBIE, JIEKCH-
Yyeckue cpelcTBa MaHumyssinud. [Ipu aHammsze TekcToB «KoMCOMOJBCKOW IMpaBiasD» B MEPHON C MapTa
2017 r. mo utonb 2018 1. u mybnukanmuii Ha mopraie JlenTa.ru 3a mepruoxa ¢ mapra 2017 r. mo uroas 2018 .
MBI BBIJICITWIIA PSJI MAHUIYJSITHBHBIX JUCKYPCUBHBIX CTPATETHi, KOTOPHIC CIIOCOOCTBYIOT CHIDKEHHIO KPH-
TUYHOCTH BOCHPUATHS MHPOpManuu. B xauecTBe MCXOTHONH METOJOJIOTMYECKOH OCHOBBI HAILIETO MCCIEN0-
BaHWsI MBI IPUHUH Kitaccudukarmio A. ['opoyHosa [1; 45-64].

1. Hcnonvzosanue asmopumemos (Tpyni BivsiHus). [Ipy MCTIONB30BaHAN 3TOTO METOA MAHUITYJISITUH
MPUMEHHUTEIFHO K MACCOBOMY CO3HAHHUIO MPOUCXOTUT aIMesAusl K JIUIaM, KOTOpble B HanOONbLIEH cTere-
HU TIOJIB3YIOTCS IOBEPHEM PA3IUYHBIX TPYIIT COIIMYMa — 3TO JIUIEPbl MHECHHA, O0IIeNPU3HAHHBIC aBTOPHUTE-
ThI B ONPEICTICHHON 001aCTH, Cper KOTOPBIX MOTYT OBITh YU€HBIE, TIOJIMTHKH, 3BE3]IbI HCKYCCTBA U CIIOPTA,
HaunOonee ynutaemele Osiorepsl u T.1. Hanpumep: bpumarnckue sxcnepmoi: pycckux ci1edog 6 «sioe Ckpunausy
nem (KII, 2018, Ne 36), T.e. anennsqus UIET HEIOCPEACTBEHHO K KOHKPETHOH TPYIIE 3KCIIEPTOB, KOTOPHIE
3aHUMAIOTCSl paccieJOBaHUEM OTPAaBJICHUs, HO 3HAUCHHE PACITUPEHO HA BCeX OPUTAHCKUX DKcrepToB. Mim
apyroit npumep: I oanandckue ciedosamenu 3aa6uiu 0 HeBO3MONCHOCIU 3aceyb pakemsl «bykay (Jlenta.py,
3.04.2018), pedb UACT 0 KOHKPETHBIX CIENIOBATEISAX, HO 0000INAIOIIee BRIPAKEHHUE 20LIAHOCKUE Clledosame-
/iU CEeMAaHTHYECKH PACIIUPSET aBTOPUTETHOCTD 3aKIFOUCHHS.

2. 3asenenue-ymeepocoenue. 1lpn 3rom Mmerone mocpencrBoM CMU pacripocTpaHsioTes pazHooOpas-
HBIE aKCHOMATHYHBIC YTBEpP)KICHHS, KOTOpBIE ampuopu He TpeOyroT aokazatenbcTB. Hampumep, B KII,
o ooy aena Ckpunaneii: byoym au omeemvl Ha smu eonpocwvt? Tlocmompum, HO Ymo-mo noocKkasviea-
em, umo dadxce eciu JIoHOOH Ha HUX ompeazupyem, Mo pe3yTbmamom CmaHem onsims Kpacugas, Ho becco-
depoicamenvhas npesewmayusi — YATaTeNsl cpa3dy aKCHOMaTHYHO OPHEHTHPYIOT Ha OTCYTCTBHE JOKa3a-
TENBCTB CO CTOpOHBI OpuTanckoro mpasutenscTsa (KII, 2018, Ne 35). B Jlente.py untaem: Muncenvxo3 npu-
snancs 6 npogpnenpucoonocmu (5.04.2018), 1 TONBKO M3 MaTepHalia CTaTbH YUTATENb Y3HAET, YTO 8€00MCHI-
60 He ymeem OYeHU8amv 000 CYX020 MOIOKA 8 NPOOYKYUU HA NPUTABKAX MA2A3UHOS, XOTS 3aroJIOBOK
OOBUHSIET B MPOGHENPUTOJHOCTH BCE BEAOMCTBO. JTO TaKOW e MPHEM JIEKCHYECKON MaHWIYIALUH,
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CTpaTeFVIVI MaHunynaummn 00LEeCTBEHHBIM CO3HAHNEM nocpencTtesom CMA

KaK METOHUMHYECKUH MePEHOC 3HAYCHUS, KOTJa CMBICI OfHOTO (haKkTa/ SBICHHS PaclpocTpaHseTcs Ha 0o-
JIee IIUPOKYIO 00JIaCTh.

3. [lobedusuas cmopona. ITOT TPUEM IKCILTyaTHPYET JKeJIaHue YeioBeKa OBITh Ha CTOPOHE JHACpa,
nmoOeuTens, CUIBLHON JTMYHOCTH. Yalie BCero 3TOT MpUeM UCIONb3YeTCsl B MONUTHKE Tpu BhiOopax. B KII
MOKHO BHJETH CIIEAYIOUTNE MPUMEPHL: Biaaoumup [lymun: 6 06a pasa CHU3UMb ypo8eHb 6EOHOCMU, HCUMb
0o 80, omeemums na paxemusiii o306 CLIA (KII, 2018, Ne 23), JAmumpuii [lecxos: Ilymun — camoiii ma-
nanmauswiti muposoti auoep (KI1, 2018, Ne 21), T.e. s13bIK0Bas CTpaTerus TEKCTa HAINpaBlieHa Ha TIOJCO3HA-
TEJIHHOE CTPEMIICHHUE aJipecaTa HaXOUTCs Ha CTOPOHE CHIbHEHIIETO.

4. Ucnonvzosanue nobyoumenbhvlx pedesvix axkmos. lIpu 3ToM crocoOe BO3MESHCTBUSA Ha agpecaTa
WCTIONB3YIOTCSl UMITEPATUBBI (TTOOYIUTENFHOTO BBICKA3bIBAHNUSA), C IIENBI0 BBIPA3UTHh BOJNIO TOBOPSIIETO B
MpeNeIbHO JUHAMUYHON, PKCIPECCUBHONW (opMe IS AOCTIHIKEHUS OBICTPOI OTBETHOW peakiuu ajapecara,
Harpumep, B Jlenre.py: Pewatime camu! Jeticmsyiime camu! He sicoume ¢ mopsi no2oobwi.

5. Hcnonvzosanue oyeHouHOU AEKCUKU C APKO BbIPANCEHHOU He2amMUSHOU KOHHOomayuel, HaTpuMep,
B Jlente.py: Yepmog nunooc I'asapcaxu! (30.03.2018). YnTarens mpuHyX Aal0OT K HETAaTUBHOW OLIEHKE Irepost
CTaThbl B KOHTEKCTE COBPEMCHHBIX HETAaTHBHBIX KOHHOTAIIUH BBIPAXKCHUS NUHOOC, U TOJIHKO TIOTOM B Telie
CTaThH PACKPBIBACTCA CYTh M MPOUCXOXKACHNE CIIOBA ITUHIOC» U SBJIEHUS 3THO(POINU3MA.

6. Hcnonv3oeanue yeHHOCMHOU CMPYKMYPbl MUposos3penus. 1Ipu NCIonb30BaHUN 3TOT0 METOJIA MPo-
WCXOWT ameUIsug K 9yBCTBaM, IICHHOCTSIM, COIMAIIEHON OTBETCTBEHHOCTH JIIOJCH, KOTOpPHIE yOexkmaroT
YeloBeKa B OTCYTCTBHH HEOOXOJWMOCTH KPHTHYHOTO BOCHPUSTHS MPEIUIOKEHHONH WHPOpMAIUH. ITO OT-
CBUIKH K IICHHOCTSM JIPY>KOBI, MATEPUHCTBA, CEMbBH, TTaTproTH3Ma 1 T.11. Hanpumep, B KI1: Myoicuurnam naoo
NPUBUMb YBAdICEeHUe K JHceHWUHAM, HO He 3akosbieamsb 6 yenu (KII, 2018, Ne 23), T.e. B cTaThe aneiumpoBa-
HUE WJIET K OOIIECNPUHATON CHUCTEME T'eHJCPHBIX IIEHHOCTEH W TOJHSATHIO BOIPOCA O MECTe MHEHUS
Y TIO3WIINY JKEHIIMHBI B COBPEMEHHOM OOIIeCTBE, BMECTE C TEM JIEKCHUYECKasi MaHUMYJISIHS Cpa3y paccTaB-
JISIET aKIEHTHI C TIOMOIIBI0 MOPAIBHBIX OPUEHTHUPOB: MYYHUHBI «3aKOBBIBAIOT B IETIHY, a IOTOMY H3HAYallb-
HO MaTepHal BOCIPUHAMAETCS KaK TeHICPHO HEraTUBHO HACTPOCHHBIH 110 OTHOIICHHUIO K MYXYHWHAM.

7. HeonpedenenHvle NONOMCUMENbHBLIE BbIPANCEHUS, UCNONb30BAHUE OMBIIEUEHHbIX 8bIPAXCeHUll, KOTO-
pBIC YEIOBEKY MPEJICTOUT JIOAyMaTh CaMOMY, a JUIS 3TOTO €My HEOOXOArMa JAOMOHUTENbHAS HHpOopManus —
3arpoc JaHHBIX OT MEPBUYHOTO MCTOYHUKA (CEKTHI, MAPTUH, JABIKEHUS), IOUCK NaHHBIX B MHTEepHETE (CO-
MPOBOXK/TAETCS CO3/IaHUEM U TIOJICPKAHUEM COOTBETCTBYIONIMX TPOJBUTAEMOMN HJICOJIOTUH CalTOB, (Hopy-
MOB, OJIOTOB, TPYII B COIICETIX ), MOMCK moaTBepxkacHN B CMU (cTaThm, epenadn Ha ONpeAeTICHHYIO Te-
MaTuky): Poccuiickas cnacamenvuas mexnuka — aywwasn ¢ mupe! (KI1, 2017, Ne 136) — B cTaTthe HET naH-
HBIX, IOYEMY M Kakasl TEXHHKa JTy4IIasi, TOJIKO HEOIPEAeICHHBIN O3 TUBHBIA KOHTEKCT.

8. Ilepenoc nosumuenozo/necamuenozo 0bpasa. Tlpu HCNOIB30BAHUH 3TOTO CIOcO0a TOJOKUTEIh-
HBI/HETATHUBHBIA WMWK, CO3JAHHBIA JUIsl  OMPEACIICHHOTO  YeJIOBEKa/00beKTa/mpeMeTa/ TPyIbl
JIUI/COO0IIEeCTBa TEPEHOCUTCS Ha APYrol aHaJIOTHYHBIA 00BeKT/cyOobekT. B Jlente.py umrtaem: PBenvie
u 3nvte. OHU HEHABUOAM MUSPAHMOS U NIIOIOM HA npuruyus. 3a Humu 6yoyuee Egponvi — TIpr dTOM AEHCT-
BUS TPYIIIBI BBIIETPAIIEB, KOTOPHIE BRICTYMAIOT IPOTHB MUTPAHTOB B Yexum, mepeHocsTcs Ha BCro EBpormy.

9. llpunyun HaumeHnvwieeo 31a. ITa KOHLEIIHUS COCTOMT B TOM, YTO TAKOW croco0 paspelieHust KOH-
(hvMKTa WM BO3IEHCTBUS KpaiiHE HEMPHUATEH, HO €CIIM UCIOIB30BaTh APYroid — Oy/eT 3HAYUTENBHO XYXKe.
He xéamaem ocnemywumeneii, no enaenoe — cpabomana cuenanuzayus (KI1, 2018, Ne 35) — o pe3ynpTaTax
nposepku T1 mocne Tpareauu B Kemeposo.

10. Ynpowenue npobaemwl. IlpuHimn ynpomieHus mpo0ieMbl 03HaYaeT repenady o0necTBOM OTBETCT-
BEHHOCTH 3a OTpeZielIeHHbIE BOMPOCH KOMIIETEHTHBIM CIEIMAINCTaM, H OTBET Ha CBOM BOIPOCHI — MOJTyde-
HUE TPOCTOTO U MOHSITHOTO OTBETA, YaCTO CIICHUAIKNCTOB JUCKpeauTupyronwmii. [lo 3toMmy mpuHNuIy, Ha-
MPUMEpP, CTPOUTCS HHUBEIUPOBAHUEC OTHOIICHUS K TPAIUIIMOHHOW MEIWIIMHE, YTO HAONIOMacTCs cehdac
B Poccum — yem ciymiath npodeccrHoHallbHbIE, KOMIETEHTHBIC, HO HHOT/Ia MAaJIO TIOHSTHBIC OOBSCHEHUS M-
IUIOMHUPOBAHHOTO Bpada, YEJOBEK IMPEANIOYNUTACT MPOCThIE M «ICHCTBEHHBIE» COBETHI OYIIbBAPHBIX Ta3eT
u nepenad Manaxosa u MauenmeBoii. Hanpumep, B KII crathst 0 Bpene E-1006aBok, XOTs J0Ka3aTenbCTB UX
HEraTuBHOTO 3¢ dekra He npuBoauTcs: A som xomy E-oobasxu? (KII, 2018, Ne 36), unu B Jlenre.py Csem-
qoe oyoywee I MO. I enemuuecku moougpuyuposanmvie domawnue sxcugomusite (3.06.2018).

11. Obwecmsennoe neodobperue. ITOT METOJT UCTIONB3YETCS JUISl CO3JIaHUS WILTFO3UH HETaTUBHOTO OT-
HOIIIEHUS 00IIECTBa K TOMY HJIM HHOMY COOBITHIO. Tak, MHIIMIEHT ¢ OSITOPOJICKUM BpavuoM, KOTOPBIH MPH-
YUHHUJI CMEPTH IO HEOCTOPOKHOCTHU, aKTUBHO OOCYKJIAJICA ¢ TOYKH 3PESHHUS COIMATbHOT0 HeomoOpeHus. s
3TOTO HMCTIONB3YETCs BEIpaKEHHE MHEHAN Pa3HBIX CJIOEB HACEJICHHS, COI[ONIPOCH U T.II., YTO CTABUT IO/ BO-
MIPOC HE TOIBKO OENTOPOACKYIO0 MEMUIINHY, HO B MeaunuHy B Poccnn B ipuaIume. I1pu 3tom B CMU mpak-
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TUYECKU HE YIIOMHUHAETCS TOT (paKT, YTO MAIMEHT ObLT B COCTOSTHUY aJIKOTOJILHOTO OIbSHEHUS ¥ HAHEC yap
MEJICECTPE, YeM U CIIPOBOIMPOBAT OTBETHYIO arpeccuio Bpava. T.e. BMECTe ¢ BBIPaKCHHUEM OOIIECTBEHHOTO
HeoJI00peHus (DakKThl MOJAOTCS MO OTpeselieHHbIM yriioM. B Jlenre.py HabmonaeM: [JepkogHble mamiu.
Poccusnox nuwarom abopmoe — komy smo evicoono? (05.04.2018) — wumraremo cpazy IOHSATHO
Y HACTPOCHUE CTAThU, M KOTO, YCIIOBHO TOBOPS, B 3TOM CTOUT BUHUTb.

12. Heonpedenennvie Hecamuguvie guipadxcenus u Hamexu. VIcmonp3yercs: mpu MOAEIUPOBAHUH CHTYa-
UK, B KOTOPOW ayJUTOpHUs cama JIOMyMbIBa€T HETaTHMBHYIO CTOPOHY Pa3BHTHUS COObITHIA. Takol mpuem uc-
MOJB3YETCs JIIS CO3JIaHUsT JIOYKHOTO BIICUATIICHUS 110 TIPUHIMITY: Bbl Jice nonumaeme, 20Ccuysicawjue He Ha
00HY 3apnaamy dcugym, Haripumep: [lnacmuueckull Xupype-«MscHuKy B bezax, Ho e2o kaunuku ¢ Mockee pa-
oomarom (KI1, 2018, Ne 36), T.e. MbI BUJMM HETaTHBHBIN IMepeHOC 00paza «MICHUKA» Ha paOOTy BCEX ILIACTH-
YECKHUX XUPYProB U KJIMHUK IIACTUICCKOW XUPYPIHHU, XOTS MPSMOT0 HEraTUBHOTO OOBHHEHHS HE OBLIO.

13. Ilepenoc necamusnoz2o 0bpasza u coyuanrbHo2o Heo00OpeHus. ITOT METOA COCTOHUT B TOM, YTO JUIS
CO3JaHMs HEONOOpEHHUs] K YEeNOBEKY/TEOPHH/OpraHU3alMi HCHOJIb3YeTcs METON CO3MaHUs ON0O0pEHUs
CO CTOPOHBI HEraTUBHO BOCIIPUHUMAEMBIX B colnyMe Tpymi. [1o 3ToMy MPUHIMITY MOKHO CO3/1aTh HEraTHB-
HO€ OTHOIIICHHE MTPAKTHYECKU K JTF000MY 00BbEKTY/CyObeKTY HH(POPMAIIMOHHOTO BO3/eicTBYA. B uacTHOCTH,
€cIii 00IIEeCTBO HACTPOCHO OTPHIATENHHO 10 OTHOIICHHUIO K CEKCYyaTbHBIM MEHBIUHCTBAM, TO, KOT/a OHO
Y3HAeT O JICTAIHM3AIMH OJIHOIIONEIX OpakoB B KaKOH-TMOO CTpaHe, TO MEPSHOCUT HETaTUBHOE OTHOIICHUE
C HETATUBHOT'O BOCTIPUATHS COOCTBEHHO CEKCYadbHBIX MEHBIIIMHCTB Ha PYKOBOJCTBO M HACEIICHUE IIEJION
CTpaHbl: Beicmynaeuts 3a 00Honowiii 6pax — 006po novcanosams 6 Hoio-Hopk: Cenam wmama Hoio-Hopx
0000pUL  3AKOHONPOEKM  PA3Peuiaiowull.  pecucmpuposams opaxu mexcoy eesmu U J1ecOUussHKamu
(KII, 25.06.2017). Nnm temartnueckn wHON TpuMmep u3 JlenTa.py: Poccutickuii cnopmcmer nodiucaiosaics
Ha 3nopadcmeyrowux unocmpanyes (5.04.2018), T.e., ¢ OIHOIN CTOPOHBI, MPEACTABUTEIb POCCHICKOTO CITOP-
Ta, C [Pyroil — HeraTUBHBIA 00pa3 MHOCTPAHIIEB, KOTOPHIE PajIbl €r0 MPOMaxam.

14. Haxneusanue sipnvikog. B 4eM-T0 METO TIOX0K Ha ONMCAHHBINA BBIIIE M COCTOUT B MEPEHOCE KIIU-
MTUPOBAHHBIX TPEICTABICHUN M IPEIPacCyIKOB 10 METOAY HakKJIeHku sipibika. C Hambonee 3pdexkTruBHON
WHTEHCUBHOCTBIO paboTaeT HEeTaTUBHBIN sapiibik. Hanpumep, B Poccun — 310 sipnbIku @amuuk, ykpon, banoe-
posey, Ietipona n 1.11. B «KoMCOMOIBCKO# TIpaBIe» MBI BUANM CIICTYIOITHI 3ar0J0BOK: Camyio ceKkpemmyio
paouocmanyuro Poccuu 3axeamunu yxponampuomot (KI1, 2018, Ne 2).

15. Hcnonvzosanue memooa onepexcaiouje2o 3ampyoHumenbHo20 onpoca uiu npobaemvl. Meron co-
CTOUT B TOM, YTOOBI 337aTh ONIIOHEHTY 3aTPYAHUTENBHBIN BOIIPOC WM CIIPOBOIIMPOBATH CIOXKHYIO CHUTya-
IIUIO, TIPH KOTOPOH y aJpecanTa yKe €CTh M OTBET Ha BONPOC, U MAKCHMAIBHO STHYHOE PENICHUE TPOOIIEMBI.
YacTo 3T0 UCHONB3yeTCs MPH MyOIUKAIUK KOMIIPOMATOB — IyOJIHKYETCS 9aCTh HETaTHBHON WH(pOpMAIUH,
OIMOHEHT WCTONB3YET MPUEM OIPOBEPIKEHUS, IOCIIE KOTOPOTO MYOIUKYETCs CIeMyIoNas 4acTh HETaTHBHOM
nH(OPMAIUU — COOTBETCTBEHHO, JIOBEPUE K TOMY, KTO IMOMIBITAICS ONpaBIaThcs, ManaeT. Tak UCIOIb30Ba-
JIach ToJiaya WH(OPMAIIUY TP OCBEUICHUH COOBITUI cOuTOro B TypIIuu BOCHHOTO caMoJieTa — CHaJyaJla oc-
BEIIAJIOCh HEXEJaHWe Tpe3ueHTa TypIUU OTBEYaTh HA JIOOBIC BOIMPOCHI POCCHICKOTO TPaBHUTEIHCTBA
n CMMU, 3aTeM ObUTIO OMYOJIMKOBAHO «OMPOBEPIKEHUE» — CAMOJIET 3aJIETeNl Ha TYPEUKYI0 TEPPUTOPHUIO, Ha-
PYIIHI IPOCTPAHCTBO, OBLT MPEAYIPEKICH U HE OTBEYAN, YeM U CIPOBOIMPOBAJ HAMaJCHUE — a 3aTeM Io-
1A BOJIHA MyOIMKAIN O CBS3M DpjaoraHa u ero poactBeHHukoB ¢ UIMJI u 3akynka y HEX nemieBoit Hed-
tu. [lociie 3TOr0 BCEe BO3MOXKHBIE ONMpaBIaHUs TYPEIIKOTO MPE3UJIEHTa y)KE BOCHPUHUMAIOTCS HETaTHUBHO,
Kak Obl HH ObLIa TO1aHa HHPOPMAITHSL.

16. Ilyzaiowue memuvl u coobujenus. ITo ogHo U3 Hanbonee 3(h(HEeKTUBHBIX CPENCTB Bo3aercTBHs. Ta-
KHMH CJISJyeT MPU3HaTh HHPOpMaIMoHHbIe coobmienus tuna CILIA comossm nogvie cankyuu npomug Poc-
cuu (Jlenta.py, 04.04.2018), T.c. caMo cooOIlleHHE BeChMa yCTpalllaroliee, MoKa B TEKCTE CTaTbU YUTATEIIb
HE HAXOJUT JOMOJHHUTEIHLHYIO HHQOPMAIIHIO O TOM, YTO HOBBIC MepbI OyIyT MPHUHUMATHCS TOJBKO B OTHO-
IICHUH POCCUICKUX OJINTApXOB, 2 HE B OTHOIICHUU BCeH 3KOHOMUKHU. D((HEKTUBHOCTH METO/IA CHIILHO 3aBH-
CHUT OT €ro CTPYKTYPHBIX KOMIIOHECHTOB: CTEIICHb YIPO3bI (a0CTpaKTHas yrpo3a JAeicTByeT MeHee Y (eKTUB-
HO, YeM KOHKpETHasi), METOJl U30aBJICHUS OT YIPO3bl (JOJDKHBI OBITh TPEII0KEHBI YeTKUE HHCTPYKIIUH TI0
M30aBIICHUIO OT YTI'PO3bl), YBEPCHHOCTh aynIUTOpHH B ((PEKTUBHOCTH MPEUIOKEHHBIX MeTO/0B. OmHa U3
Pa3HOBUIHOCTEH METOJ/Ia — HCIIOJIh30BAHUE «CTpaxa MepeMEH», MIPH KOTOPOM ayJIUTOPUH YIpo3a MPETOTHO-
CHUTCS KaK yrpo3a K N3MEHEHHIO MPUBLIYHOTO 00pa3a KU3HH.

17. 3aocmpenue enumanus. ITOT METOJ TOXOXK Ha YNPOLICHUE MPOOJIEMBI, TOJIBKO HUBEIHUPYETCS HE
BCS 00JIACTh, a TIPOUCXOUT TIEPEOPUCHTAIIMS BHUMaHUs Ha Hanbouiee ciadble €€ CTOPOHBI, YTO TOXKE JIUIIIA-
€T oBepwHs, HO Oojee TOHKO: Cmonuya npespamunacy 8 20pood eaxmepos u cmopodceil (KI1, 2017, Ne 125)
— 3a0CTpseTCs MpobIeMaTHKa POcTa padOTAOIIKMX B TaHHOH cdepe, HO MPH 3TOM HE 3aTparuBaroTcs 0oliee
aKTyaJbHbIC ¥ Ba)KHBIC COLMATLHBIE BOMIPOCHI.
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CTpaTeFVIVI MaHunynaummn 00LEeCTBEHHBIM CO3HAHNEM nocpencTtesom CMA

18. Onpogeporcenue. ITOT METON MOAPAa3yMEBAET ONMPOBEPKEHUE BCEX KOMIIPOMETHUPYIOIIUX (PAKTOB,
HCTIOJIB3YEMBIX ONIOHEHTOM. DTOT NMPHEM ITPUMEHSIETCS] aKTHBHO BO BCEX MaTepHalax MpONPaBHTEILCTBEH-
HBIX POCCHMCKHX M3IaHHUH B CBS3H, Hampumep, ¢ aenoM Ckpunanei: Crneyuarucmam xumuyeckou rabopa-
mopuu Ilopmon-/layn 6 Benuxobpumanuu ne y0anocv 0oxazamv poccuiickoe npoucxodicoenue soa «Hosu-
yoky, komopvim ovliu ompasiensvt Cepeeti u FOnus Cxpunans. Ommeuanocs, umo sKcnepmam 6000we He
Y0anocs yCmanosums, omkyoa eeujecmeo nossuioco 6 Coeounennom Koponescmse (Jlenra.py, 03.04.2018),
T.€. OHJIAMH-TIOPTAJI Cpa3y HaCTpaUBACT YUTATENS Ha TO, YTO JIOKA3aTEILCTB 1O JeNTy HET, a OpUTaHCKasl CTO-
pOHA aKTUBHO MPETSITCTBYET COTPYTHUYCCTBY.

19. Omenexarowas maxmuxa. BHUMaHue TeNeBOW ayIUTOPHU OTBIIEKACTCS HA Jpyrue Tembl. Tak, B
MOMEHT MPHHSATHSI PEIICHHUs O 3aMOPO3Ke TIEHCHOHHBIX HAKOIUICHU BHUMAaHUE POCCHUICKON Tpecchl ObIIo
MPUKOBAHO K MH(OpMAIMU U3 YKpawHbI, K «a0CYypJAHBIM» 3aKOHOJATCIHHBIM HHHIIMATHBAM B YKpawHe,
K TeMaM BOCCTAHOBIICHHS MICTOPUYECKON CIPABEUIMBOCTH — JTOT MPHEM TO3BOJIII YXKE TPUKIBI TIPOBECTH
(hakTHIEeCKN HE 3aMECUCHHBIMH (M BO BCSKOM CIydae B Mpecce He 0c000 apummpyeMbpIMi) WHUATTAATHBEI
0 3aMOpPO3Ke MEHCHH.

20. Memoo 26ghemuzmos. COCTOUT B 3aMEHE OOIIENPU3HAHHBIX M AMOIIMOHAJIBHO OKpAIlIEHHBIX 000-
3HAYCHUI TeX WM WHBIX 00BEKTOB MM (DAaKTOB HA CIIOBA, MMEIOIINE MEHBIIYIO SMOIMOHAIBHYIO OKPacKy
WM MEHEe TOHSTHBIC: MHepyuoHHblll cyeHapuii — CYeHapuil 3a8UCUMOCMU O IKCNOPMA Cblpbs co30aem
cauwkom bonvuiue pucku 01 cmpanst (Jlenra.py, 20.04.2018). Crienapuii He HETaTUBHBIN, OTCTANBIH, ycTa-
PEBIIINIA, HO UMEHHO UHEPYUOHHDBIIL, T.€. UCTIONB3YeTCs BhIpayKeHHE O3 IPKO BBIPAKEHHOW HEraTUBHOW KOHHOTA-
112178

21. Ilcesdonocuueckue 661600b1. METONl COCTOUT B TOM, YTO W3 ONPEACICHHON MHPOPMAIINH IENaI0TCs
3aBeJIOMO JIOXKHBIE, HO JIOTUYHBIC BBIBOJBI. VIHOT/Ia MCTIONB3yeTcs coueTaHhe ¢ BRIOOPOYHOM Mojaveit MH-
(dopManuu — Tak co3/IaeTcs MOJTACOBAHHOEC MHEHUE — M3 BHIOOPOUYHBIX COILIOPOCOB W MHEHHUI CO3/IaI0TCsI
JIO’)KHBIC TICEBJOJIOTMUYECKUE BBIBOJBI M MPEIIOMHOCITCS KaK JOKa3aHHbIE MpaBAuBbie: [lepepabomka wiun
npespawiaemcsi u3 y2po3ul dK0a02ult 8 8bicoko00xoonwiil ousnec (KI1, 2018, Ne 36) — 1.e. Ha mpuMepe OJHOTO
MPOM3BOJICTBA YUTATEIST YOSKIAIOT B TOM, 4TO TiepepaboTKa IUH B JAHHBIH MOMEHT — 3aHATHE DKOJIOTHYC-
cKku 0e30macHoe, XOTs 3TO B 0OIIEM U LIEIOM U HE Tak.

®dopmupoBaHue OOIICCTBEHHOTO MHEHHS — MPOIECC MHOTOTPaHHBIN, 3aBUCSIIUN OT ILEHHOCTHOM
CTPYKTYpHI OOIIECTBA, €r0 MPHHIUIIOB, cTerieHn pa3BuTus CMU 1 00IIecTBEHHOTO JUaIora mocpecTBOM
CMMU. Cucrema IeHHOCTEH 4elloBeKa U COIMYyMa HEPa3phIBHO CBS3aHbBI, MOTOMY BIMSHHUE TOCPEICTBOM
CMMU na ayauroputo, T.€. MACCY OT/ENBHBIX JIO/ICH, IMEET 3HAYMMOCTh | JIJIsl BCETO OOIIECTBA, U YeM IIHpE
reorpadus u OoJjbine ayautopus koHkperHoro CMU, Tem Gonbinee Bausaue CMU Oynmer okas3piBaTh Ha
0O0IIIECTBEHHOE MHEHHE U CUCTEMY IIeHHOCTel 1 HOpM oOmecTBa. [103TOMy BakHO 0OpaTHTh BHUMAaHUE Ha
JUCKYpPCUBHBIC CTpaTeruu, ucrnonb3dyeMbie B CMU ¢ nenpio ¢popmMupoBaHusi 00IIECTBEHHOTO MHEHUS U Ma-
HUTYJASTHBHOTO BO3/ICUCTBUS Ha MPEACTABUTEINICH ONPEIEIICHHBIX COOOIIECTB.

CMMU B HacTosIIee BpeMs HE TOJBKO CIIOCOOCTBYIOT TPAHCIIIITUN YCTOSBIIICHCS CHCTEMBI IICHHOCTEH,
HO W OKa3bIBAIOT aKTUBHOE BIUSHUEC HA MPUHATHE WM OTPUIIAHUE COIIMYMOM TEX WIJIM UHBIX HOPM U TIPaBHII.
Tax, eBponeiickue CMU mocTerneHHO U3MEHUIN OOIECTBEHHOE MHCHHE B CTOPOHY TOJICPAHTHOTO MPUHSTHS
CEKCYaJIbHBIX MEHBIIMHCTB U T€HJICPHBIX JICBHAIMi, B TO BpeMs Kak B Poccuu TemaTnka reHyepa u ceKkcy-
AITHHBIX MEHBIITMHCTB 10 MEHBIIIEH Mepe TadynpoBaHa OOIIECTBOM, H, cOOTBeTCTBeHHO, CMU obparmtaercs k
ATOW TEMaTHKE HEYacTO, B KAYECTBE MOK-KOHTEHTA, M CKOPEe B HEraTUBHOM OTHOIICHUH, MTOIEPKUBAS OT-
CYTCTBHE B POCCHHMCKOM OOILIECTBE YCTOSIBILETOCS MHEHHS O CEKCyalbHBIX MEHBIIMHCTBAX, PasHOOOpazuu
TEHJIEPHBIX MO3UIUK KaK COIMalIbHOW HOpME.

MenuatekcT COIEpKUT HE TOJNBKO OHO3HAYHBIA CEMAaHTUYCCKU BEpOATBHBIM KOMIIOHEHT, HO U MO-
JATBHBIA, KOTOPHIA JUKTYeT HEOAHO3HAYHOCTh BOCTIPHUSTHS COJICpXKAHUS MEAMATEKCTa KOMMYHUKAHTOM.
CMMU aKkTHBHO W3MEHSIOT IICHHOCTHBIE YCTAHOBKH JIMYHOCTH W OOIIECTBA B IEJIOM, C OJHOH CTOPOHEI,
HO C JIPYTOfl — SIBJISAIOTCS TIPOBOJHUKOM W CPEJCTBOM PETPAHCISIMH IIEHHOCTEH, 00pa3iloB MOBEICHUS
Y HOPM OTJCNBHBIX JIOACH M COIMAIBHBIX TPYII OOIIECTBA. AKTUBHO HCIIOJB3YIOMIASICS B MEAHATHLHOU
KOMMYHHKAIUU WHPOPMAIMOHHASI, KOTHUTUBHAS M aKCHOJOTHYecKass (QYyHKIHS S3bIKa pean3yercs: depes
MPUMEHEHUE PEYEBBIX CTPATETHi U TAKTHK, CyTh KOTOPBIX 3aKirodaeTcs B (OpMUpOBaHNY 3HAHHHN ajipecara
Y €T0 IICHHOCTHBIX KaTeropuH.

Jannas cmamos Hanucana 6 pamkax peuieHust Hayunozo epawma VEGA 1/0539/17: Yazyk a konflikt.
Vytvaranie obrazu nepriatela v sucasnom verejnom diskurze.
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B;mapa.m,nc aKmapaTt Kypajaaapbl apKblJIbl KOFaMbIK
CaHaHbI aimbnmay CTpaTeruscChbl

Makasia 3amMaHayd akmaparThIK KEHICTIKTiH epeKILIeNiKTepiHe jKoHe aKMapaTThIK KeHICTIKTIH Heri3ri Oipiiri
peTiHge Meaua-MaTiH/AI MaiialaHbll, MAKCATThl ayAuTopusiMeH auanorka oeiimaenren BAK »xone xypHa-
JIMCTHKA/A OMip CYypy LIBIHAHBUIBIFBIHA, alaM JIyHHCTaHBIMBIHBIH OapiblK KbIpJapblHA dCEp eTyiHe, IKEeKe
Oarjapra KoHE MHTEPMOTIHAIK KacHETKE M€ MHTEIUICKTYalJ(bl, PyXaHU JXOHE SMOUIMOHAIIBIK cajara acep
eTyiHe apHaiFaH. ABTOPIBIK AUCKYPCTBIK CTpaTerus HICHOEpiHAe MaKcaTThl ayJUTOPHUSHBIH CaHAChIHA dCep
eTy yuiH Gipkatap MaHUMYJSLMSUIBIK TaKTHKa KOJJAHbLIaAbl. Byl crparerusuiap MEH TaKTHKajap OChI
Makaiajia Taufay TakbIpblObl G0N TabbuIaAbl. ABTOpPJIAp KOFAMABIK IHANIOT MEH MIKIpAiH KaJbIITacyblHa
OyKapasbIK akmapaT KypalJapblHbIH aKCHOJIOTMSUIBIK OCEPiHiH ©3€KTiNiriH, ayKbIMbIH atan oTTi. Tyracraii
amranga, Oip »karbiHaH, BAK KoFaM MeH jkeKe TYIFaHbIH KYHIBUIBIKTap KYPBUIBIMBIH O€JceHIi Typhe
esrepryne, Oipak, eKiHIII JKarblHaH, JKEKe TYIFajJlap MCEH KOFAaMHBIH OJICYMETTIK TONTAap.bIH
KYH/IBUIBIKTApPBIH, MiHE3-KYJIBIK YJTiIEpi MEH HOpMallapblH TachIMallay HYCKAyJbIFbl MEH Kypajbl GOJIBII
TaObLIaIbL.

Kinm co30ep: Mennamortin, acep ety Kypanmapsl, BAK, nuckypcuBTi TakTHKa, aKIIapaTTHIK KEHICTIK.

I. Dulebova, P. Tkach

Strategies for Manipulating Public Consciousness Through Mass Media

This paper is devoted to the specifics of present-day information space and the existence of journalism and
mass media within the given context that adapt to the dialogue with the target audience, using a media text as
a basic unit of information space which has an impact on all aspects of people’s worldview — affecting the in-
tellectual, spiritual and emotional sphere, having a personal focus and the characteristics of intertextuality.
Within the framework of discourse strategies, a whole range of tactics manipulating the consciousness of the
target audience is used and they are analysed in this paper. The author also notes the relevance and scale of
the mass media axiological influence on the formation of public opinion and public dialogue. The mass media
actively change the values of the individual and society as a whole on the one hand, but they also serve as a
conductor and a means of retransmission of values, behaviours and norms of individuals and social groups of
society.

Keywords: media text, means of the manipulation, mass media, discursive tactics, information space.
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MaHuny/JsiTUBHbIE CTPATETHU B COBPEMEHHbIX MHTEPHET-My0JIMKAMSAX

CraThsl TOCBSILEHA HCCIEJOBAHUIO BO3/ACIHCTBYIONIEr0 MOTEHLHANa MHTEpHET-MyOInKanuii Ha MaTepuane
TEKCTOB Ka3aXCTAaHCKUX MHTCPHET-U3NaHMH, M3ydeHUIO OCOOCHHOCTEH MX MaHMIYJISITHBHOTO BO3IEHCTBHS.
ABTOpaMu paccMOTPEHbI MAHUILYIATUBHBIC CTPATEIUU, KOTOPbIE aKTHUBHO PEaU3yIOTCS B MEAUATEKCTaX, —
CTpaTerus AUCKPEIUTALUM U MCEBIOPALMOHATBHO-3BpUCTHUECKas cTpaTerus. OCyIecTBIeH aHalIu3 penpe-
3EHTUPYIOIIUX CTPATETHH MaHUIYJSLMU TAaKTHK U MPUEMOB U UCIIOIb3yEMBIX CPEACTB BepOamu3auu. S3p1-
KOBBIE €IMHHIIBI, OOBEKTUBHPYIOIIIE MAHUITYJIITUBHBIC CTPATETUH, H3yUECHB! B aCHEKTE KOH(QIMKTOTCHHOTO
TIOTEHIHAIA U KOPPEISIHY ¢ 3aQUKCHPOBAHHEIMH B CTaThsIX 3aKOHOB IIPU3HAKAMH IIPABOHAPYIICHUI.

Kniouesvie cnosa: MaHUITYJIATUBHA CTPATETUsl, TAKTUKA, IIPUEM, pequoﬁ JCJIUKT, JIMHI'BUCTUYECKAS DKCIIEP-
TH3a, IICEBAOPALNNOHAIIBHO-3BPUCTUYCCKAA CTPATET U

HoBerit aTan pa3BuTHs COllMyMa, CBSI3aHHBIN C YBEIIMUCHUEM KaHAJIOB PacpOCTPaHEHUS] HHPOPMAITUH
W pa3BUTHEM MEIWHHBIX PHIHKOB, OTMEUEH U3MEHEHUEM CTaTyca CPeACTB MacCOBOM HH(OpMAIH, YCHIICHHU-
€M UX 3HA4CHUs B )KM3HU OTIENbHBIX WHAWBUAOB M BCETO OOILECTBA B LEJIOM. MeauaTekcTsl B HACTOSIIEE
BpEMsI OPHEHTHUPOBAHbI HE CTOJIBKO Ha BBINOJHCHHE MH(POPMATUBHON (DYHKIIMH, CKOJIBKO Ha OOpHOY 3a 4H-
TaTENbCKYIO ayJUTOPHIO, YTO aKTyalIM3UPOBAJIO HHTEPEC K M3yUCHUIO MAaHUIYJISITHBHOTO PEYEBOTO BO3JIEH-
CTBHSI aJpecaHTa Ha KOTHUTHBHYIO, BOJIEBYIO U SMOLIMOHANBHYIO cephl aapecarta.

[lon pedeBoil MaHUITYIISALMEH TOHUMAETCSl «PEUEBOE BO3JCHCTBUE, HATIPABICHHOE HA HESIBHOE, CKPbI-
Toe MOOYKIEHUE ajpecara K COBEPIICHHUIO OMPEAETICHHBIX IeMCTBUN; CKPHITOE BHEAPEHHE B €T0 CO3HAHHE
JKEJIaHUH, OTHOIIEHHH, YCTAHOBOK, CITYKall[X OCYIIIECTBICHHIO HHTEPECOB OTIIPABUTENS COOOIIEHHS, KOTO-
pble HeoOs3aTeIbHO COBNAIAIOT ¢ MHTepecamu aapecata [1; 19].

BriiBrkeHne Ha HepBBId IJIaH B COBPEMEHHBIX CPEACTBAaX MaccoBOW MH(opManuu BO3ACHCTBYOLIEH
(YHKIMY W YCUIICHHE aBTOPCKOTO Havaja MPUBENO K TOSBICHUIO 0CO00H pPa3HOBUIHOCTH TEKCTOB — TEK-
CTOB, MPOBOLMPYIOMNX KOH(PIUKT. KOH(MINKTHBIE OTHOIIEHNS, CBSI3aHHBIE C S3BIKO-PEUEBBIMH SIBJICHUAMU,
— 9TO COUHMANbHBIE OTHOLICHUS, MOAJIEKAIINE MPAaBOBOMY perynupoBaHuio. [1o3ToMy akTyanusupyercs
3aJjaya MOHHUTOPHHIA SI3BIKOBBIX CPEICTB, PENPE3CHTUPYIOIIUX CTPATErnid MaHWITYJSLMM, B acleKTe HX
KOH()JIMKTOTEHHOCTH U COOTBETCTBHUS IPABOBBIM HOpPMaM.

B npennaraemoii pabore Ha Mmatepmane crtareil «BukTop I[lapaMKuToBHWY: pasmensii M BIACTBYH»
u «JIxe-Poounl'yn, nnn kak 3apaborats Ha noMm B Coun mpeaceaaTento B3HocaMu mpodcorosy «Kakrayy,
oITyOJIMKOBaHHBIX HAa Ka3axCTaHCKOM WHTepHeT-mopTane Ratel.kz, uccienayrorest BepOanbHBIE cpeicTBa pea-
TU3aIUN MaHUTYJISTUBHBIX CTPATETHI B aCIIEKTE X KOH(DIUKTOTEHHOCTH W BO3MOYKHOCTH IOPHIN3ALINH.

B paccmarpuBaeMbix MHTEpHET-MyOIMKaLUsAX HaOIIONAeTCs 3KCILTyaTalusi aBTOPOM CTpPAaTEerHH AMC-
KpEIUTallyl U ITICEeBAOPAIMOHATBLHO-OBPUCTHUECKONW CTPAaTEernu, COYeTaHHE KOTOPBIX IMO3BOJSIET CO3AATh
BIIEYATIICHNE OOBEKTHUBHOTO N300paKeHNs IEHCTBUTEIFHOCTH U c(hOPMUPOBATh y aJipecaTa HETaTHBHOE OT-
HOIIICHHE K 00BEKTaM IUCKpeauTaruu — pykoBoaAcTBY AO «ApcemopMurran Temupray» U mpeacenaTerto
npodkroma Metaypros «2Kakray» Bukropy Ilerposuuy LlleTnnuny.

[Ipu3HakoM AMCKPEIUTHPYIOMIMX TEKCTOB SIBISETCS AECTPYKTHBHAS aBTOPCKas OLEHOYHOCTh, Pealu-
3yeMasi B 000OIICHHBIX HETATUBHBIX CYXKICHHAX aJpecaHTa, KOTOphIe ONMPAIOTCS HA HAIIMOHAIBHBIC aKCHO-
JIOTUYECKHE TPE/ICTABICHUS U He MOANEPKUBAIOTCS CUCTEMOM JOCTATOYHBIX apryMeHTOB. MHOTHE TPUBO-
JUMBIE B KAUeCTBE JOKA3aTEeNIbCTB (DaKThl caMH 10 cede He SIBISIOTCS TUCKPEAUTHPYIOLIMMU, HO CTAaHOBSATCS
TAKOBBIMH C ITOMOILBIO 3MOIMOHATIBLHO-PUTOPUUECKUX CTPYKTYP, KOTOpPBIE OPHEHTHPOBAaHBI HA CO3JaHUE
HEraTUBHON TOHAJIBLHOCTH TEKCTA.

B unccnenyemoM Martepuane oTMeueHa peanmu3anus TaKTUKH «Oe3/I0Ka3aTelbHOe yMaJeHHe aBTOpUTe-
Tay, UCIIONB3yeMOW AJISl CO3AaHUSI HETATUBHOI'O OTHOLIEHHS ajpecara K KOHKPETHBIM JIUIaM 0e3 MpeabsB-
JICHHsI COOTBETCTBYIOMIMX apryMeHTOB. CyTh JaHHOM TAaKTHKH 3aKIIOYAETCS B TUCKPEAMTALMU ACATEIHHO-
CTH M JIMYHOCTH CYObEKTa MyOIMKAIMH C TIOMOIIBI0 0003HAYEHHSI €r0 CAMOTO M COOBITHS, B KOTOPOM OH
npuHuUMan ydactue. CpeacTBamu BepOaiM3alui TAKTHKH «0e3[0Ka3aTelbHOEe YMaJeHUE aBTOPHUTETa» BbI-
CTYNAIOT CIIOBA WJIM BBIPAXKCHUS, KOTOPBIE COAEPKAT B ceOe HEraTUBHBIM KOHHOTATHBHBINA OTTEHOK.

Cepusa «dunonorusa». Ne 3(91)/2018 27



E.M. AHToHOBa, A.1O. MopHas

OnHUM U3 IPUEMOB HAa3BaHHOHN TaKTHKHU BHICTYIIACT MPUEM «HAKIICUBAHUE SPIBIKOBY», KOTOPHIHN 3aKITIO-
YaeTcsl B 0003HAYCHUH JICHCTBYIOIIETO JIMIA CIIOBOM/BBIPQKEHHEM, CBSI3aHHBIM B CO3HAHWW YUTATEIS C HE-
TaTUBHBIM SBIICHHEM. B aHanM3upyeMbIX TeKCTaxX AMCKPEIUTHPYEMOMY JIUIYy — TIpeJIceaaTelto mpodroma
METaJUTyproB — MpHCcBanBaeTcsl BeicMenBaromiee mpo3suine «JbxePoounl'yn»: bvin vy nux JhbicePoounlyo,
KOmopbill 8 clyude 4e2o 0bewan 6CMams Ha CHOPOHY NPOCMbIX pabomse, eciu NOCIeOHUx yujemum 6o2a-
muti Paodorca.

HagemmBanwue sipibIka OCYIIECTBISETCS Yepe3 MpuOaBlicHUE K UIMEHU NIEPCOHAXA CPETHEBEKOBBIX aHT-
JMUHCKUX HApOJHBIX Oamnan mpedukcouna <«nke-». 1o mpemaHuio, 0JaropoHbINA MPEIBOAUTEIb JIECHBIX
pa300MHUKOB rpadui OoraTeiX, oTAaBas qo0biToe OeaubiM. HoBooOpa3oBanue ¢ ahHUKCOUIOM «DKE-» HC-
MIOJIB3YETCS [IUIsl HETATMBHOM OIEHKU CyOheKTa IMyOJMKAINK, YKa3bIBas Ha €r0 HEMCTHHHBIA XapakTep, T.e.
B OTJIMYHE OT IOMYJISIPHOTO T€pOsi OTHUMAET JCHBI'M B COOCTBEHHBIX KOPBICTHBIX HeENsx: [lossuics 30ecb
JIicePoounlyo, xomopwiii no0 npedrozom nomoub OEOHbIM U HeCUACMHbIM, NLIMALCS OMOOpams y OueHs
b6oecamoeo Padocu Hecmemubvle COKpOSUWA U omoams ux 6eOHbIM, HO CyYalino Hakonul Ha doma 6 Couu,
6 Yexuu, ocobusx ¢ Temupmay, oa u 80006we cpedcmsa Ha mo, 4mobvl e20 JHceHa UWONUACH U HU O YeM He
dymana.

B paccmarpuBaeMomM npumepe HaOIIOAAETCs CONPsDKEHHE (PaKTOB M UX CyOBEKTHBHOW MHTEPITPETAIIHH.
Hanwmuue y cempu llleTHHUHBIX OOJBIIOrO KOJIMYECTBA OOBEKTOB HEIBHKUMOCTH M JIOCTATOYHBIX MaTEpH-
QIBHBIX CPEJICTB MPETOAHOCUTCS KaK Pe3yIbTaT 3JI0YIOTPEOICHUH CITy:KEOHBIM TOJIOKEHUEM TpEACeIaTeNs
nporoma «Kakray». Mcnons3yst paccMaTpuBaeMBbIi MIPUEM, aBTOP aleIUINPYeT K CTePeOTHIIaM, KOTOpHIe
1IeJIeBast ayINTOPUS HAXOTUT ITOI03PUTEIHHBIMHU, HEXKeENATeIbHBIMU.

HecMoTps Ha HEraTUBHYIO KOHHOTAIIMIO, JeKceMa-apibiKk «JxePoOWHI y1» HE OICKUT FOPUIU3AIUT
mo ctr.131 YK PK «OckopOnenne», Tak Kak B aHAJIM3UPYEMOM BBICKAa3BIBAHWM TPHW HAIWYWHU TPU3HAKa
«YHHXKEHHE» OTCYTCTBYET MPU3HAK «HETPIIHIHAs GopMay.

B wuccrnenoBaHHOM MaTepualie MUPOKO IMPEICTABICHBI OTPHIIATEIBHBIC OICHKH KOMMEHTHPYIOIIETO
Tuna, Hanpumep, Coenatime 6b1800 camu, CnomMHUg npednodicenue Bukmop Ilanviua na KoHgepenyuu mpy-
oawuxca: «/lasaiime npozonocyem 3a NOOHAMUE 3APHIAMbI, He YKA3bI8As 0amy U NPOYeHm NogvluieHus!y.
Jluacnos: nponaayen. Bozmoscno opan bapmepom. oomamu ¢ Ompaonom, Couu, Yexuu...Kyueti mawiun... .
CKkBO3b MpU3MY CyOBEKTUBHO-OIICHOYHOTO aBTOPCKOTO KOMMEHTapHsl CyOBEKT MyOJUKAIIMU MPEACTAET KaK
KOPPYMITHPOBaHHBIN COTPYIHUK, MPUHUMAIONINA HEBBITOTHBIE IS WICHOB MPpo(dcoro3a pelieHus 3a BO3Ha-
TpaKIeHUE CO CTOPOHBI pykoBojicTBa AO «ApcemopMurran Temuprayy.

Jannas wHpOpManus BeIpakeHa B QopMe yTBEpkAcHUS O ¢akTe (CIOBO «IIpOIDIaueH» —
CTpajaTeabHOe NMPHUYACTHE MPOIIEAIIET0 BPEMEHH — HMMEET JECKPHUIITUBHBIA XapakTep, T.€. OMUCHIBAET
pealbHyIO IeHCTBUTEIBHOCTD, B BRIPAXKECHUU OTCYTCTBYIOT CIIY>KEOHbIC MapKephl CYOBEKTHBHBIX CMBICIIOB),
CJIEIOBATEIbHO, MOXKET OBITH BepUGUIIMPOBaHA, T.C. MPOBEPEHA HA COOTBETCTBUE JCHCTBUTEIBHOCTH. B
CJydae HEMOJTBEPKACHUS TAHHBIX JUCKPSAUTUPYIONINX OOBHHEHUH, aBTOP CTATHU MOXKET OBITh IPUBJICUCH
K OTBETCTBEHHOCTH 32 PACIPOCTpaHEHHE MOPOYAINX CBEICHUH.

TakTuka «yMajeHne aBTOPUTETA» B MCCIENOBAHHBIX CTATHAX peaU3yeTcs TakKe C MMOMOIIBI0 MpHeMa
IPUHIDKEHUE UPOHUECH». DTOT MPUEM 3aKI0YacTCs B YHUUYTOXKCHHU IOJIOKHUTEIHHOTO 0Opa3za oObekTa
OTHMCAHUS MyTeM BBICMEMBAHHUSA €T0 EATEIIbHOCTH WJIH JINYHBIX KA4eCTB, HE MOATBEPKACHHOTO KOHKPETHBI-
MU apryMeHTaMu 1 (haKTaMH.

CKpbITasi HACMEIIIKA TPECIeAYeT IENbI0 BHEIPEHUE KPUTUYCCKU-OIICHOYHOTO BOCIIPHSTUS MpPEIMETa
peun. UuTarenu, Kak MpaBUIIo, C JJOBEPUEM BOCIPUHUMAIOT WPOHUYECKHUE BHICKA3bIBAHUS TEKCTA, YTO CIIO-
COOCTBYET MaHUITYJIATHBHOMY BO3ZeicTBHI0. Hampumep, HpOHHUS yCHIIMBAET CONEp)KaHUE BBICKAa3BIBAHUS
Bums H]emunun sipo 6opemcs u cyoumcs ¢ aomunucmpayuei. To duws Kycaem pyKy oarowyio, Haem
8 KoI00€Y, U3 KOmopo2o xiebamov ewe npuoémces 0oneo. TpanchopMupoBaHHbIe (HPa3ecOTOTUICCKUE CTUHH-
el «Jla He ocKyjieeT pyka naromieroy» u «He Imiroil B KOJIOJEI: MPUTOIUTCS HAUTHCS» MOICPKUBAIOT HE-
00 TyMaHHOCTh JACUCTBUI pykoBoauTENs podcoro3a «XKakTay», BCTYNHMBILIETO B COCTOSHUE KOHOPOHTAIIUH
¢ anmuHuctpanueit AO «ApcenopMurran Temuprayy.

OnHOI W3 TAKTUK MAaHUITYJISTHBHOW CTPATETMU JAMCKPEIUTAIIUN BBICTYIAET TAKTHKA IOJSPH3AIN,
Oasmpyromascs Ha aKTyaln3aldd B CO3HAHUM aJpecaTa MPOTUBOIOCTABICHHUH, IKCIUTyaTallud aJpeCHBIX
NPEACTABICHUN, OTACICHUN OJJHOM COLMANBHOU IPYIIBI OT APYTOil.

JluckpenuTupyroliee MO3UIMOHUPOBAHIE B aHAIM3UPYEMBIX TEKCTaX MPOU3BOJUTCS IO CMBICIOBOM
Pa3HOBUIHOCTH «MBI — OHW»: « AMT» — mo 3mo mooice 6b1200HO, OHU Menepb HA2PErOMCs Had MOM, YMO He
Oyoym ewinauuseams npemuu. <...> Pewuau coemecmuo Hac obranowums <...> Buodenu xyxuw? Hukxaxux
Ham menepb OONOTHUMENbHBIX OMNYCKO8, 620N, 2APAHMUL, COYUANbHBIX 8bInam u ooniam. <...> MooicHo
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CHO8A npuziacums beuleHo 00po2yr 36e30y Ha KAKoU-HuOy0b maccosviti npazoHux. Omuecmuces K HaM KaxK K
mycopy <...> A ne depacam au Hac 3a oypakos obe cmoponwl? U npoghcoros, u «Apcenop»? He ueparom u
OHU 8Mecme 8 00OHY NPONIAYEHHYI0 uepy?

AJpecaHT IPOTUBONIOCTABIISIET MBI — TPYIITY» (Ce0s U ENCBYI0 ayAUTOPY, T.€. METALTYPTOB) «OHU —
TPYyIIe», B KOTOPYIO BKIIOYAIOTCS OOBEKTHI AUCKpEemUTaIuu — pykoBoACTBO AO «ApcemopMurran Te-
MupTtay» u npodcorosa «Kakray». JlaHHBIH TIpueM BepOaIH30BaH C MOMOIIBIO COOTBETCTBYIOIIUX MECTO-
UMEHU: «MbD» — «OHM». OCHOBHAS 11EJIb — CKOPPEKTUPOBATH BOCTIIPUSATHE MPOUCXOISIINX COOBITHI YnTa-
TeneMm. KoppekTupoBka peanusyeTcs MyTeM pa3lIeiCHUs Ha JIBE YaCTH CO3/IaHHOW B CTaThe MOJICIH MHpA,
KOTOpasi MaKCUMAJIbHO YTIPOIIAETCS U TOJSPU3YETCS.

Hcrnonp30BaHne CHIKEHHOW JIEKCHKH («HATPEIOTCS», T.€. MOIyYaT BBITOY, «OOJAMOMUThY, T.€. 00Ma-
HYTb C KOPBICTHOH IICIIBIO, KOTHECTUCH KaK K MYCOPY», T.€. IPEHEOPEKUTEIBHO, «ICPKATh 32 TyPAKOBY, T.C.
HEraTHBHO OIIEHWBAIOT MHTEIJIEKTyaJIbHbIE CITIOCOOHOCTH MpeACTaBUTENe pabovero KOMIEKTHBA) MpPUBJIe-
KaeT BHUMaHHE ajpecaTa K pacCMaTpUBAEMBIM BBICKAa3bIBAHUSM, UYTO YCHIIMBAET MAHUITYJIATUBHOE BO3ICH-
CTBHE. Y IEICBOW ayIUTOPUH CKJIAIIBACTCS OTPUIIATESIBHBINA 00pa3 CyOBEKTOB IMyOIUKAIIUHN, HEIPUATHE HX
JECHCTBUH.

Bricka3pIBaHUS «OHU TeNeph HATPEIOTCA Ha TOM, YTO HE OYIyT BHIIJIAYMBATH MpeMumn», «Pemmmu co-
BMECTHO Hac oOanomuTh», «He urparot a1 oHM BMecCTe B OJHY NPOIUIAYCHHYIO UTPY?» 00Jagar0T KOH-
(bIMKTOTCHHBIM MMOTCHIIUAIOM. BEISBICHHE JMHIBUCTUYECKUX MPU3HAKOB A(QaMaimoHHOTO MpaBOHAPY-
IICHUS] IEMOHCTPUPYET cienyroniee. Ha3BaHHBIE €UHUIBI OTHOCSATCS K CYOBEKTHBHBIM CYXJICHUSM, T.C.
COOTHOCSITCSA C IOPUIMYECKON KaTeropuei «MHEHHE.

WNHbopManmoHHEI CTaTyC BBICKAa3bIBAHUS «OHU TETEpPh HATPEIOTCS HA TOM, YTO HE OyIyT BBITUIAYH-
BaTh MPEMHUN» OIIPENEISIeTCS TEMITOPATBHBIM NIPU3HAKOM — Oyayiiee Bpems. II[porHocTuyeckue BrICKa3bIBa-
HUS, B OCHOBE KOTOPBIX JIGXKHUT MPOIleypa MBICIEHHOTO MOAETUPOBAHUS OyIyIIero MoJIOKEeHUs JeN, He
MOJJISKAT BepU(PHUKAIMK, TTIO3TOMY OTHOCATCS K MHEHUsM. Bhipaxkenue «Pemmim cOBMECTHO Hac 00Jamno-
IIUTH» TPEACTABISAET COOON CYKIACHHE O HAMEPCHHSX MEPCOHAXKEH UM MO3TOMY KBAIM(UIIUPYETCS KaK WH-
TEepIpPETaTUBHOE BBICKAa3bIBAHHE, OTHOCMMOE K KJlacCy MHEHHH. YTBEp)KIEHHE IOJ BHIOM BOIpoca —
«He urpatoT Iu OHM BMECTE B OJIHY MPOILIAUYEHHYIO UTPY?» — HE BEPUPUIMPYETCS U HE WHKPUMHUHUPYETCS
o ct. 143 I'K PK. CnegoBaTtenbHO, pacCMOTPEHHBIE €IMHUIBI FOPUIN3ALIMN HE MTOJIEkKAT.

B uccnenyemoii cTaThe TaKKe HUCIIOJIB30BAH MPUEM «KOHCTATALAsS HETaTUBHBIX ACHCTBUM 1O OTHOIIE-
HUIO K «MBl — Tpymmey». Ero cyTs 3akiodaercs B JUCKpEeIUTand OOBEKTa ONMMCAHHS ITyTEM MPHUBEICHUS
(haKkTOB, KOTOPHIC TIOKA3BIBAIOT OTPUIIATEILHOEC OTHOIICHUE K YHTATEII0 KaK MPEICTABUTEI0 ONpeeICHHON
obmHuocTH (padounm AO «ApcemopMurran Temupray»): Mou 3a600ckue dbpamvs, memaniypeu, OO0JIICHbL
NOHSIMb, MO 2MUM X000M cembsi Pobunl yooe okonuamenvho 0ecmadunuzuposaia oOCmMaHoeKy cpeou
bonvuto2o mpyooeozo xkorrekmusa. Qonaxko eceno dice Hac ocmasunu ¢ Hocom. Borvuwum u moncmoim. Kax
Ham meneps Hcumbv 6e3 6cex coyeapanHmuii U Koeoa ux Ham 6epHym?

KonTekcTyanpHBIN aHANN3 TO3BOJISET CIEAYIOUMM 00pa3oM HHTEPIPETHPOBATH aHATH3UPYEMbIE BBI-
cKa3pIBaHUS: ceMbsa Bukropa llletrHrHa — rmaBel nmpodcorosa «Kaktay» — ocymiecTBriIa OTpUIlaTeIbHbIE
JEHCTBHS 10 OTHOIICHUIO K MeTayurypraM: oOpartwiack B Clenuaiu3upOBaHHBIN MEKPaOHHBIH 3KOHOMHU-
yeckuil cyn KaparanauHckoi 001acTu ¢ 3asiBI€HHEM, PACCMOTPEB KOTOPOE CYJbs BBIHEC PEIICHHE O 3aIllpeTe
pykoBoactBy AO «ApcenmopMurran TemupTay» HOOMIPATh U HATPaKIaTh CBOMX COTPYTHHUKOB.

SI3BIKOBBIM CPEJICTBOM PENpPE3CHTAIMYM MAHUITYJISAIUN B aHAIM3UPYEMOM MarepHalie BBICTYHAOT CTH-
JIUCTUYECKUE aHOMAJMK, O0YCIOBICHHBIC HApyIICHUEM (DYHKIIMOHATBHOTO KpuTepus. OHU MPEICTaBICHBI
CIIydasMd HEMOTHBHPOBAHHOTO COYETAaHWS KHIDKHBIX CIIOB W Pa3TOBOPHBIX JIEMEHTOB S3bIKa, HAIpUMED,
«IecTabmm3npoBalia 00CTAHOBKY» — «OCTaBWJIM C HOCOM» (T.€. «0OMaHBIBaTh KOTO-THOOY», pasr.). Uepes
PENPE3CHTAIUI0 YKAa3aHHOTO NpHUeMa TaKTUKH TOJISIPU3alliU y YHTATENeH 3aKperuisieTcsi o0pa3 pyKOBOIUTE-
JI51, TUCKPETUTHUPOBABIIETO ce0sl B IIa3axX WICHOB Mpodcoro3a.

B nccnenoBaHHBIX IMyOMUKAIUSAX OTMEUEHO HCIOJIB30BAaHHE TAKTUKH «OCKOPOJIEHHE», OCHOBBHIBAIO-
mieiicss Ha BepOAIIbHOM arpeccuu, YTO OTPUIIATEIBHO CKA3bIBACTCS Ha OIEHKE JIMYHOCTH YEJIOBEKA, YHUKAS
€ro 4ecTh, JOCTOMHCTBO M JENOBYIO pemyTainuio. ConocTaBieHne HMEHH aJpecara ¢ HEMPHUCTOWHBIMU Ha-
MMEHOBaHUSIMH, OOBHHEHHE B HapYIICHHUH COIMAILHOTO Taly, ymoTpeOJieHHEe CHIDKEHHOTO HIIM TaOyHpo-
BaHHOTO CJIOBAPs KaK BHIPA3UTENS OTPHUIIATEIIHHOTO OTHOMIECHHUS K T€POIO IMO3BOJISIFOT MIOHU3UTh COITHATLHBIN
CTaTyC 4ej0BeKa, OCKOPOUTh U YHU3UTH ero NOCTOMHCTBO [2]. Ilo dopme BhIpakeHMsI OCKOPOJICHUS JIENIATCS
Ha TIpsSMbIe 1 KOCBEHHBIE.

KocBeHnHoe ockopOlicHHE B aHAIM3HPYEMBIX CTAaThSIX OCYIIECTBIACTCS, B IMEPBYIO OUYEPEllb, ITyTEM
TpaHcopManuu UMEHU COOCTBEHHOTO, Hampumep, Bukmop [lapamocumosuy: pasdensai u eracmeyi; Ilo-

Cepusa «dunonorusa». Ne 3(91)/2018 29



E.M. AHToHOBa, A.1O. MopHas

wen Bumiwowa 6 cyo; ne noupasuiocy Hawiemy Bume, umo yopanu eco cumo, uepez Komopoe OH npoceusa
6ce, YUMo NOYHANU Memanypeu om 3aeoda; Bukmyap pewun u nocmanosun max. IlomodHoe ynorpebienne
aBTOPOM CTaThH CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX BAPUAHTOB C UCTIONB30BAHIEM YHHUKUTEIBHBIX ad(UKCOB JIHC-
KpeAUTHUPYET penceaarens npopkoma Metamurypros «2Kakray» Bukropa [letpoBuua Illernnuna u dpopmu-
pyeT y uhTaTenell HeraTuBHOE OTHOIICHHUE K eTr0 MPo(ecCHOHaTbHON AeITeIbHOCTH.

B uccrnegoBanHOM MaTepuaiie OTMEUEH U MPHEM «IUCPEeMHU3AIHs», T.€. YIOMUHaHHEe 00 00beKTe OMu-
CaHUsI B HEMPUCTOWHOM KOHTEKCTe. MOMEHT HEMPHUCTOMHOCTH aKTyaTU3UPYETCs 32 CUET HapyIICHUS ajape-
CaHTOM OTpeACNeHHBIX Taly, T.e. 3ampera Ha yHOTpPeOJCHHE CIOB, OOYCIOBICHHBIX COIHAIBLHO-
MOJIMTHYECKUMH, UCTOPUIECKUMH, STUYECKUMH, SMOIIMOHAIBHBIME (akTopamu. Hampumep, B paccMarpu-
BaE€MbIX CTAThAX HCIIONB30BaHBI OOCIICHHBIE JIEKCEMBI «OX...€HHO» WU «Hax»: [lomomy umo 6ce, yem oHa
(T.I1. Ilerununa) 3anumaemcs, max 3mo mem, Ymo pyKogooum ao0bMu, KOMopbsle SbINOMHAIOM U CE0I0,
u ee pabomy, 0a NOKynaem wMOmMKU HA CB0I0 OX...eHHO (npocmume 3a MOU Gpanyy3cKuil) Ooabuyo 3ap-
naamy, Ymo 3a nax?

B ananmu3npyeMbIx TEKCTaX MaHUMYJSIIHAS OCYIIECTBIISICTCS U 32 CUET KOHIICHTPAIUU JTUCHEMU3MOB —
3aMEHBI 3MOIIMOHAIBHO M CTHJIMCTUYECKH HEHUTpPAaJbHBIX CIOB OoJice TpyObIMU, MPEHEOPEKUTEIEHBIMU:
B «Camany ne pvinanca, ysoreme; M 30eco 6aunsem komnanus «Apcenopy, Ilomomy, kax 6ubiuomexaps
BBINYUUNA 21A3A, KO20d 51 CHPOCUTL, YMO U3 KynieHHozo 6 2016 200y s moz2y 83amb nouumams. Icnonb30BaH-
HBIC B PACCMAaTPUBACMBIX BBICKA3bIBAHUSIX S3BIKOBBIC SIMHHIIEI UMEIOT CHIDKCHHYHO CTHIIMCTHYECKYIO OKpa-
CKY: «pBIIATBCS», T.€. MPOSBIATH CTPEMJICHHE CHeNaTh 4TO-TH00 (pasr. CHWXK.), «OammisaTe» (XKapr.), T.e.
IUIATUTh JE€HBIHM (OOBIYHO 3a YCIIYTy WM B Ka4eCTBE OTKYIIA), «BBIMYYHTh Ij1a3a» (pasr.), T.e. MIUPOKO pac-
KPBITH OT YIUBJICHUSI, HEOKUTAaHHOCTH.

IToMemenue nMeH repoeB craTtbi — TaThsHbl 1 BukTopa II[eTHHUHBIX — B IMOJO0HOE CTHIMCTHYECKOE
OKpY>KEHHE CITOCOOCTBYET MAHMITYJISIIUU CO3HAHMEM duTarens. HeraTuBHBIE SMOLIMH, BEI3BAHHBIE BBIXOJ0M
aBTOpa 3a MpeIebl HOPMATHBHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHHUS SI3bIKA, IPOCIIMPYIOTCS HA CYOBEKTOB MyOIUKAIUH.

B uccnenoBanHOM Marepmaine peann3oBaHA TaKKE TaKTHKA «IIpsiMOe ockopOiieHue». ONMOHEHT MoJ-
BepraeTcsi OCKOPOJICHUSIM M YHIKEHHSIM CO CTOPOHBI XKYPHAIKCTA 3a CYET WCIOJIb30BaHUS B MaTepHanax
CJIOB TPyOOT0, TPEHEOPEKUTEITHLHOTO OOPAIICHYSI UTH HETaTUBHOM, OCKOPOJISIONICH XapaKTePUCTUKH. ABTOD
CTaThbl HAMEPCHHO YHIDKAET JOCTOWHCTBO OOBEKTA OIMCAHMS WA OMOPOYUBALT €To JesITeabHOCTh. [10100-
HBIE ITyOJIMKAINH OTINYAIOTCS 0e3aleUIAIIHOHHOCTHI0, KATETOPHYHOCTHIO 3asiBICHUI U COIepPIKaT TaK Ha3bl-
BaeMble WHBEKTHUBHI, T.€. CJIOBa OCKOPOUTEILHON HANPABICHHOCTH, @ TAKXKe TJIaroJbl C «OCYXKAAI0MIe» ce-
MaHTHKOW, CPaBHEHUS C TUCKPETUTHUPOBABIIUM CEOS JTUIIOM H JIp.

Hampumep, B pacCMOTPEHHBIX CTaThsIX NCIOJIB30BaHA 300CEMaHTHYecKast MeTadopa, MoaIepKUBAIOIIA
OTpHIIaTEIILHBIC CBOWCTBA 4UeNOBeKa: He xyoice cobax u3 «Apcenopay. VIHBEKTHBHON JIEKCEMOUW «COOAKM»
Ha3BaHbI mpeacTaBuTesn pykoBoactBa AO «ApcenopMutran Temuptay». JlaHHOe 0003HAaYEHHE CO3/1aET
HETaTHUBHEIN 00pa3 00beKTa HOMHHAITUY.

AHamM3upyeMoe CIOBO SBIISETCS KOH(QIMKTOTEHOM, IMO3TOMY MOXKET TOCIYKUTh MPUYUHON oOparie-
HuA B cya npenctasutencit AO «ApcemopMurran Temuprayy. OqHako CEMaHTHYECKUE TIPU3HAKW aHAIH-
3UPYEMOTO CJIOBa, COBMAJasi C TUATHOCTHYECKUM KOMIUIEKCOM «YHW)KCHUE», NEMOHCTPUPYIOT HECOBIIAJIC-
HUE C JIMaTHOCTHYECKUM KOMIUIEKCOM «HeTpuinyHasi Gpopmay. CielnoBarenbHO, B HCCICYEMOM MpUMeEpe
OTCYTCTBYET cocTaB mpectyruieHus no cT.131 YK PK.

TakTuka «OCKOpOJIEHHE» peanu3yeTcss M MOCPEACTBOM IpHUeMa «apryMEHT K JIMYHOCTH». B maHHOM
Cllyd4ae BHHUMAHUE YUTATEN aKICHTUPYETCS Ha JIMYHBIX OCOOCHHOCTSX TepPOsi, KOTOPHIC OIMHMCAHBI KyPHAIH-
CTOM B HETaTUBHOM KJIIOYe: BHEITHOCTH, BKYC, XapaKkTep, MPUBBIYKY, HAIIMOHAIFHAS TPHUHAIIEKHOCTb.

Hampumep, Tamowsana I[lasrosua llJemununa — sicenwuna monoscasas. Cmoum ommemumas, 8blefisioum
xopouio ons ceoux 54 nem. Xoms, HagepHoe, 110601 cmoz 0bl 6bieA0emb MAK Jice XOPOWo, UMes MaKol
00Cmamox, KaxK y Hee u ee Mysca, 6e33a00MmHO 3acbinds 8 c80ém 0cobHake 8 nocenxke «Ompaonoey... Iloka
20pHOBble NPOUUWAIOM JHCeN0OA 3a C80I0 MU3epHyio 3apniamy, madam Lllemununa cmemaem éce, ymo no-
HPABUMCs, ¢ NOIOK U BEULATIOK 3HAMEHUTNBIX U O0POSUX OYMUKO8, HY U He HAMAHUKIOPUMb NATbYUKU HA 6CEX
KoHeuHocmsax — npocmo epex. YKena npexacenarens npodroma Merautypros «Kakray» [lletnHuna pucyercs
JKEHIIMHOM, 03a00YCHHON COOCTBEHHON BHEIIHOCTBIO W CKJIOHHOH K mIonuHry. HeratuBHas olieHKa TeM ca-
MBIM HaBOJIUTCS U Ha e Cymnpyra (IIpueM «HaBeJICHUE KOHHOTAIMNY), 3aKPEIUIsLs B CO3HAHUU YUTATENs €ro
OTpHIIATEeILHBIN 00pa3.

B kxagecTBe cpencTBa peanm3alliiil CTPATETHH AUCKPEAUTAIIUN aBTOPOM aHAIM3HPYEMBIX ITyOIHKAIIHiz
WCIIONIB3YETCS COMOCTAaBUTEIbHAS TaKTHKA, CYyTh KOTOPOW 3aKIto4yaeTcs B (pOpMHUPOBaHWU HETATUBHOIO OT-
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HOIIICHUS 1EJICBON ayIUTOPUHM HHTEPHET-NOpTala K KOHKPETHOW JIMYHOCTH (TPYNIIE JIUI, OpTaHH3aIliH)
C MOMOIIIBIO €T0 CPABHEHHS C TUCKPEAUTUPOBABIINMU CeOsl TUIIAMH.

[Mpuem «cpaBHEHHE, T.€. yMono0IeHHe 0OBEKTOB OMKCAHU MO0 O0IIeMY OTPHIATEIHLHOMY MPH3HAKY,
HaOJIoaeTcs B CIIEAYIOIIEM BBICKa3bIBaHUU: Hem, s He 6 KoeM pasze He 3acmynaiocs 3a 000p3eauiux aomu-
Ho8 Komnanuu. Ho npocmo nopasicaem, umo mom, kmo 0oadiceH Oblmb HA CMOPOHe MPYO0B8020 KOJLIEKMUBA,
— cam xyaHce NOCIeOHUx 60pIoe.

3neck ymoTpeOyieHa JeKCeMa «BOpIoray, 0003HAYaoas aHTHOOIIECTBCHHYIO, COLMAIBHO OCYXKIae-
MYIO JIeITeIbHOCTh. B NekcuKorpauuecknx UCTOYHHKAX JTaHHOE CJIOBO TPAKTYETCS CICAYIONIMM 00pa3oM:
«IIPOCT. Tpe3p. MPECTYITHUK, 3aHUMAIOIHICS KpaxkaMny. HelleneBoe HCNonb30BaHUe MPOQPCOIO3HBIX B3HO-
COB TIPE/ICTAaBUTEISIMU aIMHHUCTpaIu nipodroma «JKaktay» cpaBHUBAECTCS C JESTEIBHOCTHIO TPECTYITHHU-
KOB, TIPUYEM B TIOJIb3Y MOCICTHIX. MaHUITyIMPOBaHUE TIOCPEICTBOM JIUCKPEIUTHPYIOIIETO CPABHEHHS T10/1-
PBIBAET JICTOBYIO PEMyTAlUIO CyOBhEKTOB MyONMuKaImy. Ha JucKpequTanuio JInll, OMUCHIBAEMBIX B CTAThE,
paboTaeT ¥ UCIIOJIBE30BAHNE OIICHOUHOM JIGKCEMBI «0bop3esuuuey (T.€. 0OHATIICBIINE, 3apBABIIIACCS).

CrnoBocoueTaHune «000P3EBIINE aIMHHBI KOMITAHUI» 00JIa/JacT KOH(QIMKTOTCHHBIM ITOTCHIIMAIOM, TaK
KaK JIEKCeMa «000p3eBIIHiD» (3Kapr.) SBISETCS HETAaTHBHO-OIEHOYHOW. bymyun HanmpaBieHHON Ha MHPOPMH-
pOBaHUE O BpaXKJIeOHO-HEYBaXKUTEIHHOM OTHOIICHHH K TEpOsIM IyOJIHMKAIMH, JaHHAS CIMHUIIA, OJHAKO,
HE UMEET TMPU3HAKOB HENPWIMYHOW ¢opmbl. JlaHHOE CIOBO HE MapKuUpyeTcs Kak HEIeH3Yp-
HOC/HETIPUIINIHOE/00CIICHHOE, HE OTHOCHTCS K CEKCyallbHOW/IKCKPETOPHOU JIEKCHKE, CIeIOBATEeILHO, HE
MOXeET OBITH Fopuan3upoBano 1o cr.131 YK PK.

Jis  ycwiieHWsl MaHUITYJISTHBHOTO BO3JICHCTBHUSI aBTOPOM HCCICIYEMBIX TEKCTOB HCIIOJIB30BAHEI
Y TIPUEMBI TICEBIOPAIIHOHATEHO-IBPUCTUYCCKOM CTPATETHH, PACCUUTAHHON Ha paboTy ¢ paIlioHAIEHON cde-
poii aipecata. AAPEcaHT KOMMYHUKAIIMN CO3JIAeT WILTIO3UI0 00BEKTUBHOTO U HETIPEB3ATOrO UCCIICIOBAHUS
JCHCTBUTEIBHOCTH, JIOTHYHOCTH aBTOPCKUX PACCYKICHHUN U aJIeKBATHOCTH KOMMEHTHpOBaHus. C MOMOIIBIO
JIOTUYECKHX <JIOBYIIICK» U TIOJICTAHOBKH CYXKICHHI KYPHAIUCT TOJCTABISACT IIEJICBOM ayIUTOPUH OIpe/ie-
JICHHYIO TOUYKY 3pCHUSI.

K gucny TakTHK, peanu3yonmx IceBI0PalnOHATEHO-3BPUCTUIECKYIO CTPATETHIO, OTHOCHUTCS TAaKTHKA
«COBMECTHOE paccyxeHue». C MoMOIIbI0 Ha3BaHHON TAKTUKW Yy YMTATEINIS CO3/IaCTCS WILTFO3US ITapUTETHO-
ro oOmieHus. XXypHaIUCT mpejiaracT BMECTE MCKaTh OTBETHI HA MTOCTABIICHHBIE M K€ BOITPOCHL.

TakTHKa «COBMECTHOE PACCYKICHHE» PEIPE3CHTUPYETCS, B YACTHOCTH, ¢ TIOMOIIBIO MPHEMa «AHTUMH-
3anusy. AJPEecaHTOM HaMEPEHHO CO3JIAeTCsl MILTIO3HS JIPYKECKOTO OOIIEHUS ¢ aJpecaToM KOMMYHUKAIIHH,
00CYXKJICHHSI Ha PaBHBIX MpaBax Mpo0JeM pa3iMyHON TeMAaTWYSCKOW HANpaBICHHOCTH. J[JI 3TOTO HCIIOJb-
3yeTcss METOJ MMOJIOKHUTEITBHBIX OTBETOB, TO €CTh BOIPOCHO-OTBETHBINA X0/, KOTOPKIHA co3/1aeT 3 (deKT nceB-
JIOJTATIOTa.

Hampumep, Xouy cnpocumse y Bac, uumameneti, mHo2o au Bawu demu omovixanu 6 «apceioposckuxy
nazepsx? Mot — nu pazy. Ilomomy, umo Ooxcoamvcs nymeexku HepeaivHo! Pasee moavko 0ae ma aany
npogxomoske. ABTOp 3aj1aeT BOIIPOC M CaM Ha HETO OTBEYAET, OCTABIISASA 32 COOOH MPaBO B KA4ECTBE IKCIIEP-
Ta KOMMEHTHPOBATh CUTYAIUIO, IIPH 3TOM CO3JIAeTCs WIUTIO3HS coryiacHs ajpecara ¢ agpecantoM. CyObek-
TUBHOE MHECHHE J/CYPHAIUCHA TIPEJICTABICHO KaK HE TPEOYIOIIee TOKA3aTeNbCTB. «ECIIU JIaTh COTPYIHUIIC
npopKoMa B3ATKY, TO MOXKHO IOJIYYUTh IYTEBKY B JACTCKUHN JIarepb OTIbIXa». JKCIUIMKAIUS pacCyKIACHUS
SBIISIETCST TPUEMOM  BBIPQKEGHUS YBEPEHHOTO MHEHHS, KOTOpPOE HE TMOJICKUT IOPUIN3AIUN  TI0
ct. 143 TK PK.

st Toro 9ToOBI ajpecaT KOMMYHHKAIIMM HE TOJBEPT OOBEKTUBHOCTH BBIBOJOB aBTOpa COMHEHHUIO,
MPUBOJATCS MUQPPHI U (BaKTHI, KOTOPBIE MO CYIIECTBY HE SBISIOTCS apryMEHTaMH, TOATBEPKAAIONIIMHU Te-
3uc: 3amo 3uaxomvie npoghromosyes u Opy3vs LLlemununvix umerom 603MONCHOCIb OMNPAGIAMb CEOUX Oe-
metll u Ha mpu ce3oua cpasy! B paccMOTPEHHOM MpHMEpe BHOBb aKTyalU3UpyeTcs: HH(popMaIys o 3710yIoT-
pebiIeHnu pyKOBOJCTBOM Ipodcoro3a «JKakTay» cBOUM CITy)KeOHBIM MOJIOKCHUEM.

TakTHKa «COBMECTHOE PACCYKICHHE» PEAU3yeTCsl U ¢ TIOMOIIbIO MpUEMa «JIyOuTaIvsi», Harpas-
JICHHOT'O Ha UMUTAIIMI0 COMHEHUS B MPOIECCE PACCYKIACHHS, OIICHUBAHUS COOBITHS WU ACSITCILHOCTH KOH-
KpeTHOro Jinna. YToObl co3/1aTh WILTIO3UI0 KOHCYJIBTHPOBAHUS C YHTATEIEM, KOPPECIOHJCHT HCIOIb3yeT
BOIIPOCHO-OTBETHBIA XOJI MJIH PUTOPUIECKUE BOTIPOCHI, OOpallleHHbIe K caMoMy ceOe JInO0 K MaccoBOM ay-
JTUTOPHH.

B paccmarpuBaeMbIx TekcTax HaOIrOMaeTCsl HAHU3BIBAHUE TAKUX BOMIPOCOB: M 3a umo makyio padocms
nooapuiu npogpromosyam? Umober monuanu? M nod eudom omcmausanus Hawiux, pabomse, uHmMepecos
3apabamuvleanu OeHIONCKY HA 04epedHol «ogyxcomurxy? <...> W T.1. AHATU3UPyEeMbIe BOIIPOCH HHTEPIpE-
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TUPYIOTCS CIEIYIOINM 00pa3oM: «COTPYIHHUKH MPOo(KOMa METAIITYProB 3a BO3HATPAKICHUE YTAaUBAIOT HH-
(hopMaryio 0 HeleneBOM PacXo0BaHUN PO(COO3HBIX B3HOCOBY.

®dopmMa BOIIPOCOB, B KOTOPYIO0 obOiiekaeTcss mHpOpMaIs 00 aHTHIPABOBOM IOBEICHHUH TEPCOHAXKEH,
MOPOXKAACT ABYCMBICICHHOCTh B OTHOLICHWH BBICKa3bIBaHHA K JEHCTBUTENBHOCTH. POPMHUPYEMBIN KOHTEK-
CTyaJbHBIN CMBICH JIOMYCKaeT JBa MparMaTudecKnX 3HaYeHHs — 3HaHUE U TI0JaraHue ¢ BBICOKOM JToNiel yBe-
PEHHOCTH, TO3TOMY BBICKA3bIBaHUS B (JOPME BONPOCOB HE TIOJICIKAT FOPUAN3AINH 10 TU(PPaMauoHHONR
cratee 143 'K PK. YacTtoTHOE HCTIONB30BaHNE PUTOPUIECKUX BOIPOCOB O0YCIIOBICHO CTPEMIICHUEM aBTOpa
K 00€eCIeYeHnIO MPaBOBOr0 MMMYHHTETA.

C 1enpl0 yCUIICHHS MaHUYJISITHBHOTO BO3JEHCTBUS HA PallHOHAIBHYIO cepy YuTarenis aBTOPOM HC-
CJIETyeMbIX TEKCTOB HCIOJIB3YETCS M TAKTUKA «CO3JIaHUE TICEBAOONPEAETICHHOCTI», KOTOpas 3aKII0YaeTCs
B CTPEMJICHHH 3aMacKHpPOBaTh OTCYTCTBHE KOHKPETHBIX JOKa3aTENLCTB CBOCH TOUKU 3PEHHUS MPU MOMOIIN
COOOIIEHNs JaHHBIX, 00BbEKTUBHPYIONINX ckazaHHoe. Ha3BaHHas TakTHWKa peajn3oBaHa, B IEPBYIO O4Yepeab,
MTOCPEACTBOM MPUEMA «OTIEPUPOBAHNE YHCIAMH (CTATUCTHKOW)».

Hampumep, Ewe bonvue s nawowcs om cmpouxu «llpuobpemena aumepamypa 0is oubauomexu npogh-
Koma Ha cymmy 873 muicsayu meneey. A amu kHu2u 800bwe 6 npupode cywecmeyrom? <...> Mooicem Ovimo,
Buxmop Ianviu 3akynun cebe kakue-nubyob anmuxeapuammusle KHueu iuurno? B kadyecTBe apryMeHTOB, TOJI-
TBEPKAAIOLINX YMO3AKJIIOYCHUS! aBTOPA, MIPUBOAUTCS CTATHCTHKA, MMEIOIIAs COMHHUTEIBHOE IPOUCXOXKIC-
HUE, HO MO3BOJISIONIAs PUAATH 3asIBICHHUAM aJpecaHTa xapakTep UCTUHHOCTH. Ha nannom ¢oHe muckpenn-
THUPYIOILIHE CMBICIIBI — «HH(OPMALKA O MPHOOPETCHUN JIUTEPATyPhl I OMOIHOTeKH Mpodh)koMa He COOT-
BETCTBYET JIEHCTBUTEIHHOCTHY, «IPOGKOM METAILTYProB JEHCTBYET Bpa3pes3 ¢ HHTEpEecaMu TPYAOBOTO KOJI-
JIEKTHBa» — HaJI)KHO BHEAPSIIOTCS B CO3HAHME aJpecara.

B cnemyromem npumepe TICEBAOONPENETCHHOCTh TAKXKE CO3/IAETCS C MOMOIIBIO CTATUCTHYECKUX JIaH-
HBIX: Tak gom, OniA MeHs, NPOCMo20 pabomszu HeNoHAmHO, ymo 3Hauum «biaeomeopumenvhuilli hono
npogpromay — 14 man 735 molcsiu u Ha umo smu OeHveu Ovliu 3ampayvensvl. Ha kpacueyro ooexcoy Tamwvsn
Hanuwr? Unu na nosvle kpacugvle UHmMepbepvl 03MOICHO HOB020 0oMa 20e-Huby0b Ha nobepedicve. «Pacxo-
0bl Ha HOB0200HUe ympenHuky — 3 man 991 moic. menee»? Marus 4ucell MO3BOJSCT BHYIIUTDh YATATEITIO
MBICJIb O HEIIEJICBOM HCIOJIb30BAHUH MPOQCOIO3HBIX B3HOCOB.

B ananmu3upyembIx CTaThsSX aBTOP MAaHUITYJIMPYET CO3HAHHUEM IICJICBOM ayIUTOPUH OJlaromaps peanu3a-
MU elle OJHOTO MPHeMa — «CO3JaHNe UMILTUKATYP», KOTOPBI NCIOJB3YETCs C IENbl0 00ecriedeHus mpa-
BOBOH HENMPHKOCHOBEHHOCTH. OJIHAKO HA CETONHSAIIHUA JIeHh pa3paboTaHa METOAHMKA HICHTU(QUKAINN
CKPBITOTO CMBICIIA BBICKAa3bIBAHWUH TPU MOMOIIM ONPEACICHHBIX KOTHHUTHUBHBIX CXEM, KOTOpasi MO3BOJISCT
YCTaHOBUTH MPU3HAKY PEUEBBIX MPABOHAPYIICHHA.

Paccmotpum crnenyromuit npumep: He 3Haro, Kak eac, HO MeHsa 9MO 8ce HABOOUM HA MbICIU O WOM,
Ymo Opama, KOMmopas Ceuyac pasvlepbl8aemcs Ha 21a3ax y MeMupmayckux 3pumenetl, — 4ucmoui 600bl Ho-
cmanoska. [abwl noxazamoe, Kkako monooey Bumiowa u xax npasa npocmuix pabouux omcmausaem. A Ha
camom oere... .

[MoOyxneHne kK caMOCTOATENILHOMY OCMBICIICHUIO TIPHBEJICHHON MH(POPMAIIUN O TIPOTUBOCTOSHUH PY-
koBoacTBa AO «ApcenopMurran Temupray» u mpencepatens npodxoma meramtypros B.I1. Illernanna
pPaBHO3HAYHO YTBEP)KICHHUIO TpeJiaraeMbIX HETaTHBHBIX BBIBOJIOB (pelenTuBHas cxema «/lymaiite ca-
MH...»). UnTaTenp akTyaJu3upyeT MO3WIHI0 aBTOpa W MPUXOAWUT K MBICIH, YTO «OIMHCHIBAEMEBIN B CTAaThe
KOH(JIUKT SIBJIACTCS CIUIAHUPOBAHHOW aKIMeW MpenBBHIOOPHON KaMIaHWW TJaBbl mpodcorosa «Kakray»
Y IIPU3BaH MOBBICUTH IIAHCHI HBIHEIIHETO MpeicenaTess Ha nepen3OpaHue; pyKOBOJICTBO aJMHHUCTPALUU
METaJUTypruIeckoro KoMOWHATa 1 MpodKoMa ICHCTBYIOT co00Ia B COOCTBEHHBIX HHTEPECaX».

Takum 00pa3zoM, cTparerusi JUCKpEAUTAMU B UCCICIOBAHHBIX MHTEPHET-MYOIMKAMIX peaau3yeTcs
MyTeM TOAPBIBA JOBEPHUS K MEPCOHAXKaM CTaTel, OCKOPOUTENBHON OLIEHKH HX MPO(GECCHOHANIBHBIX U JINY-
HOCTHBIX KauecTB, YMaJCHHs aBTOPUTETa Yepe3 OCMESHHe, aKIIEHTUPOBAHMS OTPHUIATENBHBIX PE3yIbTaTOB
MpopeCCHOHANBEHON JISATENFHOCTH, UPOHUYECKUX aBTOPCKUX KOMMEHTApUeB W Jp. YaCTOTHBIMU C TOYKH
3pEHHMs] UCIIOJIb30BaHMS TAKTUKAMU MICEBAOPAMOHAIEHO-3BPHCTUUECKON CTPAaTETHH BBICTYIAIOT «COBMECT-
HOE PacCyICHHE» M «CO3JaHHE TICEBAOONpeaeNeHHOCTH». OCHOBHBIMH CpPEACTBAMHU BOIUIOMICHUS aHAJH-
3UPYEMBIX CTPATETHH SBIIOTCS IMOIMOHATIBHO-OIICHOYHAS JIEKCHKA U (pa3eosIoThsi C OTPUIATEILHONW KOH-
HOTaIMeH, pecypchl CIIOBOOOPa30BaTEIbHOTO U CHHTAKCHYECKOTO YPOBHEH.
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MaHnnynaTuBHble cTpaTerMm B COBPEMEHHbIX VIHTepHeT-I'Iy6J'IVIKaLWIF|X

1

Crnucok 1uTepaTypsl

ta; Hayka, 2006. — 136 c.

2 Yepusiuosa T.B. Kongunkraoe GpyHKIHOHUPOBaHHE MEJUATEKCTOB: Pealn3allii MHBEKTUBHON (DYHKIIMHU A3bIKA B YCIOBUAX
myomanaoro obuienns / T.B. Uepnbimosa / MenuatekeT Kak IMOJIMUHTEHIMOHANBHAs cuctema: co. cr. — CII6.: M3n-Bo CII6. yH-Ta,
2012. — C. 104-111.

1

E.M. AnronoBa, A.1O. I'opnas

Kasipri unrepHeT-0achblIbIMAAPAAFbI MAHUNYJIATHBTIK CTPATErUslJIap

Makaia Ka3aKCTaH/BIK MHTEPHET-0achUIBIMAAP MOTiHI Heri3iHae HHTEPHET-0achUIBIMIApIbIH BIKIAT €Ty
aneyeTi MEH OJapIbIH ocep €Ty epeKUIeNiKTepiH 3epTreyre apHamraH. JKymbicTa MemuamoTiHze OenceHmi
TYpAE KepiHic TabaThlH MaHMIYJISITHUBTIK CTpaTerusap, aran aWTKaHaa, AUCKPEAUTTEY CTPATErHsChl MEH
KAIFaH PalOHAIBI-3BPUCTHKANIBIK CTPATErnst KapacThIPbUIAbL. ABTOpJap TaKTHUKAIBIK JKOHE KaObligay
MaHMITYJISILHSIAPBIHBIH,  PENPE3eHTTIK CTpaTerusuiapbl MeH TUIHIK (BepOaiiplK) amangapabl Tajiajbl.
MaHHITYIATHBTIK CTpaTerHsIapasl 00beKTHBTCHAIPETIH TUIAIK OipIikTep KOH(QIMKTOISHAIK /IeyeT HeH 3aH
GanTapbiHia KYKbIKOY3YIIBUIBIK ONrici OSKiTiIreH KOPPeIsiius TYPFICHIHAH jKaH-)KaKThl KapacThIPbUI/IbL.

Kinm coe30ep: MaHUNYJATUBTIK CTpaTerus, TAKTHKA, KaObLIay, Ceiijey JeNUKTI, JMHIBUCTHKAIBIK caparl-
TaMma, )KaJFaH PaHOHAIABI-3BPUCTHKAIIBIK CTPATETUsl.

Ye.M. Antonova, A.Yu. Gornay

Manipulative strategies in modern internet-publishing

The article is concerning research of the impact potential of Internet publishing on the material of Kazakhstan
online media texts, the study of their manipulative impact features. The study covers manipulative strategies
that are actively implemented in media texts — discrediting and pseudorational-heuristic strategies. The au-
thors analyzed manipulation strategies of tactics and techniques and the means of verbalization used. Linguis-
tic units, the objective manipulative strategies are considered in the aspect of conflictogenic potential and cor-
relation with the signs of offenses fixed in the articles of laws.

Keywords: manipulative strategy, tactics, method, speech tort, linguistic expertise, pseudorational-heuristic
strategies.

References

Nauka [in Russian].

2 Chernyshova, T.V. (2012). Konfliktnoe funktsionirovanie mediatekstov: realizatsii invektivnoi funktsii yazyka v usloviiakh
publichnoho obshcheniia [Conflict functioning of media texts: the implementation of the invective function of the language in public
communication]. Mediatekst kak poliintentsionalnaia sistema — Mediaintext as a polyintense system, 104—111. Saint Petersburg:
Izdatelstvo Sainktpeterburhskoho universiteta [in Russian].

Cepusi «dunonorusi». Ne 3(91)/2018

Yepwnsieckast B.E. [luckypc BnacTu u Biacth AUCKypca: npobiemsl pedeBoro Bosaeiictus / B.E. Uepnasckas. — M.: Onun-

Chernjavskaja, V.D. (2006). Diskurs viasti i viast diskursa [Discourse of power and power discourse]. Moscow: Flinta;

33



UDC 81'1:159.9

Ye.Ye. Tuite', A.F. Utyaev’

"Ye.A. Buketov Karaganda State University, Kazakhstan;
“Sterlitamak branch of the Bashkir State University, Russia
(E-mail: eldos_t e@mail.ru)

Cognitive activity of the language

The problems of intercommunication of language and cognition are examined in the article. Perception
of surrounding reality, collection of knowledge, is analysed about her, display of these knowledge in a lan-
guage, i.e. understanding by the man of language picture of the world. The xorautuBHas function of language
is determined and the basic concepts of cognitive linguistics are characterized. Cognitive science is regarded
as one of the new sciences, the object of investigation of which are the results of human cognitive activity and
mental processes of processing (or processing) of information. The meanings of such terms as knowledge,
cognition and stereotype are explained. The peculiarities of the structure of the individual human lexion and
the vocabulary of the whole people are determined.

Keywords: cognitive linguistics, cognition, cognitivism, knowledge, background knowledge, stereotype, con-
cept, apperception, frame, thinking, cognition, intellect, mental representation, metaphorization.

The interrelation of language and cognition is one of the most actual and current topics in modern lin-
guistics. Cognitive linguistics originated from language and cognitive attitudes through anthropocentric in-
fluences. The scholars of logics, philosophy, physiology and psychology have been dealing with human in-
telligence and thinking patterns for a long time. There is a branch of gnoseology in the theory of cognition in
philosophy. The roots of cognitivism originated from ancient times. Ancient Greek thinkers have given a
number of thoughts about the theory of cognition. Cognitive issues have become new in the context of
cognitivism today. For example, things, phenomena and situations in the real world are perceived through
the human brain, preserved in the depths of consciousness, and reflected differently by language: ones are
seen as an image (coming sorrow is a dark cloud); others are interpreted as simple symbols (¥ — love).
«A person has limited consciousness in the full perception of the world. And they can compare and under-
stand things what they have seen and know about. Mostly without leaving the physical limits of this world
they give short thoughts» [1; 12]. We cannot explain things we have not seen or do not know because it does
not exist in our experience.

Since the birth of humanity, our minds have a linguistic appearance of the world's image. It reveals the
knowledge accumulated in our minds. Education is a single-targeted action that governs subjective-objective
relationships based on existing experience and concepts, and the collection that helps to justify people’s con-
clusions and outcomes, the concepts, data, and judgments and others in a particular system. Education is one
of the most comprehensive concepts of human culture. It is the mind, cognition, objective world, subject,
thinking, logic, truth, reasonableness, science, and others are closely linked to complex and deeper concepts
and are determined by them. That is, we absorb our perceptions in the external environment through our
mental, emotional, psychological qualities such as hearing, seeing, perception, understanding and recogni-
tion. So it goes outside through the language. While the recognition of the objective reality of any person is
the same, it can be supplemented by consciousness as a generalization and knowledge, and thus, the stabi-
lized knowledge is reflected in the language. From this point of view the formation of language at the univer-
sal and national level will appear. For example, the concept of «love» is understood differently in every na-
tion. The concept of universal humanity is only one — love of two people. And national language visions are
different. If we say, «Tolegen and Kyz Zhibek are coming»to a young girl and a boy (here they love each
other) in the Kazakh environment, it will be understood immediately. Because in Kazakh cognition, the
symbol of love and amorousness — Tolegen and Kyz Zhibek. There is such a concept in our background edu-
cation. Background education is a comprehensible,clear knowledgeable relationship. This situation may be
unclear to other nationalities. They can actually understand that Tolegen and Kyz Zhibek are the names of
the girl and the boy.

The main subject of cognitive research is human consciousness, mentality and related processes and
conditions. It is a science about consciousness and cognition, in other words, the acceptance of the world by
means of human activity.
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Cognitive activity of the language

In recent years, the place of linguistics in the field of linguistics is mentioned in the system of modern
scientific paradigms. The famous American linguist N. Homsky says: «The cognitive revolution is formed
relatively to the a person's self-esteem, consciousness, brainstem, knowledge, understanding, interpretation
etex» [2; 6].

Processes related to education and information are called cognites. Cognacia is a system of information
reflected in human consciousness.

In terms of cognitivism human beings are understood as information-makers. Not everyone accepts the
information, but he remembers it and makes a rational interpretation of it. According to K.G.Yung, the hu-
man psychical apparatus consists of four-stage rhythms such as other information systems. The first one is
the receiving of information, the second one is the information storage unit, the third one is the analytical
processing unit, the fourth one is the release of information [3]:

receive> memory> processing> output.

Through the influence of external circumstances and the inner self of the human body, the knowledge
formed by the tongue creates a linguistic picture of the world.

One of the most important trends of cognitive intelligence explains the individual as an actor, who ac-
tively accepts information and takes it in his thinking, guides his thinking on specific plans and strategies.
And cognitive science itself is regarded as a science that manages the mental processes in the human brain.

Contemporary research has shown that cognitism combines several scientific areas: cognitive psycholo-
gy, cultural anthropology, artificial intelligence, neural science, linguistics, and so on. In this connection,
cognitive linguistics has been linked to several fields of science.

As of the birth of cognitivism, J. Miller considers the symposium held in the mid-1950s as a theory of
information theory. Another American Prof. Dr. Brunner is the first to begin his lectures on the nature of
cognitive processes. Together with J. Miller, they organized the Cognitive Research Center at Harvard Uni-
versity in 1960 [2; 7].

To date, the cognition implies in the following things:

— Study of human thinking mechanisms;

— Recognition of the world and accumulation of knowledge about it;

— Investigation of information processing through the various channels;

— Study the mechanisms of creation of the world mental model, creation of the linguistic picture of the
world.

In cognitivism the focus is on human cognition, which is not only investigated, but also their fair repre-
sentation of symbols, the human strategy that continues to act based on knowledge, the human cognitive
world, its action and self-defense, the active language is studied, it generates motivation, taste and predicts
the result. The accumulated and stored knowledge in human consciousness is known through the language of
the manifestation of knowledge. For example: «do not press or step the tail of the snake lying calmly» or the
constant expression «do not scratch the old wound»is derived from the actions of the person (the snake bites,
and it hurts if you scratch the wound) and the knowledge gained through consciousness. We perceive these
regular expressions on the basis of stereotyped images and mean in figurative meaning «don't trouble trou-
bles». Stereotype is a part of the world's image of human consciousness. It should be noted that each lan-
guage unit can recognize stereotypes.

As a result of cognitive action, one can determine the knowledge of the individual (the person) about
the world. The process of human recognition throughout the world has led to the integration and combination
of many subjects studied by human beings and societies. As a result, cognitive linguistics was also originat-
ed. Language cannot be considered outside the human consciousness because the results of cognitive activity
in the language are fixed. In general, the action is the human guise (image) and their ontological attributes
(being). V. Humboldt considered the language as a continuous creative activity and understood it as the basis
of all other human actions.

The result of conscious behavior is manifested in the cognitive function of language. Language is the
basic form of public consciousness that protects knowledge about the person, which is the main communica-
tion tool of the human society and represents the image of the reality surrounding a man. Linguistic cognitive
character is derived from his or her function. Language is a tool that keeps track of the stored knowledge of
the truth, and it is a means of bringing it to the future, providing information and acquiring new knowledge
and constantly developing human thinking. In cognitive terms, linguistic cognition is the most important
component of cognitive science, along with philosophical, psychological categories such as reasoning, think-
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ing, perceiving, understanding, memorizing. According to the researchers, language is one of the most im-
portant cognitive sciences, because it is not only the main means of delivering the idea, but also forming a
knowledge base in human consciousness. The conceptual system of cognitive linguistics, language identity,
global learning, language image of the world, national language vision and any other problems are closely
related to the process of language learning.

Categorizing human experience is associated with their cognitive behavior, as the content of the cogni-
tive activity that has been acquired and produced as a product is reflected in the language form. The notion
of words, sentences, knowledge of the world and the environment are formed.

The vocabulary of any people or the lexicon of the individual comes from the fact that it is an object of
the surrounding environment. Its main features are:

1) due to natural phenomena (climate, geographical environment). For example, as we do not have an
ocean, we do not have any vocabulary relating to a wooden tree, a palm, a bamboo, etc. relative In our lan-
guage there are concepts formed by words and phrases derived from the surrounding environment. Emendey
berik - firm like an oak, kop tiikirse kol bolads - if everyone spits, the sea will turn out; many a mickle makes
a mickle., Omir — agip jatqan 6zen — life is a flowing river , jafibir bir jawsa, terek eki jawadi - If the rain falls
once, the poplars will blossom twice, koktemdey qulpirip — blossom like the spring, jazday jaynap — enjoy
feeling be white and clean like the winter;

2) depending on living conditions and everyday life. For example, the word «shanyrak» is a substance
used primarily in everyday life in order to maintain the framing of the yurta. Later, on the basis of cognition,
it gained other meanings and became a sacred notion of the Kazakh language: «qara safiraq» — the main
house where parents live, «safiiragifi biik bolsin!» — «wish you well-beingy, «safiirraqqa qara» — «when in
Rome do as the Romans do» Also, a cradle, a boiler, a hearth, a rope, a whip, etc. can be attributed;

3) depends on the occupation. After the Kazakh people engaged in four kinds of livestock farming, we
have a wide range of concepts and notions in our language. For example, when it comes to the sheep: qoy
awzinan sop almas about a shy and quiet person, qoy kozdi a person with large eyes, qoy listine boztorgay
jumirtqalagan zaman — about wellbeing in the state or region, qosaqan, qozim — my little lamb is used to
children, egiz qoziday — as twin lambs about resembled people, and so on. If we did not have a sheep, such
words would not be in our language. In our cognitive terms, the word «sheep»in our language is not a
«barany of the Russian language. The translation may be «sheep — baran», otherwise it is cognitive. For us,
the sheep represents mildness and enthusiasm, for the Russian people it is foolishness;

4) due to historical circumstances. For example, after the historic event of 1723, we have the phrase
«Aqtaban subirindi, Alqakol sulama» (Years of the Great Disaster). Destruction of the Dzhungars on the
Kazakh land and the subsequent slaughter of Akhakol, which is a «white footstep» (annihilation) , is the ba-
sis of «Aqtaban subirindi, Alqakdl sulama «word combination. Similarly, during the Soviet eray, «tar jol
taygaq kesw» (/it. narrow road is slippery or the thorny path) «to introduce communism» and other expres-
sions appeared;

5) in relation to prominent individuals: Qorqittay kiifiirendi — to be sad as Korkyt, Asanqaygiga salindi
(sorrow as Asan kaigi), S1q bermes Sigaybaylandi (greedy as Shygaibay), 6zifl bir jiirgen Qojanasir ekensiii
(ingenuous as Kozhanasyr) and others;

6) depending on the colors. Let's take the «blue» color in Kazakh language — kok. We held the Shaman
tradition before Islam. According to Shamanism Turks worship Kok (Heavens). The sentence of this ancient
monument «Tobemde Kok tafiiri, tomende Qara jer jaralganda ekewinifi arasinda adam balasi jaralipti» (lit. a
person was created between Heavens and Earth when in the sky the Blue (kaz. Kok) Creator and in the Black
(kaz.Kara) earth appeared) can be considered to be the proof. The beginning of life begins with the «blue of
the heavensy». If other nationalities use green colour describing some words (in fact, they are green) in our
language green is similar the blue colour: jer koktedi the earth is blossoming, kok sop — green (lit. blue)grass,
kok bazar — green (lit. blue) market «Kazakh recognition of blue colour is a symbol of peace and unity,
prosperity. It is powered by the Heavens, the God. Therefore it expresses the strength, the triumphant, the
spirit of highness, dominance, and gentleness: kok nayza blue spear, kok tw — blue flag, kok bori — blue wolf,
kok multiq — blue scattergun, kok tdbe — Green Hill. In addition, in the Kazakh recognition it is a color of
cool, modesty, good reason, careless, reliability, etc: kok sagim — blue mirage, kok mi — an utter fool, kok
jalgaw — real lazybones, kok bet — stubborn, kok tefiiz — blue sea» [4; 10];

7) the richness of our vocabulary, as well as our understanding of the other world outlook, will increase.
For example: «The music that is unsuitable for the songs and the quality of the music is so mushy that the
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post-rain mushrooms are so old that our young people are now ready to fall into their own pitch and to easily
follow their own»(from «Egemen Kazakhstan. Although the mushroom grows on the Kazakh land, according
to the traditional «post-rain mushroomed»phrase, according to scientist N. Uali, may have come from Rus-
sian into our language. «From the cognitive point of view, it is evident that after the post-rain mushroom
phraseology is non-Kazakh in terms of word culture. Even though the rain is falling, the mushroom in the
Kazakh steppes does not go around, so there is no such stereotypical situation in the real world, and there is
no frame structure in the national consciousness because there is no denature» [5; 15]. The vocabulary is
supplemented by the concept of universal human cognition.

Cognition is a key concept of cognitive linguistics, which includes its knowledge and play in linguistic
circulation, so cognition and cognitism are closely linked to linguistic knowledge. Where linguistics is struc-
tured from a systematic point of view, the cognitive word deals with the formation, structure of words, the
different content of speech filtered by human consciousness, and cognitive peculiarities. Cognitive linguis-
tics originated on the basis of cognitivism within the modern anthropocentric paradigm that significantly ex-
panded the limits of linguistic research. In the second half of the twentieth century, there was a need to con-
sider the language in terms of human cognition. Information acquired through cognitive activities comes
from a variety of channels, and cognitive linguistics forms the basis for the study of the manifestations of the
results of these actions in the language.

The formation of exact concepts about the world is achieved through the unity of the three levels of
mental expression: sensory perception, the emergence of concepts (simple generalization, abstraction) and
language thinking process. The basis of this information is the background of the conceptual system. That is,
cognitive linguistics is a science that displays knowledge and information.

Education gained from experience (seen, experienced, felt) has been analyzed on the basis of analyzed,
re-written and new thought. For example, metaphoring is a way of understanding and interpreting the world,
which is a reflection of the new meaning through the old knowledge. Anyone can not express their thoughts
by means of metaphors but they think through their metaphors, and therefore they influence the phenome-
non, the thoughts about the environment. It depends on the individual experience of each person. For exam-
ple, M. Makatayev says, «I'm crying out of the vanity of life.»For the poet, life is a life-altering market, with
a lot of oppression that he has seen in life. All this leads to the understanding of the poet's life. If he were
happy and enjoyed life, he would have said, «I'm laughing from the vanity of life». Young people can not
use this phrase. Because they are entering the «vanity of life» like Mukhagali said. Then thinking about life
depends on the experience of each individual. Recognition of an objective reality is also different from expe-
rience (as you are getting older, you are experiencing different situations). In this case, the notion of percep-
tions appears. Approximation is the process of acceptance depends on a person's previous life experience,
knowledge base, spirituality and the state of the inner world.

In short, language is one of the most important means of communication. The result of consciousness
and thinking processes is known to us through the language. As a cognitive mechanism, it helps to under-
stand the meaning of communication, coding, decoding. The language produces not only information,
knowledge, communication, but also the personal information of the individual, and creates language frames.
The image of the world is made and modeled by language. In this regard, how we perceive the world of cog-
nitive linguistics, how the language is modelled, how the environmental phenomena is comprehended, how
the system of different activities with information, issues can be formulated.
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Tiagin TAaHBIMABIK KbI3METi

Makasazaa Tij MEH TaHbIM OailIaHBICBIHBIH MACEIeIIepi KaH-KaKThl ¢03 00JIbl. AJJaMHBIH KOPLIaFaH OPTaHbI
KaObUIayBl, O Typanbl OUTIMII XKMHAKTaybl, OHBIH TUI apKbUIBI KOpiHiC Oepyi, COMTiN, oleMHIiH TiIIiK
OeiiHeciH jKacaybl CHIHIBI MAceJeNep KapacThIPhUIAbL. AJlaM CaHACBIHAArbl OUTIM KOPBIH KaJbIITACTHIPHII
JKapbIKKA LIBIFAPYIIbl TULIIH TAaHBIMIBIK KbI3METi KOTHUTHBTIK aCIEKTijie KCHIHCH TaJlJaHbIl, OFaH KATHICTHI
Heri3ri yFbIMapra TyciHikTemesnep Oepiimi. Amam akmapaTThl TeK KaHa KaHa KaObuam Ko¥Maid, OHBbI
eHzeymli periHae TyciHaipiigi. KOrHUTHBTIK FBHUIBIMHBIH 631 agaM MHBIHAAFbl ALK yAepicTepai
GacKapaThIH FBUIBIM PETiH/E Kbl TYP/E KapacThIPbUIBII, HET13ri 3epTTey HbIcaHaaphl kepceTingi. «bimimy»,
CKOTHHLMS» JKOHE «TaNTaypblH» TepMHHIAEpiHe TyciHikremenep Oepinmi. Ke3 KkenreH XasbIKTBIH €03
GaiiyIbIFbl HEMECE JKEKe a/laM JICKCHKOHBIHBIH KaJIbIIITACy JKaFaiiapbl ailkbIHIaIbL.

Kinm ce30ep. KOTHUTUBTIK TUHTBUCTHKA, KOTHHUIIUS, KOTHUTUBU3M, O1I1iM, asUTbIK OLTIM, CTEPEOTHII, KOHIICHT,
anmepuenuus, GppeiM, oitnay, caHa, TAHBIM, HHTEJUICKT, AUIIIK Perpe3eHTaIs, MeTadopaliany.

E.E. Tyiite, A.®. YTseB

ITo3znaBaTesbHass QyHKIMSA A3BIKA

B crarse paccMoTpeHsI IpOOIeMBI B3aUMOCBSI3H S3bIKa U MO3HaHUS. [IpoaHann3upoBaHEl BOCIIPUSTUE OKPY-
JKAIOMIeH IeHCTBUTENBHOCTH, COOp 3HAHMIT O HEel, IPOSBIICHUE STHX 3HAHHUH B S3BIKE, T.C. IOHUMAHHE YeJIo-
BEKOM $SI3BIKOBOH KapTHHBI Mupa. OrnpenesieHa KOTHUTHBHAS (DYHKIIHS SI3bIKA U OXapaKTePH30BaHbl OCHOBHBIE
TIOHSTHS] KOTHUTUBHON JIMHTBUCTUKY. KOrHUTHBHAS Hayka pacCMOTpeHa Kak OjiHa U3 HOBBIX HAayK, OOBEKTOM
UCCIICZIOBAaHUS. KOTOPOIl SIBIAIOTCS PE3yJbTAaThl IO3HABATEIBHON AESATENBHOCTH YEJIOBEKAa M MEHTAJbHbIC
nporuecchl 00paboTku (unu nepepabotku) uHbopMauuu. OOBSICHIIOTCS 3HAYCHUS] TAKUX TEPMUHOB, Kak
«3HAaHME», KOTHULMSA» U «cTepeoTum». OnpeneneHsl 0COOEHHOCTH CTPOCHUS HHAMBHUAYAILHOTO JEKCHOHA
YeJI0BeKa M CI0BapHOro (oHa Lenoro Hapoa.

Kniouegvie cnosa: KOTHUTHBHAS JIMHIBUCTHKA, KOTHHULMSA, KOTHUTUBU3M, 3HaHUE, POHOBOE 3HAHME, CTEPEO-
THII, KOHIENIT, anmeprenuus, ¢ppeiiM, MpIIUIEHHE, CO3HAHNUE, TI03HAHNUE, UHTEIUICKT, MEHTAJIbHAS PEIpe3eH-
Tanus, Metadopaan3anys.
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SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH CTUXOTBOpPCHUA n. BpO}ICKOFO «HI/IOTKyIla ¢ JJIOOOBBIO...»

CraTbs mpencTaBiseT cOOOH MONBITKY 000OIIEHHS pe3yiIbTaTOB JMHIBHUCTHYECKOTO aHAIM3a HM3BECTHOTO
cruxorBopenus M. bpoackoro «Huotkyzna ¢ 11000Bb10...», IPEAIPHHATOrO B PaMKaX M3y4EHHUS ICKTHBHOTO
Kypca «DPHI0IOTHIeCKHH aHAIN3 XyJ0)KECTBEHHOTO TEKCTay. B IieHTpe BHIMaHNS aBTOPOB — IpaMMaTHIe-
CKHMH CTPOH CTUXOTBOPEHHS, NPEeXk/e BCEro CHenu(pUIecKHi CHHTAKCHC TeKcTa-IpemioxeHus. Ero cTpyk-
TypHast «TPOMO3JKOCTBY», CMBICIOBas OCJIOXXHEHHOCTB, C OJHON CTOPOHEI, CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKasl He-
MOJTHOTa KOMIIOHEHTOB, HapyIICHHE IOpsKa CIOB, CyObEKTHBHOE aKTyalbHOC WICHEHHE IPEIIOKCHUH,
CMEIIEHHE CTHIICH — C APYyroii, Ho/iep>KaHHbIe CPEACTBAMH JIPYIHX YPOBHEH s3bIKa, MO3BOJIMIIN MO3TY, 110
MHEHHIO aBTOPOB, CO3/IaTh COBEPIICHHYIO (OpPMY JUISl BOILUIOIIEHHS €ro UIeHHO-XY/10’KECTBEHHOTO 3aMbICIA.

Kniouesvie cnosa: CloxHoe TNPEUIOKEHUE YCIIOKHEHHOI'O TUIIA, aKTYaJIbHOC YJICHCHUEC MPEIJIOKEHUA, TIOPS-
JOK CJIOB, HETIOJTHOC MPEAJIOKEHUE, JIOTUKO-CUHTAKCUYECKOEC YICHEHUE, aJJTMTEPALUSL.

Macmrab napoBanusi, cBoeoOpa3ue MOITHYECKOro CTWIIS JaypeaTa HobeneBckoi mpemMun 1o IuTepa-
type Uocuda Anexkcanapouua Bpoackoro He MOIIM HE MOCIOCOOCTBOBATH €0 aKTHUBHOMY W3YYCHHIO.
«O0BEeKTOM (PHUIOTOTrMYECKOTO aHATN3a U KOMMEHTHPOBaHUS BpOoICKUi CTall eIlie MpH J)KU3HU. YKE B KOHIIE
70-x romoB Ha 3amazne B CIENHMAIbHBIX CIABUCTCKUX W JUTEPATYPHBIX JKypHAIaX CTaH TOSBISATHCS CTaThH,
aHaM3HUpyomue (TIaBHBIM 00pa3oM B JyXe CTPYKTypalu3Ma) U KOMMEHTHUPYIOIIME TEeKCTHI bpojckoro,
ayxe B 1984 rogy B aMEpHUKAaHCKOM U3JaTEILCTBE «ApPAMCY» BHINLIA U TEpPBas KHUTa HA PYCCKOM SI3bIKE
«O noa3un Mocuda bpoackoro» M. Kperncay [1; 6]. C Tex mop npoIijio MHOTO BPEMEHH, a HHTEPEC K TBOP-
YeCcTBY M03Ta B MUPOBOU (DHIIOJIOTUYECKON HAayKe TOIBKO BO3PACTaeT: K HEMY OOpalIatoTcsl Kak MacTUTHIE
yUYeHBIC, KPUTHKH, TaK U HAYMHAIOIINE UCCIICTOBATEIH.

Hamma crarest mpencTasiser coboil MOMBITKY 0000IIEHNST pe3yIbTaTOB JIMHIBUCTHYECKOTO aHAIIN3a U3-
BecTHOTO cTHXOTBOpeHus M. bpoackoro «Huotkyna ¢ moOO0BBIO...», TIPEANPUHATOIO B paMKax WM3ydeHUs
ANIEKTHBHOTO Kypca «DHIIONOTHYECKH aHAIIN3 XY0KECTBEHHOTO TEKCTa.

AHanu3upyeMoe CTUXOTBOPEHUE OTKPHIBACT UK «HacTh peun», JaBmIuii Ha3BaHUE NEPBOI KHUTE I10-
3Ta, HAMKMCAHHOU B 3mMurpanuu. B atom mukine M. Bpoackuit 000CHOBBIBAE€T MBICIIb, BRICKA3aHHYIO UM B HO-
OeeBCKOM JIEKIMH: )KU3Hb 03T HEBO3MOXHA BHE CTHXHUH POJHOTO SI3bIKA.

«HuoTkyna ¢ nr000BEIO...», pacCKa3bIBalOIIEe O Pa3iayKe JIMPUIECKOTO T'eposi ¢ JIFOOMMO, HaYuHACT
3TOT Pa3roBOpP C BBICOKOM JpaMaTHYeCKOH HOTHI, YCHIIEHHOW MEepeXKMBAHUEM TIOITOM JIMYHOTO TOTPSICEHUS
— CMEpTH POAUTENEH, OCTaBIIMXCS HA HABCETla yTpaueHHoi Poaune.

CTHUXOTBOpEHHUE HE TOJIHKO OTKPHIBAET TEMY, OHO CTAHOBUTCS CBOCOOPAa3HBIM «KOHIIEHTPATOM» XYJ0-
JKECTBCHHBIX CPEJICTB, WLIIOCTPUPYIONIUX CTHIMCTUYCCKHE MPUCTPACTUS T03Ta, KOTOPBIC MPOSBATCS U B
OPYTUX CTUXaxX IUKJIA. DTO MPEX]e BCEr0 HEMOBTOPHUMBINH CHHTaKCHUC BpoJCKOro: M3OMIpEeHHBIN, HE yMe-
IIAFOIIUICSA HU B CTHX, HH B CTpO(y, a TOJNBKO B LIEJI0€ CTUXOTBOPCHHE, TEM CaMbIM MPEBPAIAIONIHNA €ro
(CTHXOTBOpPEHHUE) B SMHHMILY IO3TUYCCKOTO MBIIUICHUS aBTopa [2; 56].

Crnoxupele (GOpPMBI CHHTAaKCHYECKOTO TEpPEeHOCa, CHHTAKCHYECKOE CBEPTHIBAHHME, HEIOIHOTA
KOHCTPYKITUH, HapyIIeHHe TMOpsAKa CIOB, CYObEKTHBHBIN MOPSAOK aKTYalbHOTO WICHEHHsS, CMEIICHHE
CTWJICH, yCTAHOBKA Ha 3aTPYTHEHHYIO MMO3TUYECKYIO0 pe4bh — 3TO HanOoJjee o0Iue 9epThl CTHis bpoackoro.
CKOHIIEHTPUPOBAaHHBIE B aHAIW3WPYEMOM TPOM3BEIACHHUH, OHH CO3/al0T COBEpIICHHYI0 GopMy it
peann3anyy nAeHHO-XyA0KECTBEHHOTO 3aMbICIIa aBTOpa.

HMeHHO CHHTaKCHYEeCKOE YCTPOMCTBO CTUXOTBOPCHHUS MEPBLIM OOpaIaeT Ha ce0s BHUMaHHUE HCCIIEIO0-
Barens. Crienugrka ero IposiBIISICTCS B CHHTAKCUYSCKOW HEPaCUICHEHHOCTH TEKCTa, KOTOPBIH MO CTPYKType
paBeH OJTHOMY CIIO)KHOMY MPEIJIOKEHHUIO YCIOKHEHHOTO THMA. DTOT KOHIJIOMEpAT IMPEACTaBIsieT coOO0i
KOMOMHAIIWIO MOHO- Y TIOJHUINPEAUKATHBHBIX KOHCTPYKIIMHA Pa3HOW CTETEHH OCIO0KHEHHOCTH, TpaMMaTHude-
cKH O(OPMIISIIOMNX KaK OOBEKTHBHOE, TaK U CYOBEKTHBHOE COAEpXKaHHE TeKcTa-Ipeaioxkenus. Hepasme-
JICHHOCTh TEKCTa Ha OTIEIBHBIC TPETIOKEHUS IPUIACT eMy 0COOYIO TICHXOJIIOTUYECKYIO ENbHOCTh. McTOKH
TaKOro MpUeMa CHUHTAKCHYECKOTO IOCTPOCHUS TEKCTa HAaXOJATCS B JaWTeparype Havama XX Beka —
B JIUTEPATYPE «IOTOKA CO3ZHAHWS»: MPOU3BEIACHHUE MPEACTACT Nepe]] YNTATEIIEM KaK JeCTPYKTUBHBIA MOTOK
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MBICITH JTUPUIECKOTO TepOsi, COMMPOBOXKAAEMBbIN BBIPAKEHUEM €r0 YYBCTB U 3MOIIMOHAIBHBIX OIEHOK, pa3-
JUYHOTO POJIa KOMMEHTHPOBAHUEM.

B Hamem ciryuae IecTpyKIius, KOHEYHO Ke, IPUCYTCTBYET, HO He MoOekaeT, OCKOIbKY IpH Beel 3a-
TPOMOKJICHHOCTH CTPOCHHUSI CIIOKHOTO MPEIOKEHHS (TEKCTa) KOMIIOHEHTHI €r0 UMEIOT YETKYI0 TpaMMaTH-
YECKYI0 CTPYKTYPY B OOBEIMHEHBI MEXKAY COOON pa3HBIMU BHJAMH CUHTAKCHUYECKOH CBS3WM: COYMHHUTEIH-
HOM, HOAYMHUTEILHOM, 0€CCOIO3HOM.

PazHOTHMIIHOCTH CBS3el TMpemnoiIaracT Ba YPOBHS WICHEHUS CIIOXKHOTO MPEAJIOKEHUS YCIOKHEHHOTO
THTIA: JIOTUKO-CHHTAKCHYECKHI U CTPYKTYpHBIN. Ha nepBoM ypoBHE 4iieHEHHUs BBIIEISIOTCS OoJiee KPYITHBIE
JIOTHYECKHEe (CMBICIOBBIC) YaCTH KOHCTPYKIIUH, Ha BTOPOM — CTPYKTYPHBIE KOMITOHEHTHI CJIOKHOTO Tpe/i-
JIOXKEHUST — OTJCIbHbBIC TPEIUKATHBHBIC SIMHUIBI. B 3aBUCUMOCTH OT CTENCHU yCIOXHEHHOCTH KOHCTPYK-
MU 00a TUTA YWICHSHUS MOTYT OCYIIECTBIATHCS CTYIIEHYATO.

Wrak, IOTMKO-CHHTAKCUYECKHI aHAIIN3 HAIIIEro TEKCTa TO3BOJISCT Pa3/ICiUTh €ro Ha JIBE 4acTH, 00be-
JTUHEHHBIC OSCCOIO3HOHM CBSI3bI0, TpaMuecKy TPaHMIA MEXIY KOTOPHIMHU aBTOPOM O0O3HAauYeHa TOYKOH ¢
3amaToi (mepBbii ciydail ynorpe0seHus B Tekcte). CTPYKTYypHO MEpBas 4acTh MPEACTABISCT co00 mpocToe
OCJIO)KHEHHOE MPEeJI0KEHHE:

(1) Huomxyoa c mo606vio, Hadyamozo mapmoops,
00p02otl, Y8adcaeMvlll, MUIASL, HO HEBAICHO
dadice Kmo, ubo uepm auya, 2080ps
OMKPOBEHHO, He BCNOMHUMb, Yoice He 8au, HO
U Huyell 6epHbILl OpY2 84C NPUBEMCMBYEM C 00HO20
U3 NAMU KOHMUHEHMOB, 0EPACAUe20C HA KOBDOSIX,
BTOpast 4acTh — CIIOXKHOE MPEIOKEHHE YCIOXKHEHHOTO THIIA, COCTOSIIEE U3 YETHIPEX MOTUMPETUKATHBHBIX
CIUHUI] U OJHOU, BBOJHOM, MOHOTIPEAUKATUBHOM:
(2) 51 1r06UN Mebs1 bonble, Yem aHeeN08 U camozo,
u nosmomy oanvite menepob om meds, wem om HuUX 0Ooux;,
N030HO HOUBIO, 8 YCHY8ULell QOauUHe, HA CAMOM OHe,
8 20pOOKe, 3AHECEHHOM CHe20M NO PYUKY 08epu,
U3BUBAACH HOUBIO HA NPOCMbIHE —
KaK He CKA3aHO Hudice no Kpatinel mepe —
5 830UBAI0 NOOYUIKY MbIYAWUM (ITbLY
30 MOPSIMU, KOMOPbIM KOHYA U KPasl,
6 meMHOme 6ceM meioM MmEou Yepmol,
Kax 6e3yMHoe 3epKaio NOSMOpSiL.

ITo cmbIcTy mepBas 4acTh COACPKHUT MPUBETCTBHE JIUPUUCCKOTO TEePOsi, 00OpaIleHHOe K aJpecary MUCh-
Ma. BTopas — oCHOBHOE cojiepkaHue MHChMa: ONMCAHUE CUTYalluu OJJUHOYECTBA.

YcnoxHeHHOCTh 4YacTH (2) 0O0yCIOBIMBacT HEOOXOAMMOCTh BTOPOH CTymeHH (2») JIOTHKO-
CHUHTaKCUYECKOTO WICHEHHUs, B PE3yJibTare KOTOPOTO JaHHas KOHCTPYKIUS JEIHWTCS €Ille Ha JIBe YacTH:
(1») 3aKpbITOE CIIOKHOCOYHMHEHHOE MPENIOKEHNE C YACTUYHBIM TTapaJUIeIM3MOM B CTPOCHUU KOMITOHCHTOB
— CIIO)KHOITOAYMHEHHBIX Tipemoxkennid (CIIIT):

(1») 2 106U Mebs bobue, YeM aH2en08 U CAMO20,
U nOIMoMy Oanvule menepb om meos, yem om HUx 0OOoUXx.

OT1oT KOMITOHEHT (1») CcBsi3aH OE€CCOFO3HOM CBSA3BIO CO CIOXKHOIOTIYMHEHHBIM MPeIIox)eHneM (2»), yac-
TH KOTOPOTO OCJIOKHEHBI: TJIaBHAsE — OJHOPOJHBIMUA U 000COOJICHHBIMU WICHAMH, IIPHYACTHBIM 000POTOM,
BBOJIHBIM TIPE/ITIOKEHUEM; TPUAATOYHASI — JICCTIPHYACTHBIM 000POTOM:

(2») no3ono Houwvio, 6 ycHysuiell donune, Ha camom OHe,
8 20p0OOKe, 3aHECEHHOM CHe20M NO PYUKY 08epu,
U368UBASICL HOUBIO HA NPOCNbIHE —

KAK He CKA3aHO Hudice No Kpatuell mepe —

51 830UBATI0 NOOYUIKY MbIYAUUM «MbL»

30 MOPSIMU, KOMOPbIM KOHYA U KPAsl,

6 meMHOme 6ceM meioM MEou 4epmol,

Kak be3yMHoe 3epKanio noemopsis.

beccoro3re Mexty 3TUMH 9acTSIMHU rpapuyecku Takke 0003HAYCHO OTICIUTENHHBIM MYHKTYallHOHHBIM
3HAKOM — TOYKOH C 3arsIToil (BTOpOoil cirydail yrmorpebieHus B TeKcTe). JIOTHIeckn ST KOMITOHSHTHI TIpe-
CTaBIIIIOT COOOH JTBa 3JIEMEHTAa OCHOBHOTO CONEpKaHHUs TeKcTa: B (1») — coobmaeTcsi o0 IpuirHEe CTpagaHuit
aJipecaHTa — pa3iIyKe ¢ JIIOOUMOH, B (2») — OMUCHIBACTCS MEPEKUBAHUE TEPOEM CBOETO OJIMHOYECTRA.
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Takum o0Opa3oMm, B pe3ylbTaTe JIBYXCTYIICHYATOTO JIOTMKO-CHHTAKCHYECKOTO aHallu3a B TEKCTe-
MPEIOKEHUN BBIJICIISIOTCS TPH CMBICIIOBBIX 0JIOKA, SKCIUTUITUPYIOMMX: 1) MPUBETCTBHE JIUPUUYECKOTO Te-
posi, oOpalieHHOe K ajipecary NHChMa; 2) MPHYMHY CTPaJaHWA aapecaHTa: pasiayKy ¢ JIFOOMMOM;
3) SMOITMOHATILHOE TIEPEKUBAHUE CUTYAIIUH OJTMHOYCCTRA.

Takoe WieHEHHE MOANCPKUBACTCS CUHTAKCUYECKUA OAHOTHUITHOCTBHIO CBS3M — B JIAaHHOM ciiydae Oec-
COIO3UEM — W IyHKTYAI[MOHHBIM aBTOPCKAM «CHUTHAJIOM»: YIMOTPEOJCHHEM Ha TPaHMIE YacTel TOYKHU
c 3ansaToi. Kak M3BeCTHO, Ha3HAYCHUE ATOTO 3HAKA MYHKTYallMOHHON CHUCTEMBI — BBIpaXaTh YCTaHABIIU-
BaeMyIO aBTOPOM cllabyro cTerneHb 00beJUHEHHOCTH MPE/NIOKEHUI. B MHOM ciydae Ha MecTe TOYKH C 3arisi-
TOW MOTIJIa OBl CTOSATH TOYKA, OTACISIONAsl CaMOCTOsATENbHBIE MpeuiokeHus. OiHaKo Oeccoro3rne Kak CHH-
TAKCUYECKas CBSI3b B JJAHHOM TEKCTE IMO3BOJISIET BBIPA3UTh aBTOCEMAaHTUYHOCTD YacTeil B CTPYKTYpE LEJIOTo,
C OJIHOHM CTOPOHBI, U MOAJIEPKATH CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKYIO IENOCTHOCTh TEKCTa — C JIPYToH, 4TO IOJI-
HOCTBIO MOJICPKUBAET 3aMBICEN aBTOPA: B OJTHOM MOPBIBE BEIPA3UTh MYKY OTUYAsSHUS H3T05, OTOPBAHHOIO OT
JIFOOMMON KECHIIUHBI, pa3Tyd4eHHOTO ¢ PouHOM, B 0€3yMUU OTYasTHUS YTPATUBIIIETO OIIYIICHUE PEATBHOCTH
MPOCTPAHCTBA H BPEMEHH.

[MomyTHO 3aMeTHM clie/yrolee: B HEKOTOPBIX PaboTax, MOCBANICHHBIX aHAN3Y JaHHOTO CTUXOTBOpE-
HUSI, BBIJICIICHHBIC HAMH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKIEe KOMITOHEHTHI Ha3bIBAIOT CIIOKHBIMU CHHTaKCHYECKHMU
nenbivu (CCII). Ha mam B3risa, ¢ 3TUM Henb3s corfiacuThes, mockonbky CCLl — aTo enunmia, nzomopd-
Hasl TEKCTY, MPECTABIISIONIAs COO0N CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOE SIUHCTBO HECKOJIBKUX OTJICBHBIX TPE-
JIO’)KEHUH, CBS3aHHBIX MEXy CO00M rpaMMaTUYECKH U TEMAaTHYECKH, B COCTABE TEKCTA.

Urak, paznyka ¢ Jr00UMOH, OTCYTCTBUE PSIOM TOTO (TEX), KTO CIIOCOOCH MOHATH €r0, OTYAsSHIE OJTUHO-
YyecTBa 3aCTaBIsIeT Mo3Ta (B CHIIy aBTOOMOTpaUYHOCTH MPOU3BEJICHHUS, HET HEOOXOUMOCTH JIOKa3bIBATh,
YTO B JJAHHOM CIly4ae JIMPUYECKUHN Tepoil M MO3T — OJHO M TO XK€ JIMI0) NPUOETHYTh K SIMHUCTOISPHOMY
XKaHPY: JTUPUICCKUI TepOoil 0] HATUCKOM YyBCTB 00OpaIaeTcs K Teneph JaJeKOMY, a HeKorja OJIM3KOMY H
JTOOUMOMY apecary.

DOMOIMOHANBHBIA HaKaJl TaK CWJIEH U MYYHTENICH, YTO aBTOp NMHChMa HE MOXKET COCPEIOTOUYMTHCS,
OH CIICIIIHMT BBITUICCHYTh HaboJeBIee, cka3arh Bce U cpaszy. OTCIoJ]a CHHTAKCUYECKas «IPOMO3KOCThY, Ha-
CBIIIEHHOCTh CMBICTIOBBIMHU IMOJIPOOHOCTSIMH €r0 TMPUBETCTBHUS-00pAIICHUS K ajpecary, MPeJICTaBISIONIETO
co00¥ OOIIMPHYI0 CHHTAKCUYECKYI0 CTPYKTYPY, OCIIO)KHEHHYIO OOMIHEM OJHOPOIHBIX OOCTOSTEIBCTB MEC-
ta (Huomxyoa, ¢ 00H020 U3 nsamu KOHMUHEHMO8), ONPEICIICHUN (Voice He 6aul, HO U Huuell 8epHbli Opye),
oOparteHuit (dopoeotl, ysasicaemvlil, Mu1as), BCTABHBIM CIIOKHBIM TPETIOKEHUEM (HO HEBAICHO 0adce KMo,
ubo uepm auya ysice He 6CNOMHUMDb), BBOIHON KOHCTPYKIMEH (2060psi omKposeHno), 000CO0ICHHBIM OIpe-
neneHueM (depoicaueco Ha K0BOOsIX).

Bce 370 OMTOTHHUTENBEHO OCIOXKHSACTCS 00pPATHBIM MOPSIKOM CIIOB, aHTOHUMHUYECKUMH OTHOIICHUSMU
MEXJTy OJTHOPOTHBIMU OOCTOSITEILCTBAMH MECTa, CMEIIEHUEM CTHJICH, CIICIIU(pUISCKON aKTyaTu3aIieii, 4To
co3naet 3(pPeKT HEeKOTOPOH XaOTUYHOCTH, AJIOTHYHOCTU BBICKA3bIBAHUS, YTO B IIEJIOM aJICKBAaTHO MepeaacT
JECTPYKTHBHBIN XapaKTep KMBOH AMOIMOHANLHON peun. JleCTpyKIMsS HaXOIUT MPOSBICHUE H B HEKOTOPOM
WCKKEHUH IUACTOISIPHOTO KITUIIE: TepBasi CTPOYKa MPOU3BEICHUS CTPOUTCS 10 MOJIEITU 3aKIIOYUTEILHON
gacTH OOBIYHOTO MHCHMA.

B nanHOM cityyae akTyalM3upyeTcsi TO, YTO OCTPO MEPEKUBACTCS aBTOPOM U CTAHOBHUTCS KAMEPTOHOM
JUIS. TIOHUMaHHS BCETO TPOM3BEACHUS: CYOBEKTHBHOE BOCIPHATHE I'epOEM MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX
KOOPJIMHAT CBOEr0 MECTOHaxoxaeHus (Huomkyoa ¢ 1t0606b10, Ha0yamozo mapmobpsi), 0TCroJla — CyObeK-
TUBHBIH MOPSIOK KOMITOHEHTOB aKTYaJIBHOTO YWICHEHUS, IPU KOTOPOM peMa MPEAIIeCTBYET TEME.

CocrosiHAE OTYYKJICHHOCTH TepOsi HAIONHSIET Havajio MHchMa ocoObiM cojiepkanueM. KoHKpeTHOe
reorpaduyeckoe MeCTo 3aMEHSETCSI OTCTPAaHEHHBIM «HHUOTKY/Iay», ONpeelicHHas KajleHaapHas 1aTa — 3auM-
CTBOBaHHBIM U3 «3aIllUCOK CyMacIieaneroy» ['orons «Haanaroro MapToops». [orojgeBckuil OKKa3HOHAIN3M
CO3/1aeT BEChMa YUTACMYIO aJUTFO3UIO: AYIIEBHOE COCTOSHUE TePOsi TPAaHUYUT ¢ Oe3yMuem.

Oco0yr0 CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky HeceT 0OpallleHHe K ajpecaTy, BRIPaKEHHOE JOBOJIBHO CTPAHHBIM (€CIH
MMETh B BHIY OOpalieHne K JI00UMOi) OTHOPOIHBIM PIOM (00po2oil, yeajcaemblil, Muads). IMOITNOHATb-
HOM COMBYMBOCTBIO, COMHCHHSMHU MOXXHO ObLIO OBl OOBSCHUTH 3aTPYJHCHHOCTh KOHKPETH3AIlMHM BBIOOpPA
cioBa, cTwisd. Ho rpaMmarika HaBOJUT Ha WHBIE pa3MbIIUICHUS. Eciau 310 psii cyOCTaHTUBUPOBAHHBIX 00-
palIeHuH, TO Muias — OXKHUIAEMO U HOPMAJIBHO, HO TOYEMY 00p020l, ysaxcaemvili B MyKcKkoM poje? Ecmou
MMETh B BUY HETIOJHOTY CTaHIAPTHBIX 00paIleHuil, TO MOJENb 00po2oli Opye TI0 OTHOIICHUIO K JKCHIIIMHE
BIIOJIHE KOPPEKTHA, HO opHUIIMANBHOE y8adcaemvlil (Opye, mogapuiy, Kolieea — KT0?) Kak 00palleHue K JIro-
OMMOIA, ITyCTh OBIBITICH, €/1Ba JTM YMECTHO.

ITonoOHEII S3BIKOBOM PsI AAcT TOBOJT YCOMHHUTHCS B KOHKPETHOW MEPCOHM(PUKAIINN O0OBEKTa JTIOOBU
Y TIO3BOJISICT TIPEIIONOKUTh, YTO aBTOP OOpAIIaeTCss HEe TONBKO M HE CTOJIBKO K KOHKPETHOMY UYEIOBEKY —
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mobumoit xeHmuHe (M. bacMaHOBO#1?), a KO BceM, KOTO BBIHYKIICHHO OCTaBWI (HesadicHo dadice kmo): Tlo-
TOMY U uepm Juyd, 2060psi OMKPOBEHHO, He GCHOMHUmMb. UepThl NI JIOOMMOM, KOHEYHO, He 3a0BUIHCH
(TIpomo He Tak YK MHOTO JIET), OHH HECKOJIbKO 3aCTIOHMIIMChH, TaK KaK, BCIOMUHAS JTIOOMMYTO, Te€pOH HEen3-
0C)KHO BCIIOMUHAET BCe TO oOImiee, 4To ux commkaino. [Ipexae Bcero 3To cTpaHa, OCTABIIAACS 3d MOPSIMU,
JIIOTH, SI3bIK, OOIIHE MpaBuiIa OOIIEHHUS: OTCIO/Ia Pa3HOCTUIIFHBIE 00paIIeHusT KO BCEM Cpasy: K MUJION JKeH-
IIMHE, K JOPOTOMY JAPYTY, OQHUIHATIHHO yBa)KaeMOMY TOBApHIILy — «CBOM MOWMYT». ToCKka 1mo3ra He TONBKO
o ocraBieHHoi B CCCP B0O3m00JIeHHOI, 3TO TOCKA MO OCTaBJIeHHOW PojiiiHe, BHE KOTOPOW ThI Huuel W Hu-
omkyoa.

IToaT y»)e TOBOPHUT 00 3TOM, HO MpU3HAHKE (PaKTa CBOCH OTOPBAaHHOCTH HaBCETAa MaeTcs OOJIC3HEHHO U
He cpa3y. [lcuxosormueckoe COCTOSHAE CMATEHUS, BHYTPEHHETO MMPOTHBOOOPCTBA TUPUIECKOTO TepOost MOJI-
JICPKUBACTCS TTOBTOPSIFOIIUMUCS MOP(OIOTHYSCKUMH KATErOPUSIMH OTPHUIIAHUS UM HEOINPEACICHHOCTH,
UMEIOIIUMHI MECTO MMEHHO B 9TOH CMBICIIOBOM YacTH TEKCTa: 3TO IIAroJibl B OTPHUIIATENLHON (hopMe, Heoll-
peneneHHble MECTOMMEHHUs, Hapeuus (Huomkyoda, Huuell, He 8AJXiCHO, He BCNOMHUMb, He 8dll, He CKA3AHO).
C ToukHM 3peHHs TICUXOJIOTUN OTPUIIAHWE B peur HeceT oOpaTHbIN 3ddexT. OHO sBIsSETCS MEepBON cTamuei
MIPUHATHS HEM30CKHOTO, HA 3TOM CTAIUM YEIOBEK CIIe CYMTACT, UYTO MPOU3O0ILIA KaKas-TO OIMINOKa, OH He
MOJKET TIOBEPHUTD, YTO 3TO JEHCTBUTEIHHO C HUM IMPOUCXOIUT, YTO ITO HE CTPALITHBIN COH.

NMeHHO 3TO  IMOIMOHANBHO-TICHXOJIOTHYECKOE COCTOSHHE JIMPUYECKOTO  Tepos, 3aJaHHOCS
B «IPUBETCTBCHHOI» YacTH TEKCTa, 00pa3yeT MOIYCHYIO PaMKy JJIsi BCETO COACPIKAHUS CTUXOTBOPCHHS.
A B TIOCJeIHEH eTo YacTH CTAHOBUTCS MPEAMETOM ONHCAHUS.

Ho Mexmy aTuMu IByMs 9acTAMH HaXOJUTCSI CMBICIIOBOM KOMIIOHEHT, B KOTOPOM COOOIIaeTCs MpUYH-
Ha TOTAJIBHOTO OJMHOYECTBA TePOs: OTJAICHHOCTh OT 00OBEKTA JIFOOBH.

CHHTaKCHYECKH 3Ta YacTh MPEACTABISAET COO0N peamn3aIfio CTPYKTYPHONH CXeMBI 3aKPBITOTO CI0XKHO-
COYMHEHHOTO MPEIOKEHNs, KOMIOHEHTH KoToporo — muHUMaibHbIe CIIII ¢ mpucmoBHBIMU TpUKOMITApa-
TUBHBIMH NPUAATOYHBIMUA. COUYMHUTEIBEHBIA COI03 ¥ COCIUHSCT 3TU KOMIIOHEHTHI B €AHHYIO CTPYKTYPY,
a KOHHEKTOpP «IO3TOMY» 3KCIUTUIIUPYET MPUYHHHO-CICICTBEHHBIH XapaKTep OTHOMICHUN MEXIy HHUMHU.
OnunakoBoe ycrpoiictBo nmpuaatodaslx CIIII, ux mpucIOBHBIA XapaKTep CO3aeT CHHTAKCHYECKUH Tapall-
JISJIA3M, YTO YPAaBHUBACT CMBICIOBYIO 3HAUUMOCTh 3TUX KOMIIOHEHTOB, U TEM CaMbIM JICTCPMUHHUPYET, YCH-
JIUBACT MPUYMHHO-CIICJICTBEHHYO CBs3b Mexky CIIII B cTpyKType ClI0)KHOCOYMHEHHOW KOHCTPYKITHH.

KommynukatuBaoe unenenue 3tux CIIII Takke akTyann3upyeT COOTBETCTBHE MEXKIY 3HAYHMOCTHIO
MPUYHHBI OJJMHOYECTBA M TEIIEPEIHEH OTIaIeHHOCTHIO Teposi OT 00beKkTa JIto0BU. J{ist moaepkanus 3Toro
COOTBETCTBUSI aBTOP U MPUOETaET K HAPYIISHUIO TIOPSIKA CJIOB U HETOJTHOHN pean3aiui CTPYKTYPHI TJIAaBHO-
To npeIokeHus B coctaBe Broporo CIIIT:

T P
A 10oun mebs / 6onvue, 4em aH2eno8 u camozo,
P T

U noIMoOMy danvule menepb om meos, /uem om Hux 0OOUXx...

OT0 HEKHil SMOLMOHANBHBIN BBIIOX, MOMBITKA T€POs] PALIMOHANBHO OOBIACHUTD CYTh HPOUCXOASAIIETO C
HuM. Jlorudecku BEIBEpEHHAs CTPYKTypa Haubosee aIeKBaTHO TepeaaeT 3TOT 3aMbICElL.

OpnHako BHUMaHHE MPHUBIEKAET YIIOTPEOIEHHOE B IIEPBOM MPHUAATOYHOM MPEIOKEHHH MECTOMMEHHE
camozo, 0003HavaIEee OAUH U3 00BEKTOB cpaBHEeHHUs. [lomyunTs mpencTaBieHUe O 3HAUYCHHUU VIS MO3Ta
YTpadeHHO# JTI00BU MOXKHO, TOJIBKO TOHSB CyTh cpaBHeHUs. [lepBoe, 4TO MPUXOANUT B TOJIOBY U O YEM IIH-
IIyT MHOTHE HCCIIEJOBATENH JAHHOTO CTHXOTBOPCHHUS: «Cam» — OTO CyOCTAaHTHBHPOBaHHAsS HOMHHAITUS
B 3HaueHNH «bory», Tem Ooiee, 4TO Ta AUTIO3MSI TOAACPKUBACTCS OAHOPOIHBIM MO CUHTAKCHYECKOH (yHK-
UM YWICHOM TPEIUIOKEHUS «aHTeNbl». BBIXOAWT, 4TO M0O0O0BH K JKEHIMHE I'epOl CTaBHUT BHINIE JTIOOBH
K CaMOMY BBICOKOMY W CBATOMY: BBILIE aHeenog u camozo. Ho ymorpeOieHne pa3roBOpHO-OBITOBOTO cam
(B OBITY ATO XO35MH, TJIaBa CEMbH, MYX, HeO(DHIIMATLHOC — HAYAIBHHUK) 10 OTHOIICHHWIO K bory Kak-To
MPUHWKAET CYTh CpaBHEHHs. BeposTHO, 0OBSCHEHHWE TOMY MOXHO HAWTH, €CIH TOHSTH B3IJISABI CaMOTO
Bbpojickoro Ha penuruio.

HecmoTtps Ha eBpeiickoe mpoucxokaeHne, bpoackuii He TOMyYnII B CEMbE PETMTHO3HOTO 00pa30BaHUSL.
BriepBeie on obOpartmics k bubanu, korga emy Obuto 23 roma. CoBetckuil rpakaanuH, bpoxackuii He Mor
HaiTu cebe TyXOBHOI'O PyKOBOJIMTENS B aTEHCTHUECKON CTpaHe.

B omHOM B3 MHTEPBHIO HA BONPOC: «BBI YEIOBEK PETUTHO3HBINA, BEPYIOMIHA?» OH OTBETHII: «S1 HE 3HATO.
Wnorna na, nnorzaa Het. He 11epKkoBHBIHA, 3T0 TOYHO. Sl HU B 4eM cHiIbHO He yOexaeH. UenoBeKk oTBeUaeT caM
nepen co0oii 3a Bce. To ecTh OH caM 0 U3BeCTHOM cterneHu cBoii CtpamHbiii Cya. Ha kakoM-To sTame s no-
HSJI, 9TO 51 CyMMa CBOMX JCHCTBHH, ITOCTYIIKOB, & HE CyMMa CBOMX HaMmepeHHUi. S He Bepio B OECKOHEUHYIO
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CWIIy pa3yMa, palliOHAILHOTO Hadana. B pannoHambHOE s BEPIO MOCTOIBKY, IIOCKOJIBKY OHO CIIOCOOHO TOJI-
BECTH MEHs K UppalnoHaiIbHOMY. <...> S mpuaepkuBaroch mpezcTaBieHus o bore kak o Hocurene abco-
JIIOTHO CITyYaifHOU, HUYEeM He 00yCIOBIICHHOM Bom» [3; 95].

Hcxons u3 3T0r0, MOXKHO CKaszarh, 4To bor wiu BeeBbimHuil He ObUIM JUTS TTO3TA HETIOKOJICOMMBIMHU
PETUTHO3HO-KAHOHUYECKUMHU CTOJITAMHA CO3HAHMs. B OONBITMHCTBE WHTEPBBIO bpojckmii Ha3siBaeT bora
MectoumenneM «Om». Ha Bompoc, 9To 00b9HO OH mpocuT y BeeprimHero, bpoackuit orBeuan: «S He mpo-
mry. Sl mpocto Haneck, uTo aenato To, uto OH omooOpseT» [3; 688].

[Toat otHOCHTCs K Bory, Kak K paBHOMY: JIOCTaATOYHO OTCTPAHEHHO, HO YBaXXUTEILHO, YTO U BBIpaXKa-
€TCsl B HAITUCAHWH C TIPOTTMCHON OYKBBI MECTOMMEHHSI TPETHETO JIMIIA €IMHCTBEHHOTO YHCTIA.

OpnnHako B JTaHHOM TEKCTE MCIIONB3yeTcsa (popMa CcIoBa «CamMoroy, KOTOpasi HalMcaHa co CTPOYHOM OyK-
BBl JIeWKTUYECKUIT IIeMEHT caM 1o ce0e MpearnoiaracT MHOroo0pa3ue TPaKTOBOK, €CITH OHO HE YCTPAaHEHO
YCIIOBUSIMH KOHTEKCTa. B Hamem cirydae — HE YCTpaHEHO, TaK Kak BO3HHKAET «PaMMaTHYECKHI» BOIIPOC:
(hopMOi1 KaKOTO FIMEHHO CJIOBA SIBIIAETCS IEHKTHUK «CaMOTo»: MO0 3TO POAUTENHHBIN Majie)k CyOCTaHTHBHU-
POBaHHOTO MECTOMMEHHUS «caM» B 3HaueHUH «bory, m1bo 310 hopMa onmpeaeTuTeIbHOr0 MECTOUMEHHUS U3
HETOJTHO PEATM30BAHHOTO CIIOBOCOYCTAHUS «CaMOro ceOs»?

B nepBom cnydae BepHa amito3usi Ha BceBblliHEro, KOTopasi B CUJTy CBO€M OYEBUIHOCTH YIIPOIIIAET,
Ha Halll B3TJIs, TOHUMaHKUE 3aMbIcia mo3ta. HekoTopbie aBTOpHI pa300pOB ATOTO CTUXOTBOPEHUS CUHMTAIOT,
4TO 37IcCh peub UJAET O JIF0OBH, KOTOpasl CWibHee JoOBU K bory (camomy) W caraHe (majiieMy aHTelny)
(B. YUyknuH). Xoa MBICIH MOHATEH, IMEHHO TIOATOMY HaM Ka)XeTcs, YTO TaKoe TOJIKOBaHHE HECKOIBKO Mps-
MOJIMHEMHO M YBOJUT HaC B MUHOW, JOCTaTOYHO TPAaJAULMOHHBIN, ECIIH HE CKAa3aTh TPUBUAJIBHBIN, KOHTEKCT.

AHTHHOMUS 0a30BO MPHUCYTCTBYET B TEKCTE, HO CYTh e¢ B MHOM. KocMoc bpojckoro He nMeeT peiuru-
03HOM (B MPSMOM 3HAYCHHH CJIOBA) OCHOBBI, IOCKOJIBKY caM bpojackuii penmurno3usiM He ObuT. Kak yke oT-
MEUEHO, ero OTHOIIeHUs ¢ boroM ObLTH BechMa aOCTPaKTHBIMU. [103TOMY PaccMOTPUM BTOPYIO BEPCHIO.

B 3TOM KOHTEKCTE CYIIECTBUTEIHLHOE aHTEe CUMBOJH3UPYET CKOpPEE HJICAIbHBIC CBOWCTBA YKEHCKOTO
Havajla — KPOTKOTO, BO3BBIIICHHOTO, «HE3EMHOI0». DTO OOIICIPUHSATHIA SMUTET K O0BEKTY UACATH3aIIHH.
Tax BOT, repoii IOOMIT CBOIO KEHIITMHY CHIIbHEE BCEX CaMBIX MICaTbHBIX KEHIIWH, CHIIbHEE BCETO JYUIIIETo,
YTO CYIIECTBYET BHE €r0 CaMoro, M CHJIbHEe, 4eM camoro ceOs. M B 3TOM Bech ipaMaTu3M CUTYaIluu.

Jlesno B TOM, YTO TEHUANBHEIN ITO3T OCO3HAET CBOM Jap KaK HEKYH O0XKECTBEHHYIO CYITHOCTH B cele,
KOTOpasi ypaBHUBAET ero ¢ TBOPIIOM: «OH caM A0 W3BecTHOU crerenn cBor Crpamaerid Cym». OH cam MepH-
JI0 BCEMY, UTO MPOUCXOTUT C HAM. | epoii TF0OWI TO, YTO YTPATHII, CUIIbHEE, YEM BCE CAMOE JIy4Illee BHE €T
— MOOUMYI0, a B €€ JIUIE — POJHBIX, APY3€H, POJIUHY, A3bIK, a TITaBHOE — CHIIBHEE, YeM CaMoro ceosi, 4emM
CBOIO COOCTBEHHYIO 00KECTBEHHYIO caMOCTh. OH IICHWI HE aOCTPaKTHOTO HOCHUTENS «a0COIIOTHO CITydai-
HOH, HIYeM He 00yCIIOBIIEHHOW BOJIN», a bora B cebe.

Bapsimyro 00 3ToM camoMy ceOe He CKaxellb, TeM 0oJiee B MMChME JAJICKOMY ajpecaTy, HOTOMY Tpe/I-
JIOKEHHE OOPBIBACTCS, MBICIb OCTAETCsl HEOCKAa3aHHOW: JiroOun mebs Oonvule, YeM aHeen08 U Camozo.
Ho nmenHo yTpata mo06BH, Mepa KOTOPOI BCce JydIliee BO BHEITHEM MUPE U BCE TTIaBHOE B ceOe, — MpUIHHA
€ro TOTAJIBHOTO OAMHOYECTBA. | epoii okazascs OECKOHEYHO NajeK OT BCETO, YTO OBLIO €ro pealbHbIM MH-
poMm. bole3HeHHO TiepexuBas pa3iyKy ¢ HUM, OH MOTPY)KaeTCs B BHPTYaJIbHBIH MUpP CBOCH TOCKH 00 yTpa-
YEeHHOM, B 0€3yMHUH OTYASHUS MPUOIIIKASCh K TOMY, YTO OBITOBBIM CO3HAHHEM OTIPEIETISAETCS KaK MUP WHOU
— MHp OoTa M aHTEJIOB: U HOIMOMY Odlbule menepb onm meos, uem om HUx 000UX.

Best cunma SMOIIMOHABEHOTO TEPEKUBAHUS CIOXKHUBIICHCS CUTYAIIUH TMPUXOIUTCS HA TPETHIO CMBICIIO-
BYIO YacCTh TEKCTa, KOTOpask MPEACTABISAET CO00# MPOCTOE MPEIOKEHUE, OCIOKHEHHOE OTHOPOTHBIMU 00-
CTOATENBCTBAMU MECTa (8 YCHy8Uiel 00IuHe, Ha CaMoM OHe, 8 20POOKe, 3AHECEHHOM CHe2OM No PYYKY 08epu,
Ha npocmulHe, 34 MOPAMU), BPEMEHU (NO30HO HOUbIO, HOUbI0) U 00pa3a JNCUCTBUS (U36UBAACH, 8 MEMHOMme,
6cem menom, Kak be3ymHoe 3epKanio nogmopss), BCTABHOW KOHCTPYKIMEH (KaK He CKA3ano Hudice no Kpai-
Hell Mepe), CPAaBHUTEIBHBIM 000pOTOM (Kak OesymHoe 3epkano nosmopsisi) u 000COOJCHHBIMU OIpenesie-
HUSMU (3aHECeHHOM CHe20M No PYUKY 08epu, KOMOPbIM KOHYA U KPAsl).

[Ipu ureHnn 3TOoro PparMeHTa TPYIHO HW30ABUTHCS OT OIIYIICHUS €r0 «KHHEMAaTOrpaUIHOCTH, KaK
OyITO XOPOITHI OTIEpaToOp CHUMAET KapTHHY, Yepe3 00pasbl MPeaMETHOTO MHUpa (GUKCUPYS BaKHBIE 00CTOSI-
TEJIHCTBA MPOUCXOSIIETO.

JlelicTBre pa3BopauuBaceTCs B ONPEACICHHO YKa3aHHOE BPEMsI CYTOK: NMO30HO HOYbio (IOBTOP — HO-
4b70), CHE)KHOM 3UMOH (B ...3aHECEHHOM CHe2oM no pyuKy 0eepu). OOCTOATEIBHO U MOIPOOHO N300pakaroTCs
MPOCTPAHCTBEHHBIE PEATMH TPOUCXOSAIIETO: MEAJICHHO MEHSAETCS IaH 0030pa, MOCTENEeHHO CYXKasiCh OT
MAHOPaMBl YCHYGuiell OOAUHbL, 20pOOKA, 3AHECEHHO20 CHe20M NO pPyuKy 08epu IO NpOCMbIHU — TOCTEIN
CTpaJaIOIIEro B IIOOOBHOM TOCKE YETIOBEKA: U3BUBAACH HOYUBIO HA NPOCTNBIHE.
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[To mepe mpuONMKEHUS «KaMepb» K Ieporo, HapacTaeT €ro SMOLUHOHAIBHOE HCCTYIICHHE, KOTOpOe
BBIp@YKaeTCs B aKTUBHBIX, HO OECCMBICICHHBIX NEHCTBUAX: U3BUBAACH HOUBLIO HA NPOCHMbIHE, 5 830UBA0 NO-
OYWIKY MbIUAWUM «TNbLY; 8CEM TMEI0M MEOU Yepmbl ... HO8MOPA, KOTOPBIE COMPOBOXKIAIOTCS IMOIIMOHATH-
HO-OLCHOYHBIMU OOCTOSATEIbCTBEHHBIMU XapAKTEPUCTUKAMU: 3d MOPAMU, KOMOPbIM KOHYA U Kpas (Tak jaa-
JIEKO, BCE PaBHO UTO 3a TPUIECBATH 3eMeNb), 8 memuome (OYTH B HEOBITHH, HAa TpaHW co3HaHus). [lorpa-
HUYHOE TICUXOJIOTHYECKOE COCTOSTHUE TEPOsT TIOAUYEPKHYTO CPABHEHUEM KAK Oe3yMHOe 3ePKalo.

Kaxk BumHO, 0COOBI aKIIEHT B 3TOH YacTH TEKCTa, KaK U B MIEPBBIX JIBYX, JACNACTCsI HA 00CTOATEIhCTBAX,
OTIPEIEIIAIONINX MTPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE KOOPAMHATHI T'eposl, MPEKAE BCEro 00CTOSTENBCTBAX MECTa.
NmenHo MecTompeObIBaHUE 30 MOPAMU, KOMOPLIM KOHYA U Kpas, BAATW OT POJHOM Cpenbl, Ha 4y>KOHWHE,
MIPEBPATHUBIIIEE €TO B YEIOBEKA U3 HUOMK)YOA, SIBISETCS MPHINHON BHYTPEHHETO CTPaJaHusl Teposl.

OMounoOHaNBHBINA (OH MPOU3BEACHUS MOAKpEIUIsieTcss (POHETHUECKUM YCTPOUCTBOM TeKcTa. Tak 3BYK
[0] MOBTOpsiETCSI B MEPBBIX CTPOKAaX CTHXOTBOPEHHUs. IIpOTSHKHOCTH 3TOro 3ByKa MOTYEPKHUBAET HYBCTBO
OJIMHOYECTBA TEPOs:

Huomiyoa c nobosvio, naoyamozo mapmoops,
00poeotl, ysasicaembvlil, MUlAds, HO HEBANCHO
daoice kmo, ubo uepm auya, 2080ps
OMKPOBEHHO, He 6CNOMHUMb, VJice He 8alll, HO
U Huyell 8epHblll Opye 8ac NPUGEMCMEYem ¢ 00HO2O...

B mocnieaeit yacT CTUXOTBOPEHHS 3BYK [0] HApsIy CO 3BYKOM [y]| CHOBa aKTyalIM3UPYETCs, TTOCKOIIb-
Ky OTYastHAE TepOosI 110 TIOBOJTy CBOETO OJMHOYECTBA 37€Ch JOXOIUT 10 NCCTYIUICHHSI.

Kpowme Toro, 11 mocnenHel yacTH NpOU3BEACHUS XapaKkTepHa ajmuTepanus 3B8ykoB [p], [p’]. Cornac-
HO mccinenoBannto A.Il. JXKypamieBa, 4acTOTHOCTh ymoTpeOieHusi 3BYKOOYKBEI «p» paBHa 0.031, dro Ha
0.007 BbIIIE HOPMBI, a Y 3BYKOOYKBBI «p’» 4acTOTHOCTh ynorpebsenus 0.020, 4To mpeBbIlIacT HOPMY Ha
0,006 [4; 162]. Annutepanust «p», «p’» MOAYEPKUBAET COMPOTUBIICHUE JUPHUECKOTO TepOs 00y3AbIBAIOIINM
€ro YyBCTBaM:

8 20pOOKe, 3AHECEHHOM CHe20M NO PYYKY 08epu,
U3BUBASACH HOUbIO HA NPOCMbIHE —
KaK He CKA3aHOo Hudice no Kpaiineu mepe —
A 830UBAI0 NOOYUIKY MbIYAWUM «bLY
30 MOPAMU, KOMOPbIM KOHYA U KPAs,
8 meMHOme 8ceM meioM MEou 4epmbl,
Kak be3yMHoe 3epKano noemopss.

WHuTepecen u TOT (akT, uto 27 pa3 B TEKCTE yNOTpeOeHBI 3ByKH [T], [T’]. Aurepalius 3THX 3BYKOB
0coOEHHO 3HauMMa B Haubojee SMOLHOHAJIBHBIX KOHTEKCTaX YHOTPEOJeHHsS MECTOMMEHHH «Thl» (TeOs),
«TBOMY:

A 830UBAI0 NOOYUIKY MbIYAUUM «HIbLY
30 MOPAMU, KOMOPbIM KOHYA U Kpas,
6 meMHONe 6ceM MeloM MEOoU YepHbl,
Kak be3yMHoe 3epKano noSmMops.

OT0 MOBTOpPEHHE KaK Obl MOAYEPKUBACT TIIYXYIO TOCKY, SMOIIMOHAIBHBIA TYNHK, B KOTOPBIA BrOHSIOT
repos MBICIIU O HEJOCATaeMOM aJipecare.

OMOIMOHANBHYIO HANPSHKCHHOCTh 3aKIIOYHUTEIBHON YacTH TEKCTa YCHJIMBAeT 3BYKOBas Mmetadopa,
ynorpebiennas aBTopoM. Hamo ckazats, 9to B TBopuecTBe bponckoro 3BykoBas Meradopa HE PeIKOCTb, HO
MOBTOPSIIOMICHCS SBIIsIETCS MeTa(opa Bosi, B OCHOBE KOTOPOH JISKUT MPOTUBOIIOCTaBIIEHHE c(hephbl YeIoBeKa
cdepe KUBOTHOTO, OMOIOTMYECKOTO arpecCUBHOTO Hayana. Boil — 3Byk, U3gaBaeMblil JUKUM U CBOOOJHBIM
KUBOTHBIM — BOJIKOM. J1JI1 TaHHOTO e CTUXOTBOPEHHUS aBTOp Momo0pal apyroe oOpasHoe CpaBHEHHE — Me-
tadopy MbryaHus. MICTOUHHKOM JAHHOTO 3BYKa B MPHPOJIE SIBISETCS KOPOBA — MAIOAKTUBHOE MPUPYICHHOE
xuBoTHOE. CKOpee Bcero, aBTop M30pai B KauecTBE OCHOBBI JJIs1 METa()OPHUUECKOTO MEPEHOCa HIMEHHO MBI-
YaHWE KOPOBBI, BO-TIEPBBIX, U3-3a IMOX0XKECTH HA HETO IO 3BYYAHHWIO M aAPTUKYJSIHMH 3BYKa, U3JaBAEMOTO
JUPUYECKUM TEPOeM, CKIMAIOIINM TIOAYIIKY. BTopoe ocHOBaHME — «HECBOOOa» T€pOs: OH IPOCTO HE SIB-
JISIeTCSL BOJIKOM, OH 3aBUCHM OT OCTaBJICHHOH «3a MOpsIMH» peanbHocTH. [loaToMy aMoIMOHaIbHOE TIOBEAE-
HUE Teposi IPOPHIBACTCS HE POMAHTUYECKUM BOEM, a OECIIOMOIITHBIM, C/TABJICHHBIM MBIYaHUEM.

IToaBoas UTOr CKa3aHHOMY, MOXKHO CJeNIaTh BbIBO, uTo Mocud Bpojackuii sSBiIsieTCs HACTOSIIAM BHP-
Tyo30M sI3bIKOBOM wWrpel. Mcmonb3yst Oorareiilime pecypchbl pYyCCKOTO s3bIKa, €ro TPaMMaTHKH,
OH CMOT 3aMacCKHUPOBaTh MCTHHHBIN 3aMbICE] MPOU3BEACHUS — TOCKY SMUTPAHTA 10 OCTABICHHOW POJMHE
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A3bikoBblIE 0COBEHHOCTH CTUXOTBOPEHUA. ..

TICUXOJIOTHYCCKOE COCTOAHUE I'€POsI.

HpHBBI‘-IHOﬁ HHpH‘lCCKOﬁ TEeMOH J'I}O6BI/I, a TakKXC€ aJICKBAaTHO I/I306pa3I/ITI> OMOIMOHAJIBHO-

YnorpebneHne SMUCTOISIPHBIX KOHCTPYKIIUK, OOpaIieHnid K apecaTy JaeT BO3MOKHOCTH HCCIIeI0Ba-

TEJISIM OIICHMBATh CTUXOTBOpeHHE «HUOTKyma C JF0OO0BBIO...» KaK MOCBSINEHUE IS [EJIO0r0 IHUKIA CTUXO-
TBOpeHni. Takue S3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH, KaK CHHTAaKCHYECKHH MepeHOC, HapyIIeHHE MOpsAKa CIIOB
Y CyOBEKTHBHBIN XapakTep aKTyaJlbHOTO YWICHEHHUS MPEIOKEHUs, CTPYKTYpPHAsI I CEMaHTHIeCKas HEMOJIHO-
Ta KOHCTPYKIUH, ajutnTepanus, XxapakTepHbie s «HHoTKkyna ¢ 1r000BkIO...», TIONYYal0T CBOE Pa3BUTHE B
OCTaJbHBIX CTUXOTBOPEHUSIX cOOpHHMKa «YacTh pedr», KOTOPBIH, KaK 3asBIICHO B HAa3BaHWU, TIPECTABIISCT
c000¥ pa3MBIIIICHUS aBTOPa HAJl POJIBIO M IEHHOCTHIO A3BIKA B )KM3HM YeioBeka. Ho AJis MoHOTo pacKphI-
THS DTOW TeMBbI HEOOXOIUM aHaJIN3 BCEX CTUXOTBOPEHUH ITUKJIIA, KOTOPBIH €ITIe BIIEPEIH.

1
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N. bpoackmiinin «HuoTkyaa ¢ ja11000Bb10...» 6JICHIHIH TUIIIK epeKiIeTikTepi

Maxkanana W. bpoackuiinbiH Oeirini  e©NCHIHIH JUHTBUCTHKAIBIK —Talfay HOTIDKENEPIH IKWHAKTAI
KOPBITBIH/IbIIAY OPEKETi YChIHBUIFaH. Byl mIbFapMa «kepKeM MOTIHHIH (HHIIOJIOTHSIIBIK TaNAaybl» dJCKTHBTI
KypchIH OKy mreHOepinnge Oepimin oTblp. Makasma aBTOpJapbl ©JIE€HHIH I'PaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIMBIH, €H
0acThICBI, epeKIe COIJIeM-MOTIHHIH epeKIle CHHTAKCHCIH Hasapra anrad. OHBIH KYPbUIBIMAIBIK
«pabalChI3AbIFb», Ma3MYH/BIK KYPIEIiNiri, Oip >KarblHaH, KypayIIbUIapJblH KYPBUIBIMIBIK-CEMaTHKAJIBIK
TOJIBIKCBI3/IBIFBI, CO3 TOPTIOiHIH OY3bUTYBI, CyOBEKTHUBTIK TYpPFBIOAaH ceinemuepiaiH OeiiHy, CTHIbASPAIH
apasiacybl — eKiHIII JKaFbIHAH, aKbIHFA, aBTOPJIAPAbIH OHbIHIIA, HACSUTBIK KOPKEM OHbIH OUIIipy YIUiH MiHCi3
KaJIbIIl Ta0yFa KOMEKTECTi.

Kinm cesodep: xypaeni TYpAeri Kypaeni ceiiieM, coilleMHiH HaKThI 0611iMi, co3 TapTili, TOJBIK eMec coreM,
JIOTUKAJIBIK-CHHTAKCUCTIK 00JTiM, aJUTUTeparnys.

T.V. Fursanova, A.V. Goloshchuk

Language features of the 1. Brodsky’s poem «From nowhere with love...»

This article is an attempt to generalize the results of the linguistic analysis of I. Brodsky's famous poem
«From nowhere with love ...», undertaken as part of the study of the elective course «Philological Analysis of
the Artistic Text.» The authors focus on the grammatical structure of the poem, above all the specific syntax
of the text-sentence. In the authors' opinion, its structural «cumbersomenessy», the semantic complexity, on
the one hand, the structural and semantic incompleteness of components, the violation of the order of words,
the subjective actual division of sentences, the mixture of styles on the other, supported by means of other
levels of language, allowed the poet to create the perfect form for the embodiment of his ideological and artis-
tic design.

Keywords: complex sentence of a complicated type, the actual division of the sentence, the order of words,
incomplete sentence, logical-syntactic division, alliteration.
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The antique heros in the european historical novel

The issues of the ancient heros are investigated in the article. They said different thoughts about the historical
novel in the world literary criticism. So, the terms as «the historical novel», «the novel which told about his-
tory», «the novel which based in the history», «the novel of the history» have been used about this kind of
novels. The historical novels which talked about distant historical periods are researched in this article. To
this group of historical novels we can show the well-known English writers Edward George Earle Lytton
Bulwer-Lytton’s «The Last Days of Pompeii» and Robert Graves’ «I, Claudiusy»; the prominent French writ-
ers Gustave Flaubert's «Salammbd» and Maurice Samuel Roger Charles Druon’s; «The novel about
Alecsandr Macedonian or God»; the notable german writer Goerg Ebers’ «Wardy; italian writer Raffaello
Giovagnoli's «Spartaco»; the well-known Henryk Sienkiewicz’s «Where is your way?» («Quo vadis») and
Boleslav Proust’s «Pharaoh» as an example in European literature.

Keywords: antique heros, historical novels, ancient times, Salammbo, Spartacus, Robert Graves.

When the Great French Revolution and Napoleon Bonaparte (1769 —1821) Marches shuddered Europe.
English writer sir Walter Scott founded of the new literary genre - the genre of the historical novel unprece-
dented till then.When he created this genre, his basic goal is the desire of delivering his interior senses and
excitements and his patriotism to the people and his readers. He saw the novel genre more acceptable to
achieve this purpose. Deeply perceiving the literary laws of his time as an intellectual and literate writer,
Walter Scott, also choose this way and turned to the creator of the completely new literary genre - the genre
of the historical novel. In the Russian scientist Alexandr Dolinin's opinions, Walter Scott directed the atten-
tion to the history and strengthened the thoughts of historians to write the history much more interesting,
with his romantic glance to the history and describing the history in romantic manner. In a word, he had in-
fluenced much more to the historical thoughts, but not to the literary processes [1; 127].

To recieve the theme of the novel from the any time of the history and introducing these to the readers
in the point of view of the modern world outlook does not suffice for accepting of the novel as the historical
novel.The thought that which theme is historical and which theme is non — historical, is the theme of the con-
flict [2; 96].

They said different thoughts about the historical novel in the world literary criticism. So, the terms as
«the historical novel», «2the novel which told about history», «the novel which based in the history», «the
novel of the history» have been used about this kind of novels.

They said that Walter Scott is the founder of the historical novel in the Oxford dictionary of the literary
terms. Here the historical novel is given as a novel manner that some writers wrote the existing events of the
historical time, and the thoughts of the referee layers and laws and rules in the real form. Like one of the
basicsidesof the historical novel, it have been showed describing the basic features of the time which hap-
pened events from peculiarity of the importance of the connection between the social confrontation and the
private fate [3; 203].

There have been the historicity principles one or another degree in some works in Europe since ancient
times. For example, when Homer wrote his traces named by «lliada» and «Odisseya» and
PubliyVergiliyMaron (Publius Vergilius Maro, b.c.70 - 19) wrote his trace named by «Eneida», they had the
purpose describing the heroism histories of their nation that they belonged to. Moreover, in the ancient time,
the traces about the history, geography and other sciences were writting in the poem form and involved for
the attention like both of the scientific work or the beautiful example of the art literature. Also, the historians
as Herodotus (b.c. 484—425), Strabone (b.c. 60 — 24), Plinius, Plutarch (46-127) gave the wide place to the
myth, legend, stories and eposes in their works at the same time with the historically happened fact, too.

This was considered natural circumstance, too. Because, legends and eposes, existing at that time, re-
flected the informations about the different countries, cities, historical places and personalities in themselves.
For instance, in spite of the legend about the ruler of ancient Midia Astiaghand much more the mythical and
legendary plot,in Herodot's work named by «History», and here, the author had also given the detailed histor-
ical information about the powerful State Midia, historically surrounded the wide territory, and its king
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Astiag; and his grandchild, the Persian ruler Kirus, who overthrew him and passed to his place. In general,
this tendency had spread widely in the whole world at the ancient times. Namely the ancient Chinese histori-
an Sma Tsyan's trace named by «Historical notes» was also complete lyriched in myths and legends.

At the ancient time the history turned to the novel, but from Walter Scott's time the novel turned to the
history.The time when sir Walter Scott wrote his novels are the years that the important historical events
happened in Europe. Wide social reforms had been carried out in some countries especially in Germany. The
events that survived at every step after enlightenment, promised great hopes to the advanced strength of the
Europian society. But constraints of the old continent had not finished yet, as if anew the old continent
wanted to return to the past days, especially after Napoleon's marches. Scott wrote his first novel Waverly in
1814, namely at this time, when Napoleon had been defeated [4; 264].

The historical novels are the novels describing the historical events and persons as a theme. The author
explains the historical realities connecting with the strength of his dream in this novel. Historical novel deals
with the events being in the different time of the history. Here, heroes will be able to be true or imaginary.
But given informations very correspondses to historical truths. In reality, this kind of the novel is the literary
product of the romantism. The english writer Walter Scott has created the first example of this literary kind
in the world literature.

Walter Scott based on the achievement of the XVIII century enlighteners in his creative activities. But
as the original real representative of the XIX century Walter Scott had gone considerable forwards from his
ancestors in some problems. Walter Scott did not fall behind from his ancestors in the art mastery side and
went forward from them with his opened showing the depth of his historical conception and the character of
his heros in much more perfect form. The reason of this was the socio-historical progress in the result of
Great France Bourgeois Revolution at the end of the XVIII century.

After the events of the France Bourgeois Revolution the writers had a duty coming from the demand of
the time such as to show openly the development laws of the history observing the complex forms of the
state and social revolution process. Walter Scott's work named by «Waverly, or 60 years ago» is considered
the first art example of the historical novel genre in the world literature. Further, he had written 28 historical
novels and he had also defined the theoretical bases of the historical novel genre at the same time. Further,
the historical novel, like the new literary genre, had begun to spread widely at first in all Europe countries,
and then in the Eastern countries.

If we overlook Alexandr Macedonian, the emperors of the Ancient Rome and Napoleon in the history
of the European nations, there are not many great conquerors and historical heroes in Europe concerning to
the East. Therefore, we observe especially two tendencies in the European historical novels. Or the head
heros of these historical novels are the simple people not the great historical personalities, and or the head
heros of these novels are often the rulers of the East not the great historical personalities of the West.For the
first group of these novels we can give example Walter Scott's «Quentin Durward», Victor Marie Hugo’s
«Paris Notrdam Church» (Notre-Dame de Paris, 1831), Raffacllo Giovagnoli's (1838-1915) «Spartaco»
(1874), Henryk Sienkiewicz’s «Where is your way?» («Quo vadis», 1994) dealing with the authority years of
the emperor of the ancient Rome Neron, but for the second group of these novels we can give example Wal-
ter Scott's «The Talisman», Boleslav Proust’s (1847—1912) «Pharaoh» (1897), Gustave Flaubert's (1821—
1880) «Salammb6y (1862) and etc. novels.

From point of view of the theme, the historical novels dealing with the historical events after Napoleon
period are much more in the European literature. Because, Napoleon's wide encroachment activities imple-
mented by him in the European territory is one of the factors or may be the first factor influencing directly to
the founding of the historical novel genre. Napoleon's attacks led the separate European peoples to the na-
tional self-esteem, and once again revealed the necessity of the idea of struggle together against the strong
enemy, and this is also reflected directly in the literature.

From this point of view, the well-known Hungarian researcher George Lucas noted the importance of
paying attention to the Great French Revolution and the Napoleonic Movement when he studied the histori-
cal novel genre. Thus, Georg Lukacs explains the reasons for the creation of the historical novel, which the
first consistent examples are written in Europe since the nineteenth century: «But the most important thing
for us, to put forward objectively the main features of historical consciousness before and after the French
Revolution, in terms of to show clearly occurring of the historical novel on the which social and ideological
grounds [5; 27].

Lukacs also underlined that, being related in the history only in terms of subject and structure is not
enough for chancing the novel to the historical novel, the conformity to the date of the heros’ mental — psy-
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chological situations described in this novels is important. In his opinion, the formation period of the histori-
cal novel is very important both in social and ideological points of view.

In this article we try to investigate the historical novels which tells about ancient historical times. To
this group of historical novels we can show the well-known English writers Edward George Earle Lytton
Bulwer-Lytton’s (1803—1873) «The Last Days of Pompeii» and Robert Graves’ «I, Claudius»; the prominent
French writers Gustave Flaubert's (1821-1880) «Salammbé6» (1862) and Maurice Samuel Roger Charles
Druon’s; (1918-2009) «The novel about Aleksandr Macedonian or God» (Alexandre le Grand, 1958); the
notable german writer Goerg Ebers' «Wardy; italian writer Raffaello Giovagnoli's (1838—1915) «Spartaco»
(1874); the well-known Henryk Sienkiewicz’s «Where is your way?» («Quo vadis», 1994) and Boleslav
Proust’s (1847-1912) «Pharaoh» (1897) as an example in European literature.

So, the prominent English writer Eduard George Bulver Litton tells about the terrible event shappening
in 79 year in Pompei which was the cradle of the culture of ancient the Rome and one of the most beautiful
cities of the world in his historical novel named by «The last days of Pompeii». The writer shows in this
work that, this city had been ruined in the result of the erupting of the Vezuvi volcano and no one got rid of
this misfortune.

The well-known English writer Robert Graves describes the life story of the powerful emperor of the
ancient Rome in his historical novel named by «I, Cladius». Cludius lost father from his childhood, and had
sufferedfrom different illnesses for a long time. Even his native mother said that there is no ugly one than
Claudius in the Earth. But Claudius overturned to the emperor of the ancient Rome in the result of his
chance. And then he got the management of the government to his hand and he much more broadened the
territory of the country, too. Even if Claudius achieved receiving the title of Yulia - Claudius - the God of the
ancient Rome.

The prominent French writer Gustav Flaubert's work «Salammboy» was also in the genre of historical
novel, and it dealt with the Pun wars which carried out against the citisens of the ancient Rome by the
citisens of the Carfagen. The head hero of this work is Hamilcar, the ruler of Carfagen. While coming back
from the war against Rome, Hamilcar was obliged to fight with the hired soldiers which couldn't receive
wages. The writer gives the description of the same war in this novel. When the head of the hired fighters
Mato saw that the Carfagen soldiers von them, then he got the holy cover of the Tanita temple, the symbol of
the victory and von the Carfagen soldiers. For getting the holy cover of the Tanita goddess again, Salambo -
the daugther of Hamilcar went to the camp of their enemy and there, she met with Mato and loved him. One
day, when Mato was assleep, Salambo had taken this cover went secretly from there. Further only this, the
Carfagen soldiers had tamed the superiority in this fight and killed the hired soldiers. They executed the chief
of the rebelliouses Mato. And Salammbo couldn't endure to this grief and died.

Other French writer Moris Druon's «The novel about Aleksandr Macedonian or God» had been written
in the genre of historical novel, too. In spite of Alexandr Macedonian in generally lived for thirty-three years,
he was well-known as an invincible commander and conqueror, and he was considered «Zeus —Amon» by
the people who lived on the Mediterranean shores, The «Crown Pharaoh» by Egyptians, «The King Tiara»
by vavilons, one of the founder of the world by Jews. His Empire had surrounded very big territories like
from Macedonia to India and Egypt.

Well known German writer Georg Ebers’ historical novel named by «Ward» is about the events of the
ancient era. So that, in this work talks about the ancient Egyptian Pharaohs’ wars in the valley of Nile and
their consecutive marches against the land of gold Nubia four thousand years ago. In this novel has been cre-
ated the bright figures of the Pharaohs and high priests, mummy masters, gadgets and warriors and has been
reflected issues like hate, love, betrayal and loyalty.

Italian writer Raffaello Giovagnoli's work named by «Spartaco» is one of the most beautiful examples
of the historical novel genre. The reasons of the Spartac Rebellion which is counted the biggest slavery re-
bellion in the history, Spartac’s struggle against existing slavery rules in Rome, his life which was full of
victories and defeats are given in Raffaello Giovagnoli's work named by «Spartaco».

The notable Polish writer, Nobel laureate Henryk Sienkiewicz’s work named by «Where is your way?»
(«Quo vadis», 1994) was also written in the genre of historical novels. Here is mentioned the persecution of
Christians and other historical events which happened in Roman history during the years of power of the
Roman Emperor Nero (64-68 years).

The well-known Polish writer, Boleslav Proust’s (1847—1912) «Pharaoh» (1897) is one of the most
famous historical novels not only in the history of Polish literature, but also in the history of world literature.
This novel is about the life story of Young Pharaoh Ramses which was full of wars, love and betrayal. Alt-

Cepusa «dunonorusa». Ne 3(91)/2018 49



A.R. Aliyev

hough Ramses faced the crushing defeats, tragic victims in this fight, he endured all dangers and intrigues
which his fate prepared for him and he could protect his people and his government.
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A.P. AnueB

EyponajiblKk TApUXH POMAHHBIH KOHe KeilinkepJepi

Makanana eyponaislK TapuXH POMaHIA €XKeNri KeHinmkepiepliH IpobiaeManaapbl KapacTBHIPBUIIBL. ONeMIIK
TapuXxH POMAHHBIH 9JIeOM CHIHBIHAAFBI OPTYPIi HIAEATapbl YCHIHBULABL. MyHIalt poMaHIapAa «Tapuxu po-
MaH», «Tapux TypaJlbl POMaH», «TapUXKa HETi3JIeIreH POMaH», «TapuXTarbl POMaH» TEPMUHAEPI Naiinana-
HBUIIBL. ABTOp €XKEJTi TApUXHU Ke3eHAepre KaThICThl TAapUXH POMaHAapAbl KapacTeIpraH. by tapuxu poman-
Iap TOOBIHA aTAaKTHl aFBUTIIBIH >kazymbickl DnBapn Ixopmxk Bromsep-JluttonHbH «[loMIteiiniy COHFBI
KyHzAepi» xkxonHe Pobept I'peiiBerin «MeH, KnapauitMbin» TybIHIBLIAPHI Kipeai; KOPHEKTI (paHIly3 jKa3yIbl-
nmapel I'ycraB ®nobepasiy «Canam6o» sxoHe Mopuc Camiosns Pomxep Yapne3z JprooHHbIH «¥YIIbI
Anexcanzp, Hemece Kymail Typanmsl poman» IIbFapMaiapbl, KOpPHEKTI HeMic »ka3ymsickl ['ypr D06epc
«CeHiM»; HTaNbIHABIK >ka3ymsl Padasmo [xoBanmomn «CrapTaky»; OHrimi MONSK >Ka3ymIbICH ['eHpux
CenkeBnutiy «Ci3iH XKOJBIHBI3 Kaiina?» sxoHe bonecma Ilpyctrei «®apaon» mIbIFapManapbl >KaTalsl,
OyJtap aBTOp TaparblHaH €ypOoIMabIK o1e0HeTTe exeri Kerinkepaepai OeHeIeHTiH MbICa, 3epPTTEy HbICAHbI
peTiH/Ie TaHAAIBIN AJIBIHFAH.

Kinm ce30ep: exenri keifinkepep, Tapuxu poManaap, exenri nayip, Canambo, Criaprak, Pobepr I'peiisc.

A.P. AnueB

AHTHYHBIE repou B eBpOHeﬁCKOM HCTOPUYECCKOM poOMaHe

B crarbe nccienoBaHs! 00pa3bl aHTHYHBIX T€POEB B €BPOIEHCKOM HCTOPUIECKOM poMaHe. B MupoBoii mmre-
paTypHOH KpHTHKE 00 MCTOPHYECKOM poMaHe ObUIM BBIIBHHYTHI pa3Hble uieu. B Takux pomanax ObuIH HC-
TO/Ib30BaHbl TEPMUHBI «HCTOPUUECKUIT pOMaH», «POMaH, PacCKa3bIBAIOMINYI 00 HCTOPUI», «POMaH, OCHOBaH-
HBIH Ha MCTOPUM», «POMaH MO MCTOPUH». ABTOPOM PacCMOTPEHBI HCTOPHUECKUE POMAHBI, B KOTOPBIX IO-
BECTBYETCS O JPEBHUX MCTOPHYECKUX Nepuojax. K oToil rpymnmne MCTOPUYECKUX POMAHOB MOYKHO OTHECTU
MIPOU3BE/ICHHs 3HAMCHUTBIX aHTIMicKuX nucaresnedl Dapapnaa Jxopmxa bynssepa-Jlurrona «Ilocnennue
nuu IMommen» u PoGepra I'peiiBeca «S1, KnaBauity; npousBenenus Boaaronmxcs: GpaHIy3cKuxX mucaTteseit
I'octaBa dnobepa «Canambo» u Mopuca Camroans Pomxepa Hapnesa proona «Poman o Anekcanape Ma-
KeIOHCKOM, 1K borey; Belaromerocs Hemerkoro mucarens ['ypra D6epca «[logomnedHslii»; UTAIBIHCKOTO
mucatens Padasmio [xosannomn «CrapTak»; H3BECTHOTO IMOJbCKoro mucatens ['enpuxa CenkeBnua «I'me
TBOM myTh?» U «@Dapaon» bonecnasa [Ipycra, B KOTOPBIX packpbIBaeTcsi 00pa3 aHTHUHBIX T€POEB.

Kniouesvie cnosa: aHTHUHBIE TepOU, HCTOPUUECKUE POMaHBI, IpeBHUE BpeMeHa, Canam6o, CnapTak, Pobept
I'peiinc.
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TBopueckas nostuka CyJjeiimana BesaneBa

B cratbe paccMoTpena npobnema penpeccuil B azepOaiikaHCKOM COBETCKOH JuTepaType. XO0Ts penpeccuu
COBETCKOM 3MOXM U MPOAOIDKANICH Ha MPoTshkeHUU 70 JIeT, HaIuuue HEH3yphl He MO3BOJIHIO asepOaimKaH-
CKOH JITepaType OTpa3uTh MX B MONHOH Mepe. TeM He MEHee B TBOPUECTBE OJHOTO M3 BUIHBIX a3eplaii-
JUKaHCKUX nIpo3aukoB Cyineiimana BenueBa Tema pernpeccuil ABIseTcss OJHOM U3 OCHOBHBIX. B pomaHnax
«CropHbI TOpoa», «Y3enku», «KaMeHHbII poaHUK», «YcaThlil aray, «CtenHol Kynuk», «Kak g Bockpec» 1
JpyruX MOBECTAX U paccKazax MUcaTels, Hapsdy C HOJ0XKUTEIbHBIMUA CTOPOHAMH COBETCKOH JIEHCTBUTENb-
HOCTH, OTPAXXEHBI U TATOTHI COBETCKOH XU3HH, B TOM YHCIIE U IpaBja o penpeccusx. OCHOBHOE BHUMAaHUE B
CBOMX INPOU3BEACHUAX aBTOP AaKLUEHTHUPYET Ha (OpPMHUPOBAHMM 00pa3a PENpeccHBHOro ammapara Ha (oHe
001Iel CI0KETHON KaHBBI.

Kniouesvie cnosa: azepbaiimxanckas nuteparypa, Cyseliman Benues, Tema penpeccuil, CTAIMHCKUN PeXUM,
BOCHHBIC U IIOCICBOCHHBIE T'OJIBL.

Kax u3BecTtHO, B COBETCKOE BpeMs OBUIH HJICOIOTHYECKHE MPUHIIMIIBI, KOTOPhIE B KAKOW-TO CTENEHH
OTPaHUYUBAIH TBOPYECKHE BOZMOKHOCTH COIMMATHUCTHICCKOTO Peai3Ma, BBOJIS UX B ONPEICICHHBIC PAMKU:
3TO MAPTUHHOCTH, KIACCOBOCTh, HETIOCPECTBCHHAS IMOMOIIh CTPOUTENBCTBY colManni3Ma. Bee 3To mHorma
MOJTHOCTBIO YTHJIMTAPU3UPOBAIIO TBOPUECKUH MpoIece, TPUBOJS K TPeOOBAHUIO CTATh «KOJIECOM WU BHH-
THKOM» B HapTUHHOW pabore. B juTeparype COIHMAIMCTHYECKOIO peaju3Ma 3TO IOPOH IPHUBOIMIO
K CXEMaTHU3My, K CO3JIJaHUIO CIa0bIX, OPOW MOBTOPSIONIMX JPYT Apyra Mpou3BencHu. Bmecte ¢ Tem Ta-
JAHTIWBbIE TIHCATENH TBOPUECKH IMOAXOIMINA M K YKa3aHHBIM IPUHIIUIIAM KJIACCOBOCTH M MAPTHHHOCTH, CY-
MEB COOTHECTH HX C TPEOOBAHUSIMH BPEMEHH U TIOTPEOHOCTIMH Hapoia (IPUHIMIIOM HAPOTHOCTH).

[TomoOHBIC TaNaHTIMBO HAMMCAHHBIC MPOU3BEACHUS BHIPAXKAIU CYIIHOCTH MEPSIKUBAEMOTO0 BPEMEHHU
HAMHOTO TIOJTHEE U TMpaBWIbHEE, HEXKEIM OCHOBAHHBIC HAa MPHU3bIBAX KOMMYHHCTUYCCKOW TapTHH.
B tBOpuectBe Cyneiimana BenmeBa oOpasbl repoeB, CO3/IaHHBIE UM, OTBEYATM UMEHHO 3TUM DPEaTHsIM, I10-
CKOJIbKY OHH C YECTBIO BBIXOJWIN U3 UCIBITAHUS BOMHOM, MEXTyHAPOJIHBIMU KOH(DIMKTAMH, PENPECCHIMH,
13 MPOIIECCOB MPOU3BOJICTBEHHOI'O CTPOUTENLCTBA. SICHO, UTO, B CHITYy XyI0’K€CTBEHHOTO TBOPUYECTBA, aBTOP
MTOKA3bIBAET HE TO, B KAKUX YCIOBHX ThI MUIIEIIb, & TO, KaK MHIIEIIb, B KAKOH CTENIEHH 3TO OTBEYAET Tpe-
OOBaHHSM JINTEPATYPhI U HCKYCCTBA.

Xyooorcecmaennviii KOHGAUKIM U e20 clodcemHoe pewieHue. Ycrex TBopueckux perienuii CyneiimMaHa
Benuera obecrnieuniio Takke TO, YTO MHCATENb CyMEIl MPAaBIILHO BBIICINUTh KOH(IUKTH CBOCTO BPEMEHH,
MPEeBPAaTUB UX B XYI0KECTBEHHBIH KOHMIMKT cBOEro mpou3BeneHus. [ Toro, 4To0bl yOSAUTHCS B 3TOM,
JIOCTATOYHO TPOCTO CAENATh SKCKYPC B HCTOPUIO XyokecTBeHHOro TBopuecTBa C.Benmuera. OcHOBHOII co-
uuansHbi KoHGAUKT B 1930-¢ roasr onpenensuics magocom KinaccoBoi 60prOsL. [Ticatenu npu aTom npen-
TTOYHTAIN OOJBINIE 00pamaThCs B MPOILIOES, BhIpaXKas UACIO KIACCOBOW OOpHOBI uepe3 HeOOXOMUMOCTh M3-
MEHCHHS HAIIMOHAJILHOTO MPOILIOTO PEBOJIONMOHHEIM ITyTeM. B cBoeit moBecTn «Ycateiii ara» C. Benuen
MoCcIieZIoBall UIMEHHO IO TaKOMy MyTH. B mpou3BeneHUM B OCHOBE XYAOXKECTBCHHOTO KOH(IMKTA CTOWT
00opb0a MeXly MHTepHAIIMOHATBHBIM Pa0OYMM KIIACCOM M MEXIyHApOJHBIM KaITUTATM3MOM, KOTOPBIN pa-
0oune XOTAT CBEprHYyTh. KOHKPETHBIM XYJ0KECTBECHHHIM MaTEpHAIOM B KOH(IUKTE MEXIy pabamu
Y TOCTIOJIAMH SIBIISICTCS OaKWHCKast HEPTh.

C Mo3uIuM CeroHANIHETO THS UAes KJIacCOBOW OOphOBI OTOIIIA B MCTOpHYECcKoe mpornuioe. OaHako
TTOBECTh «Y CaThIi aray W CETOIHSI YUTACTCS ¢ OOJIBITAM yIOBONBCTBUEM [1; 69-250]. [IpuanHoit TOMY SBIIS-
eTcs To, 9To 00pa3 yacTHOro cobcrBeHHUKa [llamapurckoro Bormonaetr B ce0¢ KamUTATHCTUICCKUA MUD B
1IEJIOM, Ha MEKYHAPOAHOM YPOBHE, a BO TJIaBe OOPIOIIUXCS CHJI CTOSAT HAIMOHAIBHBIE 00pa3bl, TOJJO0HO
Ycaromy ara u Mycrade. A3epOaifiKaHCKHHA TTHCATENh BOIUIOTHI B 3TOM IPOW3BEACHHUM HICI0 BO3BpaTa
HapOJIOM CBOUX HE(PTSIHBIX OOTaTCTB, B IPOIILUIOM 3aXBaYCHHBIX HHOCTPAHHBIMH COOCTBECHHUKAMH.

Eme omuu mpumep. B 1960-¢ romsl OCHOBHOH COIMANbHBIA KOH(DIUKT COCTABISIIO MPOTUBOPEYHE
MEXAY KU3HEHHBIMU PEaTHsAMH U HAeoNorndeckuMu wumosusimMu. C.BenreB 3T0 mpoTHBOpedne pacKpbul
Ha TIPUMEPE XYA0KECTBEHHOTO KOH(MINKTA, M300paKEHHOTO B poMaHe «Y3enmkm» [2; 259-517]. ¥V repos
npousBenieHUs Bacuda ecth cBOM KU3HEHHBIC peallii: OH ObLT B CCHUIKE, BUJIEHT )KECTOKYIO MPABIy KU3HHU.
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OpHaKo MoCIe BO3BPAIICHUS ero OyITO 3aCTaBJISIOT 3a0bITh ATY KECTOKYIO MPaBay, IPUHYKIAs TOCTPOUTH
cBoe cyacTthe Ha JoKU. OCHOBHAs Wjesl MPOU3BEACHUSA, 3aKII0YArOIasics B HEOOXOAMMOCTH BBIBEJCHHS Ha-
PYXXy TTyOOKOTO HPAaBCTBEHHOTO OTUYXACHHUS, 1 CETOJHS aKTyalbHa, KaK HUKOT/A.

B 1970-e roapl MOpanbHBIN yHaloK COBETCKOHM >KM3HH elie Oonblie BeIpoc. Uepe3 o0ImEecTBO Bce 3TO
BO3JICHCTBOBAJIO TAKKE M HA JIMYHYIO JKM3HB JIIOACH W WX MyXoBHBIH mup. OcHOBY moBectu CyreitmaHa
BemneBa «Kak s Bockpec» [3; 173-207] cocraBmil XyZO0)KECTBEHHBIH KOH(JIHMKT, CBS3aHHBIH Kak pa3s
C HPAaBCTBEHHBIM OTUYXKJCHHEM. [epoil TpOM3BEACHUS SIBIACTCS YYACTHUKOM BOWHBI, OH OBLI
B MEXIYHAPOIHOM JABIKeHNH ComnpoTHBIeHUS MPOTHB (hammu3ma. OJHAKO OH HE MOXKET IMOIYYHUTh YAOCTO-
BEpEeHHE BeTepaHa BOWHEIL. /(€70 B TOM, YTO OHHM JAIOT JIMIIEH3WIO TOJBKO TEM, KTO CpPakaJicsi B apMHH, a
Tepoil He MOXET MPEICTaBUTh JOKYMEHT H3-3a TOT0, YTO KOTJa-TO IOTall B TIICH.

B mpousBeneHuu MOBECTBOBaHME HWJAET OT UMEHH Te€pOs, U SICHO, YTO, B CYIIHOCTH, OH SIBIISICTCS
mporotuniom camoro CyneliMmana Benuera. Ilucatens pa3BuBaeT NYXOBHBIH KOH(IJIMKT, OCHOBBIBAsCh Ha
TITyOOKHX KU3HEHHBIX HAOIOJICHUAX. BBIBIINI OTHOKIACCHUK TJIABHOTO repos 3yiab(alii, KOTOPBIH Mmomien
Ha (PPOHT OJTHOBPEMEHHO C HUM, CIYXII B TOCIUTANIC M B HACTOSIEE BpeMs padOTaeT Ha OOJBIION JTOMIK-
HOCTH, TIPU OTOM OBICTpO Bcero mobuBaercs. YToObl MOMYyYUTh YAOCTOBEPCHHE BETEpaHa BOMHBI
Y TIPEeKPaTUTh OIOPOKPATHYECKHE MPOBOJIOYKH, OH IpeIjIaracT HCIONb30BaTh 3HAKOMCTBO, NMPUYEM JaXKe
CTaTh CBUJETEINIEM €ro NMpeObiBaHNs Ha BoWHE. [ epoil He corinaceH ¢ MOIICHHUYECTBOM, U MEXK]Ty HUMU 3aBsi-
3aJICSl UHTEPECHBIN nuanor. «5 rueBHO ckazai: «O, elle He XBaTalio, YTOOHI 5 32 3aKOHHOE JICI0 YHIKAJCS.
S 9T0, MOMKEH MOJYYHTh MoAAeNbHOe ynocTtoBepeHue? Kak y TeOs sI3bIK MOBEpHYJCS cKa3zaTh MHE 3TO?
51 coBcem He oxxkumain ot TeOs!»

— BoT BuKy, 4TO THI Tako, Kak mpexjae. Trl cTpaHHBIM MO CBOEH NMPHPOJAE, COBCEM HE MEHSEIIbCA.
[IpocToe nemo ThI Bceraa yCIOKHSCIb. ThI X04Uel b, 9TOOB TeOe Ha TOJIOBY CBaimiIach mpobiema? Tel He
YeJIOBEK CeTONHANIHETo JHs. Pa3Be ThI He CIBIIIAN TOTOBOPKY: JIErde IUTBITh MO TEUYEHHUIO!

— Ho He ¢ Takumu, kak Thl...» [3; 201].

B nanHOM cilydae MpPOTUBOCTOSHUE MEKIy TMOHSATHUSIMH «UEIOBEK CETOIHSIIHETO JTHS» M «CTPAHHBIN
YeNIOBEK» B IIEJIOM 0000IIaeT COBETCKHI 00pa3 u3HU. DaKTHUECKU 3/I€Ch BBIPAKACTCS KOHPIUKT MEXKITY
WJcabHBIMA YEOBEYCCKUMH M COBETCKUMHU peanmssmu. Cremys 3ToMy uzaeany, Ass, repori pomana «Ka-
MEHHBIN POIHUKY [4], oTripaBiisieTcss B CHOUPH, Tak jK€ KakK M THICSYH, JECATKH THICSY JIFOJICH, KOTOpPEIE ObI-
T BEIOPOIIIEHBI U3 MICATIOB JDKH B )KECTOKYIO PEabHOCTh, B CYpOBBIEC IPUPOJHBIE YCIOBUA. XyI0KECTBEH-
HBIA KOH(IUKT poMaHa — 3T0 60ph0a YenoBeka ¢ MPUPOJIOH 3a CBOIO XKH3Hb. [I[pUMedaTebHO TakKe TO, YTO
TOT, KTO MOOEKIACT MPUPOY, BCE-TAaKU CTAIKHBACTCA U C «CETOTHSIIHUMU JIFOIbMIY, TIPEICTABIISIOMUMHI
obmiecTBo B manmekorr Cubupu. Poman ObI1 OMHUM M3 00PA3I[OB JOKA3aTEILCTBA TOTO, YTO COBETCKUN 00pa3
YKU3HM HCUepralr ceosl.

Cynetiman BenueB mmcan mnpousBeieHUs B SIUYECKHX JKaHpax. Mcmonbs3ys OoraThle CpencTBa
XYJ0KECTBCHHOHN TPO3bI, B BRIPAKCHUN KOH(IIMKTA OH B OCHOBHOM HCXOMJI U3 CloxkeTa. [lero B ToM, 4TO B
SMUYECKUX  TPOW3BENEHHSIX  XYy/IOKECTBEHHBIH  CIOKET  SBISETCS  KIIIOYEBHIM  KOMITOHEHTOM.
B mpoussenenusix Cyieiimana BenneBa CroKeT, OCHOBAaHHBIN Ha Pa3peIICHUN XYyI0KECTBEHHOTO KOH(IIHK-
Ta, COBepIIeHeH. [IncaTelb MOKET OJTHOCTHIO BHEAPUTH HIICIO B CIOXKET U BBIPA3UTh €€ TAKKE MOCPEICTBOM
cioxera. HezaBuCHMO OT TOr0, KaKOBO MPOU3BEACHNE B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUAMH KaHPA, KOMIIAKTHOE,
OJTHONIMHEHOEe WK pa3BeTBIeHHOe, y Cyneiimana BenueBa CrokeT cO BCEMH dJIEMEHTAMU SIBISIETCS Maru-
CTpPaJbHBIM ITyTEM, OCHOBHBIM CITIOCOOOM MPUBJICYL BHUMAHUE YATATEIIS U IPOHUKHYTH B €0 CEPIIIE.

B noBectn «TBOpoxHBII unbucy [1; 7-68], mociie BCTyMUTENBHOTO CIOBA MUCATENS O MAJICHBKOM Te-
poe lOwie, Ha OCHOBE CIOKETa 3aBS3BIBACTCS MEPBOHAYAIBHBIA Y3 TMOBECTBOBAHMSA, TAE MPOUCXOIUT
CTOJIKHOBCHHEC CBHIHKa M3 Ooratoii cembm ®Pappyxa m HMoOwuma. MuTepec yuTaTels HANpsSMylO CBs3aH
C KOH(QJIMKTOM MEXIy JEThbMHU M KOPHEM €ro, CKpBhITBIM B COIIMAJbHOM HEpaBeHCTBE. B mociemyromux
AMU30/1aX MUCATENh PA3BUBACT TEMY COIMAILHOTO KOH(IIUKTA, OMUCHIBAas MOCTYIIKH, KOTOpble Mouir u ero
JPY3bsi COBEPIIIATN MMPOTUB XO035€B, U MOCTYIIKA OOTaThIX, COBEPIIAEMBIX MMPOTUB pabOUYNX, BBA3ABIIUXCS B
pPEBOMIONMOHHYI0  O0prOy. Kaxmeni smm3on ycyryomseT KOHGIMKT, NPEIOCTaBISS IOIPOOHYIO
nH(popMaIuIo 0 OoraTeIX U OCIHBIX, UX OBITE M XKU3HH. KyIsMUHAIMEH CTajIo TO, 9TO CaMble MITaJIIre OpaT
u cectpa MOuma nHakanyHe npasnauka HoBpys romomanm. MOumn pemmi MOOXOTHUTHCS Ha NTHILY YHOWC.
3/1ech OHOBPEMEHHO PACKPBIBAIOTCSI MOMEHTBI, KOTZIa MOJAPOCTOK, Y KOTOPOTO TOJBKO HA4ajao (OpMHPO-
BaThCs OOIECTBEHHOE CO3HAHME, HAayall CONEPEKUBATh PajOCTh aKTUBHON OOphOBI ¢ Ooradamu, pas3mgaBas
JIUCTOBKY C PEBOJIOLIMOHHEIM cojiepkanneM. Ho ropbpkas peaqbHOCTh TOBOPUT COBCEM O ApyroM. CMepTh
W6wuima npuBOJUT K MUTHHTY TIPOTECTa B JIepeBHE. XYI0KECTBECHHBIA KOHPIUKT 00YCIOBIEH STHM CIOXKET-
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HBIM TIOBOPOTOM (aHTAarOHU3M COIMAILHBIX CHIT). [IpoBO/s unTaTeNs yepe3 CONUaNbHbIC KOH(DIUKTHI, aBTOP
3HaKOMHUT €T0 € TITyOOKUMH KU3HEHHBIMU TPOTHBOPEUHSIMH.

B pomane «CriopubIii Topoay» [S] cro’keT MHOTOMEpEH. B COOTBETCTBUY ¢ HECKOJIBKUMH HICHHBIMU JIH-
HUSIMH, KOTOpPbIE aBTOP XOYET BBIPA3UTh, CO3JaHbI XYI0XKECTBEHHbIE 00pa3bl, KAXKIBINH M3 KOTOPBIX MMEET
CBOIO JKU3HEHHYIO MCTOPHUIO U COOTBETCTBYIOIIEE CIOKETHOE BhIpakeHHe. Koraa Mbl BIepBBIE BCTpeuaeM
3opy u Cuiy B Hauajie poMaHa, KaKETCs, YTO B IPOM3BEACHUU 3TO OCHOBHAs JHHUA. Uepe3 HEKOTopoe
BpEeMs MBI 3HAKOMHUMCsI ¢ ACJTaHOM, BUJIUM OITHUCAHUE €T0 JKU3HU U PEIIacM, UTO TJIaBHAs CIOXKCTHAS JIMHUS B
poMane hopMHpyeTcsl BOKpYT AclaHa.

Ectb 06pa3er AuuTsl, a Takxke [1aBma, ABrycra Oron u Page Jlymana, KOTopble Ha OCHOBE CBOEH KHU3-
HEHHOW KaHBBI BCTYHAIOT B poMaH. [IncaTtenp nenaer KpaTkue dKCKypChl, 00pamasch K 3MU30JHIeCKUM 00-
paszam, pa3BeTBIss crokeT. OHAKO MOMEUICHUE KaKI0Tr0 U3 00pa30B B CIOKET HE MPUBOJUT K MOTEPE LEIIO0-
CTHOCTH U CHUCTEMHOCTH. [le]T0 B TOM, YTO BCE CIOXKETHBIC JJMHUU OOBEIUHIIOTCS BOKPYT OOPBHOBI MapTU3aH
MPOTUB €IUHOTO Bpara — HEMEIKOTo (alm3Ma, 1 UMEHHO 3Ta CIO)KETHAsl JIMHUS SBJISCTCS OCHOBHOH. B Ta-
KOM ClIy4ae Jpyrve COOBITHS TaKXKe IOTOJHSIOT CIOXKET, MPEACTaBIAS Pa3INYHbIE CEKPETHBIE OTEpaIiy U
OTKPBITBIE CPAYKEHHS TTAPTH3aH MPOTUB (amu3ma.

He cayuaitno, uto 3opa, Cwia u [laBmo Maa3wHW Hadaaud CBOIO TAWHYIO ICATEIBHOCTH B TOPOJIE
Tpuecte, Haxomsmemcs B ropax Mramum Tpurmas. 31nech 3aBS3bIBaeTCs CIOKETHBIM y3en o Oopwrbe ¢
¢ammzmom. llens pomana — mokaszaTh OoprOy 3a ocBoOOxzmeHue Tpuecta. [loke pa3BUTHIO CrOXKETa
MOCITY’KaT TaKKe H300paKeHHE KU3HU TapTU3aH U Pa3IuvHbIe 00eBbIC JecTBUS B ropax Tpurias. MoMeHT
KyJIbMHUHAIINU — aHAIN3 TIOCJIETHUX cpakeHuit 3a Tpuect B koHIle pomaHa. He3aBucHMO OT TOTO, KTO BBIKH-
BET B OTOW CMEPTENbHOIN CXBaTKe, MOOEAAT aHTU(AINCTCKUE MaTPUOTHIECKUE CHJIBI, TOOEKACHHBIMH CTa-
HOBSITCS (pamIu3M U ero WIeHHbIe CTOPOHHHKH.

Cynetiman Benmer ymeeT fiepath CBOMX YUTATENCH B HANPSKCHUH HE TOJILKO B ITUPOKOMACIITA0HOM
CIOXETe, HO M B KOMIIAKTHBIX CIOKCTHBIX CIICHAaX, HE JlaBas YraCHyTh MX HHTEPECy. DTO MOATBEPKIAOT
pacckasbl mucaTtens O BOiHE, 0 MEXIyHApOIHBIX JelaX WIH caThupuieckue uctopuu. Pacckaz «Kuctsb
BuHOTpana» [1; 395-405] moBecTBYET O KOJOHHAIBHON 3pe AIDKUPCKOTO Hapoaa. DKCIO3UIUS UCTOPUHU Ha-
MIPSIMYIO 3aBSI3BIBAET CIOKETHBIN y3en depe3 KoHGIHKT. M3garens ra3eTsl B AlbKupe oOpariaercs K U3BecT-
HOoMy miucatento AHpH IlaBe, 9TOOBI TOT HaMKCAN JJIS Ta3€Thl CTATHIO O KIIPUPOJIE, CEIILCKON KU3HU», XOTh
3TO W HEMOJUTHYECKas MpolieMa, U yroBapuBaeT €ro OTIPABUTHCSA B JepeBHIO 3tomypyaanH. Aupu [laBa
SIBIIICTCS TYOJUITUCTOM; KaK MUCcAaTeNh, OH CTOPOHHHUK HAPO/JIa ¥ MOJCPKUBACT €ro O0phOYy.

l"azeTHBI M3MaTENH HE 3HAET 00 3TOM U OTIPABIISET CBOETO MHUCATENA B IEPEBHIO, K 3HAKOMOMY Jra-
py IluHO, KOTOPOTO HA3BIBAIOT KOPOJIEM BHHOTPANa. ITOT 3arafJOuHBIi MOMEHT, BRIPQYKAIOIINI BHYTPEHHUN
KOH(JIUKT, OTpeeNsieT BECh X0/ CIOKETHOW JIMHUH, a CI0KET MPOJI0JKAET PACKPHIBATHCS Yepe3 HEOKHJaH-
HbIe X0/bl. Darap [IuHO paccka3piBaeT O CBOMX TalaHTaX W BOCXBAJSICT CBOW Cajl, MUCATEIh HHTEPECYeTCs
TaKXe U KHU3HBIO apaboB, paboTarOMMX Ha ero ianTanuy. CiIydaifHO Py 3TOM KaKas-TO CTapyxa CIpailu-
BaeT 0 Cy/Ib0E CBOETO MpomaBiiero ceiHa. AHpu [1aBa Takxke 3aMHTEpPECOBANICS HECUACTHBIM ciiydaeM. Hukto
HE 3HAET, )KUB WM yMep 3TOT MajbuuK. J[pyras TailHa BO3HHMKAeT, KOTJa TOCTh XOYET COpBaTh BUHOTPA-
HyI0 JIO3Yy, pacTymylo Baoib 3abopa. Oarap I[IluHO HEe TO3BOISET €My MOAXOAWTH K DTOW JI03€ IOX
MPEIJIOrOM TOTO, UTO TaM €CTh 3MEWHOE THE3/IO.

KynpMHHAIIMOHHBI MOMEHT BO3HHMKAaET, korjna JDnarap [IuHo mpucian OONbIIyI0 KOP3WHY BHHOTpPAaIa
st Aupu [laBa. [IpeanpuHumarens ¢ YAUBICHUEM BUINUT, YTO MUCATETh XKUBET B OCTHOM apaOCKOM KBap-
tane. Korma oH HaxoauT HYXHBIH aJpec, OH MOHUMAET, YTO OIIUOCS B YEJIOBEKE, OCOOCHHO KOTJa y3HAeT,
YTO MHCATEN apeCTOBAJIM 3a oMol apadam. Emie ogHa WHTpHra 3aKiIr04aeTcsl B TOM, 9TO AHPH, OTCHIIEB
B TIOPbME IOJITOJIa, TIOCIEe OCBOOOX/ICHHSI CHOBA ITyTEHIECTBYET B JIEPEBHIO SIOMIOPYAIYH, YTOOBI 3aBEp-
IIWTh CBOM paccka3 o Hed. B 3To Bpems cTaphlil cellbuaHWH, 3HAKOMBINA €My W HaxXOJSIIUNCA MPU CMEPTH,
pacckasaj mUcaTeiio, YTO ero )KeHa ymepia, a cblH youT. Okaseiaetcs, Darap [InHo yOmim Moiaoa0ro ceinb-
YaHWHA B CaJly W3-3a MOXUIICHUS OJHON KHCTU BHUHOTPAJa M 3aKOMal €ro y BHHOTPAJHOHN JIO3BI BO3JIC
3abopa. Ha camom nmesne xpaOpwlif MOJIOAON YeIIOBEK OBLIT YOHT 3a TMPU3BIB KUTEICH MEPEBHU K MATEKY.
[Tucarens mepepabaTeiBaeT pacckas u medaTaer ee kak «Kucts BuHOrpama». Takum obpazom, Darap IluHo,
BBIMIICAMINN TIOCTIE 3aKIIOUEHUS M3 TIOPHBMBI W BBIIABABIINN ceOs 3a apyra apaboB B Apkupe, ObLI
pa3obnaveH nucareneM. Uepes kaxymuiicss mpocTsiM crokeT Cyneiiman BenmeB cMor 0000IIUTE TSKEITYIO
CyIs0y aIDKUPCKOTO Hapoa, OOproIerocs 3a cBOOOIy.

Xym0KEeCTBEHHBIN KOH(MIUKT U €ro CIOKETHOE Pa3pellicHUe BaXKHBI, HO HEJIOCTATOYHBI JJISl TTOJHOTHI
BBIPQXEHHS WIEH MucaTelNs. TBOPUYECKOE WCIOIB30BAHME APYTHX KOMIOHEHTOB, TAKMX KaK KOMIIO3WIIHSA,
SI3BIK, XYIOXKECTBEHHAs] BBIPA3UTENBHOCTh, JKAHP M DJIEMEHTHl CTHISA, OOyCIOBIHMBAIOT CBOEOOpas3me
TBOPYECKOM TMIHOCTH TIHCATEIS.
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Ocobennocmu pacckazos. Hapsiny ¢ kpynHomacitabHeIMu niponsBeneHusaMu Cyneiiman Benues sBis-
eTCsl TakKe aBTOPOM 0OJee COTHH PacCKa3oB, CBA3AHHBIX BHYTPEHHHM >KaHPOBBIM M KOMIO3HIIHOHHBIM
enuHCTBOM. [Incarenb B CBOMX pacckaszax IMOJHUMAeT MHOTHE KU3HEHHBIE TIPOOJIEMBI, IPEACTABIISAS Pa3HbIC
TUTIBI ¥ THIAXU Jroiel. Ero pacckasel, Hapsly CO CXKATOCTBIO CIOXKETA, TAKIKE MOMYUHSIOTCS MPHHIUITY
KOMITO3UIIMOHHOW CTPOHHOCTH.

Pacckaz «bone3up» [1; 442-447] ocHOBaH Ha TOBECTBOBaHMH W muajiore. «OmHAXIBI BEUEPOM,
OTIIPaBUBIIKCH Ha OYyJIbBap», paccKa3uuK ObLI yIWBIICH, YBHJCB mepea co0oil Xpomasiiero npyra Mypana.
XOTs OH MONYYHJ B Hayajie BOWHBI TSDKEIYIO KOHTY3WIO, OH HE MOMHUT TPaBMbI HOTH CBOETO JIpyra.
[Mucarens, KOTOPHIH ¢ TIepBOTO ab3ana onpeeseT ocTpyo Gadyiy, 10 caMOro KOHIIA OCTABIISET YATATEIS B
HeBezieHnH. Ho peanpHas cuTyanys B )KM3HH HECKOJIBKO OTIIMYAETCS OT TOTO, YTO MOJKET MPEoaraTs Yu-
tatenb. [lo mepe Toro, kak Mypaji paccka3blBall B YIPABICHUHA CBOIO UCTOPHIO, CTAHOBWICS OYCBHUIHBIM
KOHTPACT MEXJy ero (pOHTOBOH, IIOPOH BIIPOTOJIO/Ib, YKU3HBIO, OJTHAKO 3aBEPIICHHOW PaIOCThIO MOOEBI, U
TEMH JIIOABMH, KOTOPhIE B MUPHBIE THU HE MOTYT MOAETUTh TenedoHsl B odrce Mexay kKomHaTamu. Llenbro
CaTHPUIECKOTO M300paKEHUS TaKXKe SBJISCTCS TJIABHBIA MEHEKEP, KOTOPBIH CIIaBUTCS «TeleOHOMaHHUCH
Y JDKUBOCTBIO». OH NaBan oOenIaHus KaxJI0My COTPYIHHKY, 3aXO/JUBIIEMY B €r0 KaOMHET, ¥ HE BBITIOTHSIT
ux. Mypan, KOTOpbIH IOIKeH ObUT TpoBecTH Teide@OoHHbIE INHMHUM B KaXKIyH0 KOMHATy, 0e3 KOHIa
MTOTHUMAJICS HA JISCTHHITY M CITyCKAJICS BHU3.

Jlaxke paccka3uuk, KOTOpBIM Ben Oecemy, Obln yauBieH: «Pa3Be 3T0 Takas Oomblnas mpodiema?y.
Ho ectb eme 6onee mopasurenbHbie BRIBOIBL «UTo 3a mpocTodwmis nupekrop! Eciu oH He MOXKET penuTh
HEOOJIBITYIO TIPO0JIEMY, TO KaK JK€ OH yIpaBisieT ¢padbpukoii?». bosnee riry0okue BEIBOABI MBI CIBIIIUM U3 YCT
Mypana, «IoTepsBIIEr0 paBHOBECHE U MOJIOMABIIET0 HOTY»: «BoT uponus cynp0bl. He Ha BoliHe, a 371eCh ...
Hy, Mup, MbI TOMHUM, Kak JICJTHIN KyCOK Xjie0a Ha ()pOHTE M Chelalii ero. TakkKe JIOKKOH JeIHIId BOAY.
Tereps OHM HE MOTYT pa3meauTh TeledoH ... » [1; 446].

Bonee naTEpecHO BRIpaKeHUE B paccKa3e KOMITO3HULIMOHHOTO MOCTPOSHHS CIOKETHOM JinHuU. Pacckas-
YUK, TPEJICTABUB 330/l IEPBOM BCTPEUH, MPOJOIKAET Pacckas B BHJIE XKUBOTO auainora. Paccka3uuk, mpo-
TOTHIIOM KOTOPOTO SIBJISIETCS CaM THCATeNb, 1aKe HE YIIOMHUHAETCS B paccKa3e, HEM3BECTHO, KaK €ro 30BYT,
OH JIUIIb TIOJIACT PEIUIMKH B PaccKas3e O IPyre, 3aMHTEPECOBLIBAs B 3TOM YUTATENs, BRICTYIAs MPUYEM B Ka-
YECTBE UMTATEISA-CITyIIaTeNiss. Pa3roBop 3aBepiiaeTcs B KOHIIE paccka3a ()POHTOBBIMH BOCIIOMUHAHHSMH
nByx npy3eit. [Tocnenanii ab3a1r MOBECTBYET O Tiek3axe; maercs omucanue: «Mpl momomdanu. [Toroga 6niia
cnokoiHas. HeOo mpocBemieno. Belio CibliHO miedeTanbe NTUI. MBI TIOCMOTPEIN Ha MECTO, I/Ie MOPE CO-
enuHeHo ¢ ropu3oHToM. CoJHIe yke coOupanoch cagutbes. [leHcnonephl, KOTOPBIE HECTICIIHO TPOXO I
MHUMO Hac, UCKAJIM THXOE MECTO, YTOOBI MOCH/ICTh. BBIIIH CIBIIIHBI BECEIbIC TOJI0CA OETAIOIINX U UTPAIOIIIX
nmerei» [1; 44-47].

Ecnu Obl mucaTenb mpeaCcTaBIil 3Ty MPOCTYI0 UCTOPHIO, MTOX0XKYIO Ha ()EIbETOH, B OOBIYHOM CHOKETE,
OHa TPOCTO He mMena Obl HuKakoro 3ddekra. Cyneliman BenreB B 0OBIMHBIX paccKa3ax, B )KHBOM JTUAJIOTE
MPOBOJUT KpyIMHOMAacITabHoe 0000IIeH!e TITyOOKHX HCTHH, MPOTHBOCTOSIINX PEansM BOWHBI M MUpA.
Ha3panme, manHoe 3TOMY pacckasy, Takke MEpeBOIUTCS Kak «bomne3ub». «M 3T0 JokmBas OOJE3Hb
Crpanmanusi Takux Iojieii qoporo o0xonsTcss Ham. PaHa, HaHeceHHas WMHU, WHOTJAa OBIBaE€T XYyXKe, YeM
mysieBbie paHs»[1; 447]. DTa MBICTBL, KOTOPYIO MHCATEh U3JIaraeT OT IMEHH aBTOpa.

B 1ienom B catupudeckux pacckazax C.BenmneBa KOHKpeTHOTO cMeXa, IOBoja mocMesThes HeT. Ero ca-
THpa HOCUT CEPhE3HBIN XapaKTep, 37€Ch PACKPBIBAIOTCS CMEIIIHBIC CUTYaIlUH, ISl TOTO, YTOOBI BBISIBUTH IO/
HUMU CEpbhe3HyI0 NojoIUieKy. «bone3nsy, «S octonbenen», «JBepb Tpyca», «EquHCTBeHHas», «YTele-
HUey, «/{anpHue n ONMM3KUe POJCTBEHHUKH» M JAPYTHE paccKasbl MOJITBEPXKIAIOT 3T0. KOMIIakTHAsS KOMITO-
UM U CroxkeT pacckaza «['epoit Hammm» [3; 298-301] mo3BOMISAIOT BBHIIBUTH MCTUHHBIN XapakTep «repost
Haruuy. MHIMIESHT IpOoU301IIeN MeXy ABYMS JTIOAbMH B CaMOJIETe BO BpeMsl moe3ku B MockBy. [lucarens
C MEPBOH CTPOKU OOBSBIISET O TOM, YTO €MY HE TI0 JIyIIe TepOi IO UMEHU AJBIIINPYH.

UenoBeK, KOTOPBIM XOTEN CTaTh MHCATeleM B IOHOCTH, IOCIE TOTO, Kak Mapy pa3 CTOJKHYJCS
C Heyauel, Ternepb KPUTHKYET BCe MOAPS, Mallo TOTO, MPETMOAaeT B cpefaHei mkone. «OH Kakoe-To Bpems
MMcal, HO 3aTeM OpOCHII 3TO JIETIO U B MTOTE CTall KPUTUKOM, U CTaJl MCTHTh TeM, KTO HE IyOJIMKOBaI €ro
mpousBeieHus. XOTs HEKOTOPHIE aBTOPHI U CYHTAINCH C HAM, OH HE CMOT CTaTh HACTOSIINM, TPAMOTHBIM
KpUTHKOM. BMecTe ¢ TeM OH Be3/ie MO3UIUOHUPYET ce0sl Kak «y4eHoro» u «menarora» [3; 298]. Cioxer pas-
BHUBAETCSl HA OCHOBE TEPIICHUS W HACTOWYMBOCTHU MTUCATENS, KOTOPHIN CUIIUT U CIYIIAST MyCThIC, IPUMHUTHB-
HEIE pa3TOBOPHI O «IIpo0JIeMax Hapoay, MOYICHHS 1 OalKu.

CyTh KOH(IIMKTA PACKPBIBAETCS B MOHOJIOTE O «T'€POE HALMWY: «Kallb, YTO Y HAC HET CAUHCTBA. Y Hac
B MOCKBE HET BCEeMUPHO M3BECTHOTO HU yUEHOTO, HU mucates. [IoToMy 4To MBI MOACTABIsEM JAPYT IPyTa,
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MOKUPAEM JIPYT Apyra ... Sl oueHb HeHIo U yBaxaro Teds. Thl Bceraa B MOeM cepaue. 3Hao, Thl OUH U3 TeX
rrcareseit, KOTOpble He UCITONIB3YIOT CBOE TPABO B IMOJTHOM Mepe. ThI aBTOp IMpeKpacHBIX padot. Tebe maBHO
JOJDKHBI OBUTH TaTh HAPOIHOTO TrcaTes ...» [3; 299]. UToObI n30aBUTHCS OT 3THX HAUTPAHHBIX CIIOB, aBTOP
npuKkuHyJcs cosmuM. Ho oH He MoxeT Hu30aBUTBCSI OT HEro, IOCKOJBKY COCTOSHHE €ro cocena
yxynmmiock. [locie ocMoTpa Bpada eMy Jake MPHILIOCh COMPOBOXKIATE €T0 OT a’poropTa J0 OONbHHMIIBL,
MOKa €ro He ToCHUTAIM3HpOBaNU. Jlake B MOJOOHOM COCTOSIHMM TAIMEHT HE XOYET BBIMYCTUTH M3 PYyK
«auruioMaty (noptdens). [lociae BeISBIICHUS BpadaMu y AJBIIIUPUHA TSHKEIOTO CEPICYHOrO MPUCTYyTa (MH-
(apkTa) mucartenb CXKaNWICA HaJ CBOUM I'€pOEM.

HanpspkeHHOCT B OTHOIICHHUSIX BAPYT pa3peliaeTcs KyJIbMHHAIMEH W 3aKaHYHBaeTcs (UHAIIOM,
MOJITBEPIKTAIOIIUM CATHPHUUECKOE OTHOIICHHUE Mmucatelisi K reporo. Korja aktupoBaiyu Benyu OONBHOTO, Ha-
MIPABJICHHOTO HA OTEPAIMIO, TO OTKPBLIN JAMILIOMAT, U «S YBUJEI MHOTO TEKCTOB, HAOpPAHHBIX HA MAIlIMHKE,
Onu He OBUIM HM HayYHBIMH, HH XYJOKECTBCHHBIMH TIPOU3BEACHUSIMH. OTO OBUIM 3asBICHUS
B BBINIIECTOSIIIE OpraHu3anuu. 5 HeXoTs (BO3MOXKHO, Y MEHsI M ITpaBa Ha 3TO He OBLIO) MPOCMOTpEN HEKO-
Topsie. I MeHst oH He 3a0bu1. OH mucan, yTo B MOCKBE MHOIO W3JJaHO MHOTO KHHT. OHM HaIlMCaHbI B AyXe
HalMoHaMM3Ma. Takue paboThl HAHOCST yIIEpO BOCIIUTAHHUIO B JyXe KOMMYHH3Ma MOJOAEKH...» [3; 301].
[Mucarenpb nenaeT BBIBOJ W3 DTOTO COOBITHS, KOTOPOE Ka)XXETCS €My CHOM: DTOT YeJOBEK, KOTOPOro Mpej-
CTaBISIIOT «T'€POEM HaLlMW», B CBOMX METUIMAX U3BOIMI U YHWKAJ 3Ty Haluio. BoaMokHO, 3TO eMy A0poro
JIAJIOCh, ¥ TIOTOMY OH TaK TshKeno 3adonem» [3; 301].
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CyJaeiiveHn BeimeBTiH IIBIFAPMAIIBLIBIK MO3THKACHI

Makanaza KeHec YakbITBIHIAFBI d3epOaibkaH ojeOueTiHaeri pempeccus Maceneci Kapamasl. Kenec
noyipiageri penpeccusuiap 70 >KbUT OOMBI KaJFACHIT KeJice e, ICH3ypa oJlapJpl da3epOaiikaH oneOuerinme
TOJNIBIKTA KepceTyre kol OepMmeni. JlereHMeH, KopHEKTI o3epOaibkan mposamkrepiHiH Oipi CyleiimMeH
BenueBTiH mbFapMallbUIBIFBIHIA PEIPECCHSIIAP TAKBIPBIOBI MaHBI3IBI OpbIH ananbl. JKasymber «CropHbIH
ropomy, «Y3enkn», «KameHHbI pomHuk», «YcaTblid aray, «CremHoit kymuk», «Kak s Bockpecy cekiimi
pOMaH/apbIHIa, XUKAsTTaphl MCH SHIMENepiHIe KeHEC YaKbIThIHBIH JKaFbIM/bl )KaKTaphIMEH Karap, COBET
OMIpIiHIH KUBIHIBIKTAPbIH ailKbIH KOPCETKEH, COHBIMEH KaTap penpeccHsiiap *aiiibl MIBIHABIK Ta 6ap. ABTOp
©3iHIH IMIbIFapMalapblHa OPTAJbIK JKANIbl CIOKETTIK apkay OapbIChIHAA PENpecCHsUIBIK ammapaTThiy
OelfHeCiHIH KaJIBINTAaCybIHA HETi3ri Ha3ap bl ayJapajbl.

Kinm co30ep: a3epbaibxan onebueri, Cynelimen Benmes, penpeccusimap TakpIpbIOBI, CTAIMHAIK KYPBUIBIC,
COFBIC KE31HJICT1 )KOHE COFBICTaH KEHIHT1 KbUIIap.

F.I. Shirinov

SuleymanVeliyev’s creational poetics

Works of Suleyman Veliyev, the outstanding representative of the Azerbaijani literature of the XX century,
are distinguished by their rich ideological content and originality of the poetics. The essence of Suleiman
Veliyev’s creative poetics is reviewed on the example of the realization of his ideas in his works. Suleyman
Veliyev's artistic conflict and its plot solution are analyzed on the basis of specific examples of genre
orientation and compositional saturation. The article reviews the writer's style, methods of narration and
description, as well as the nature of the use of artistic means of expression.

Keywords: azerbaijani literature, Suleyman Veliyev, the theme of repression, the Stalin’s regimen, a soldier
and aftersoldier years.
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DOuTOHUMIEPAiH KATHICYbIMEH KACAJIFAH TiJAIK OipaikTepre
TEOJIUHTBUCTHUKAJBIK TaJ/1ay

Tinni agaMMeH, OHBIH CaHACBIMEH, OMJIAy JKYHECIMEH >KOHE XaJBIKTBIH PyXaHU oJeMiMeH OaiiiaHbIcTa
3epleney — Kasipri TinTaHbIMAArbl OachkiM OarbIT. XanblK TYPMBICHIHAA €pTe Ke3[eH KOJIAHBIC TalKaH
ocIMIIKTep, OJIap/bIH MalfalIbl KacHeTTepl KOHIHAETI MAJIIMeTTep TUIMIK OipJikTep peTiHae TaHOAIAHBII,
HapeMUOJIOTUSIIBIK KOPFa CHIIl, aJaM3aT TaHBIMBIHJA MAaHbI3/bl OPBIH Alblll, YPIAKTaH YpIaKKa JKeTin
OTbIpFaH. XalKbIMBI3/IbIH TUINIK CaHACBIHIA MaKal-MOTENAEp, TYPaKThl TIPKECTEp MEH TEHEyJep, ThIbIM
ceslep, Tarbl 0acka apKpUIbl KepiHic TamkaH. Makana (UTOHUMIEPIIH KaTBICYbIMEH JKacaylFaH TUIIIK
OipTiKTepi TEONMHIBUCTUKAJBIK KBIPBIHAH 3EpTTEyre apHajfaH. ABTOpJIAp aTaJMbIIl TYPAKThl TLTHIK
OipIIIKTEep/iH CeMHOJIOTHSIBIK MOHIH TapHXH jka30a eCKepTKINITep MaTepHaIgaphl HeTi3iHae KapacThIpFaH.
OUTOHUMIIIK TUTHIK OIpMKTEpIiH TaHOAIBIK CHIATBIH XAIKBIMBI3IBIH JOCTYP-CANTTapPbIMEH, BIPHIM-
THIMBIMIAPBIMEH, JIIHA TaHBIMBIMEH OaiTaHBICTBIPA 3ePTTEY XKYPTri3y apKbUIbI TLT MEH TaHBIM Ca0aKTaCTBIFBIH
alTyarbl KbI3METiH aHBIKTAMIbL.

Kinm ce30ep: TeONMHIBUCTHKA, apXETUII, PUTOHHM, TEOHUM, TIJIIIK CaHa, AiHH TaHBIM, TiJl OiiMi.

Tingix OipmikTepai opTYpJli KbIpbIHAH 3€pTTEy — Tii OLMIMIHIH MaHbI3ABI MiHAETTepiHiH Oipi. Kasipri
TiJ OUTIMIHZIE ©CIMJIIK aTayJiapbl MEH OJapblH KOJIJaHBICHI, XaJIbIK JIyHHECTAaHBIMBIHIAFBI POIIi MCH KbI3METIH
3epTTEy ©3€KTi TaKBIPHIT OOJBITT OTHIP.

Kazak tin Oinmiminge QUTOHMMAIK JIEKCHMKA OpTYpJi acmekTiae 3eprremyne. DPuToHUMIEpAi
oHoMmocuiioruss TypreicbiHaH [ .M. ¥iipikOaeBa, eciMAiK aTaylapblHbIH 3TUMosorusicelH  b.Kanues,
STHOJMHIBUCTHKA  TyprbickiHaH  III.CeitiToBa, eciMIik  aTaynapelHblH  yoxiH — Y.J[.OminOaesa,
OHOMACHOJIOTHSUIBIK ~ JKOHE KOTHHUTHMBTIK OarbiT TyprbichiHaH [.A.OmapOekoBa 3eprrered. Illeren
FaJbIMOApbIHAH  TYpKi  Tingepizeri  ¢uronuMaik  Oipmikrepai  JL.B./ImutpueBa, M.M. [lenxues,
I'.I'. Cabepora, T.X. XalipyrauHoBa, A.A. XaTxe, Tarbl 0acka ralbIMIap apHalbl KAPACTHIPFaH.

FruibiMaa TiamiH TaHOANBIK cUIaThl Typaibl mikipiaep ®. ne Coccropaid eHOeKTepiHeH OacTay ajiaibl.
Bipak ka3zak Xankel TUIIIH TaHOAIBIK CHUIIATBIH €pTe Ke3[eH OireH. XaaKbIMBI3IBIH «TOKCAH aybI3 CO3JIiH
TOOBIKTAH TYHiHI Oap» gen Oekep aiTmarad. bip ces, ce3 TipkeciHe KaHIIamMa MarblHa ChIMFbI3FaH. OHBIH
acTapblHIa XaNBIKTHIH TapHUXbl, TAHBIMBIHAH Xabap OepeTiH akmapar >KaTelp. OpOip TaHOAHBIH HETI3iHIEe
OHBIH, YoXIi )KaThIp. OpOip c63 KOATAIFaH aKlapar JeCeK, OHBIH MaFbIHACHIH TYCIHTCH/IC FaHa KOJ alllbLIa bl
duroHuMAEpAiH TaHOAIBIK CHUNATHl Ja epekine. OcCIMIIK aTaylapbIHBIH ©3iHMIK KOJJIAHBUTY aschl Oap,
MYHIail TIMAIK OIpIiKTEepAiH IIBIFY TETi MEH KOJJIAHBUTY TapHXbl J1a TepeHae. OpOip ce3diH TapuXbHa
Oapray apKbUIbI XaJIbIKTBIH HAHBIM-CEHIMIH, BIPBIM-KOPAFBIIAPEIH KOPE aJaMbl3.

Kazak TypMbICBIHIA eciMIiKTep peil KeHe 3aMaHHaH Oepi Korapbl OoiraH. XaJKbIMBI3 JKE€p aHalaH
OHIN IIBIKKAH OCIMIIKTepAiH eMIIK KacHeTi MEH Koca Typii TYPMbIC KypajaapblH jKacayra, ©Hep
acmanTapblH JKacayFa KOJNJaHFaH. AJamabl TOMBIPAKTaH >KapaThbUIFaH JIEeCeK, OCIMIIKTep onemi [ie
TONBIpAaKTaH ecin [mbiFagsl. Anam  OoiblHOA Jkep aHajarbl OapiblK KacHeTTep Ke3aecedi Jecek,
ecimuikrepaiH OoiibiHa nma Oy Kacmerrep Oepimeni. CeWTinm, amaM e3iHE KEPeKTiCi, MNaiIanbIChIH
oeciMIIKTepAeH ana amambl. by (akTiHi TYpki XaJdbIKTaApBIHBIH MOIEHUETIH, TYPMBICHIH KapacThIpFaH
eHOekTepAeH e Ke3aecTipemi3z. PUTOHUMAIK TiNAIK OipiikTep coHay KeHe 3aMaHaap/a naiina OOJbII, OCHI
yaKbITKa AeiiH OOWBIHAA TepeH MarblHa MEH MOH cakTam keseai. OnapablH KeiOip TypJepiHiH WBIFY TETiH,
QJIFaITKbl KOJIIAHBICTaphIH aHBIKTAl ayicak Ta, KeHOIpeyIepiHiH CBIPBI ol Je i37eHicTi Taman ereni. Kapamn
Typcak, Ka3ak JaJachIHBIH Ke3 KeJTeH XKEMICIHIH, MOHIHIH, TINTI apaM IMeNTEePiHiH A€ TYPMBIC-TipIITIKKEe
3WSIHBIHAH, Nainacel ker. COHBIMEH, 9p0ip CO3/IiH TYIKI MOHIHE XalLIKTBIH TAHBIMBI, TYHHETe KO3Kapachl
XKaTaJlbl IeceK, GUTOHUMIIK TUIMIK OipIiKTepAiH XaJKBIMBI3IbIH TAHBIMBIH 3€PTTEYJIC MAHBI3BI 30P OOJIBII
TaObLIA/IbI.

Kasak xankpl KongaHaThIH TINAIK OIpiiKTEepHAiH Ke3 KeJreHi Ke3/leHCOK eMec, OJapAblH acTapbhlHIa
TEPEH MarblHa, MOJICHU-TAPUXHU VFBIMAAp KaThlp. DUTOHMMIEP Ka3ak TiNiHIH JEKCUKA-CEeMaHTUKAIBIK
JKYHeciHze epTeieH Oepi KepiHic Taysll Keledi. Byl JaHa XanKeIMbI3AbIH ©CIMIIKTEp dJIEMiH TepeH Oapiart,
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caHaJiaH OTKi3iM, OChl YaKbITKA JICHiH TAHBIMBIHAA KAJBIITACTRIPFAHBIH OUIIipei. XalKbIMbI3 €pTe 3aMaHHAH
JATaHBIH JKYIIAphl CaHAJaThIH O©CIMIIKTEPIiH apTHIK-KEMITUTIKTEPiH Oapiialrl, e3iHAiK TYPMBIC-TIpIIiTiriHe,
CaNT-IOCTYpiHE KoJimaHa OinreH. XalIKpIMBI3IBIH TUIMIK CaHACHIHAA KaJBINTaCKaH TYKBIPBIMIAP TUIMIK
caHambI3[la MaKalI-MOTENJIep, TYPAKThl TIpKECTEp MEH TEHEYJep, ThIUBIM Ce3Jep, TaFbl 0acka apKbLIBI
KepiHic Tabaibl.

JlyHueneri ke3 KenreH 3aTThIH TYN HeTi3l, SsFHu apxerui, 60ap. Coll ceKuIai eCiMIIKTEPIiH e OacTay
apHajapsl TepeHae kateip. Kazipri Tanaa uciam enjepi KypaH asTTaphbl, Kuccanapa 0apiblK CypaKTapIbIH
*ayaObl KepiHIC TallKaH Jece, KareJecnengi. OciMIIKTepAiH e MIBIFy TETiH KypaH asTTapbl MEH AiHU
KHCccalapaH i3/1eceK, alacaiMbI3.

JKanmer amaM3aT aTayibIHBIH OacTaybl, apxeTHli — AjaM aTa Jecek, «Ajgam ara — Xaya aHa»
KHCcachlHa OipmiamMa eciMIIiKTepAiH Maiina OoJlybl MEH TaiialaHbUTYhl JKalibl ce3 Ko3ranaapl. Kuccana
AnaMm ata MeH Xaya aHara )Keyre THIHBIM CAJIBIHFaH OCIMIIIK PETIHAC MOHMII-TaKbII — Oudaii KOpiHic Ta0abl.
AJ1 oHBI XKeyre 0oMMaiThIH ce0eli, KoHaTTa ecin TypraH Oumai Pacysaaithu c-camaMHbIH HeciOeci 0OJIbII
caHananel. An Oip amamMHBIH HeciOeciH eKiHIII aJaMHBIH eyl yiakeH KyHa fen ecenteneni [1; 105]. Ocor
VFBIM Ka3aK XaJKbIHIa MBIHaIal TUIMIK OIpJiKTEp apKbUIbl alIIBIKTANAIbl; «aMaHATKa KHUSHAT KacaMmay,
«OipeymiH aKBICBIH jXKeMey, «OipeymiH ana Ki0iH arrama» T.0. MyHmail TUIMIK OipiKTEpIIiH jKac YPHaKThI
aJaMrepIIlTiKKe, IMaHIBUTBIKKA TOpOUeeyie MoHi 30p.

Bunaii eciMuiriHig Ka3ak TaHBIMBIH/A ajJaThIH OPHBI 30p. XaJIKbIMBI3 OHBI «Apma, Oujgail — ac eKeH,
QITBIH KYMiC — Tac €KeH», «AcC aracel — HaH, HaH aTackl — A0H», «bumail Ky3ae micep, maimackl COHIA
Tycep», «KapaMbIKTBIH ToH1 OosFaHIa, OMmaiIeIH cabansl 601, XKamMaH enjiH *KaKChICHl OOJIFaHIIa, KAKCHI
SJJTIH JkKaMaHbl 00J», «JlochbIHa apma aibin KelceH, Ounmail anbein Kaiit», «Han 6ap xepae o O6apy», «Jloumai
mIamma, HaHjapl Oacma», «HaH — TamMaKThIH aTachl, BIHTHIMAK — KOIITIH OaTachkl», Tarbkl Oacka Makall-
MoTemAepi apKbUIBl KeTkizedi. CoHpaii-ak yiWre KeireH KOHaKKa «eH OojMaca, HaH aybl3 TH» JIEN auTy
noctyp Oonbin KanraH. Ka3ak XalIKbIHBIH HaHJBl KYPMETTEIeHI COHIIANBIK, «HaHHBIH yCTiHE 3aT KOWMay,
«Hangsr xepre Tacramay, «Haamaer 0ip KoiMeH y30e», «Hauapl ToHKepin KoiiMa» AereH THIUBIM COe3Iep/Ii
ypHakTaH YpIIaKKa >KeTKi3im oThIp. Kazak Xaikel YIIiH HAaH — TOKIIBUIBIKTHIH, BIPBICTHIH, O€peKeHiH
HBIIIAHBIL.

Kuccama Anam ata MmeH Xaya aHa XYMaKTaH KybUIFaH Ke37e, OJap blH KUIMIEP] CHITBIPBUIBIT TYCE/I],
COHIa AJaM aTa jKepiaeri OapiblK ©CIMIIKTEPAEH SypeT KepiH >kaly VIINH jKalblpak cyparaHna IHowip
ecimziri rana Oec >kambIparbiH Oepemi. Ajura Tarama iHXip eciMIiriHe pasbl OOJBIN, OHBIH AacKaH
AKBUTIBUIBIFRI YIIIIH OHBI a/laM3aTKa Maiaaibel, IUNaibl eTe/i... Anaiaa e3 OCTiHIIe iC KbUFaHbl YIIIH OHBI
agamMaap YHTaKTall MaijalaHaTblH, jKeMici rymmeMenTin eremi... [1; 107]. «lopi menTeH MmIbIFamsl, JaHa
KOIITCH MIBIFAIb JEMEKI, IHKIp OCIMIITIH MBIH IEepTKe Jaya necek, Karenecrneimis. O Kypek aypysl,
TaMak aypybl, KeyJlere CybIK THI0, OYHPEK, KaH TaMbIpiaphl aypyJapblH, Tarbl 0acka JepTTepre eM OOJbII
TaObimanel. JleHere y TapamyblHa Kapchl KoimaHeuianel. Kypanma [laifiramGapeimbizs Myxammen (c.a.y):
Kimoe-kim oicypezinin sicaxcol Hcymoic icmeyin Kanacd, iHoicip dHceyoi dcan2acmulpcobli, — NETeH co31 1e Oyt
OCIMIIKTIH TETiH eMecTirin ounmipeni [2].

Kucca OoiibiHina, iHXipAiH KyparaH >KanbIparblHBIH OipiH apa kem, ofaH Oan maiaa Oomran. Apamap
OaJpl IIBIFAPY VIIIH OPTYPJi XOMmI WICTI O©CIMIIKTepPAiH NIBIPBIHBIH JKHHAWTHIHEI Oenrim. «Haxbsum
cypecinig 67, 68-asarrapeiHga Asuta Tarama Gisre Oanm apamaphl skabiHAa Xabapnainel: (Et, Myxammeo)
«Pabbwvigbiz 6an apaza amip emmi: «Taynapza, asawmapea dcone (adamoap) Kypameid iHOepee (seHu
Kypulivicmapaa) ya can. Conan coy, mypii sicemicmepoen dicen, Paboviy (cen ywin) Koraiivl emin Kou2am
aiconoapmen yuwwin sxcyp! Ouviy Kapvlwbihai aoamoap Ywin wuna 6onean apmypai penoi iwimoix - 6an
wvleaowvr [3; 274]. Conpaii-ak 0anm opTypii XKYpEeK, ackazaH, OYWpeK, KaH a3NblK, Tymay, Oacma, T.0.
aypynapra eMm. banabH XanbIKTHIH TIIIK CAHACBIHIAFBI OPHBI MEH MaHBI3bl AHaHblY cymi — Oan, 6aianbly
mini — 6an; Coltiza — coltl, colpasa — b6an; ban mamean minden y 0a mamaowi; Lllvin cesiy — 6an, scanean
co3iy — acyadail T.0. MaKaJI-MOTENIep apKBIIBI TaHOATAHFaH.

«..Ile#imTen KypUIFaHAa Xaya aHa Ja Ke3 jkacklH kesuereni. CoHa OHBIH KO3 JKachlHaH ajod, amoap,
CyMO1JI, KaaMITbIp, KbIHA, OCMa ©ciMaiKTepi maiiga 6onaby» meniHedl Kuccama. KusMer KyHiHE IISHiH COJ
OCIMIIKTEPi COHMAIK VIIIiH NMaigarany Mmupac 0obin Kayrad. Ka3ipri Tagma ma Oyir eCiMaiKTep COHMIK YITiH
naiaanaHbLIa kL.

Kuccana Anam ara men Xaya aHaHbIH YWibl OOUIIIH KOMUITEH JKEpiHEH TIKEHErl MOI uieyeen ocil
meIKTEl genminred [1; 122]. Kazakra «Ecek — KOABIFBIMEH, IICHrel — COOBIFRIMEH» JIETEH Makam oOap.
[lenren — man xemeiTiH apaMm 1ien. bipak Ka3ak XajaKel IICHTEN I OTHIH PETiHIC MalialaHFaH. «As3 Ou»
eprericinne XXamaH «menTiH xamMaHbl — IICHTE» JETEH XaH CO31HEe KAapChl IIBIFBIN, IIONTiH XaMaHbl —
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duTOHMMAOEPAIH KaTbICYbIMEH XXacanfaH Tingik oipnikrepre...

Kapakora nefini. Xan ce0ebin cyparanma Kaman: «llleHrenmi okeminm OTKa KakcaM, KEIIKe KaKKaH OThIM
epTEHiHEe JIeHiH, CEKCEYIIIIH MOFBIHIAN XKaWHaI )KaTaThIH e/1i», — JIET YTBIMIIBI JKayan OepreH exeH [4].

Kazak TaHBIMBIHIA epeKIle OpBIH aJaThIH OCIMIIKTEp JKaliIbl alTKaHIa, aodblpacnaH, apuld, HcCycaw
XKaMIbl co3 Ko3FaMayra OoJMaiibl. AJTIpaciia meOiHiH MBIFYs! uciaaM AiHiHae OcmaH caxaOaHbIH aThIMEH
OaitmanpICcTeI. AHBI3 O0fibIHIIA, Ocman caxaba corbicTa Xypemdi. XKaymapsl TYHAE THIHIIBI KiOepir aTTapbiH
JKaH-)KaKka KambeIpaasl. Ocmad caxaba aThIH 13/I€TI KYPIill, aTBIHBIH IIBIIOBIPHIHEIH aabIpaciianFa OairaHbIm
KaJIFAHBIH Kepim, ajablpachaHnbl e3iMeH Oipre ama keremi. CeHTIm coFbicTa JkeHicke skereni. OraH
aodwvlpacnan nen at Kosnel. Myxammen [Natirammap Oyt menke faem caibirn, kueti etei [S]. By eciMuikTin
Ka3aK XaJKbIHbIH KOTHUTHBTIK CaHACHIHAA KAIBINTACKAH €PEeKIle MAaHbI3IABUIBIFBIHBIH KOpIHICI peTiHzae
afpIpacliaHMEH  OalJIaHBICTBI TYPJII ©JICH JKOJMJAphl, TBHIMBIM CO37ep, TaFbl 0acKka TYpPaKThl TIIIIK
OipIiKTep/IiH KOJMAAHKICH Nanen Ooyia anmaipl. MEIcanbl, agaMaap aablpacliaHbl XKUHAYFa KEITCHIE, OHBI
JKYJIMaid, y30€il TYpBIII, €H aJIIbIMCH:

Accanaymazanaiikym, advipacnat,

bi30i cizee acibepoi Omap, Ocnat.

Kecenee sicemi mypni em 6oncoin Oen,

Oxim JIyxnan nipnepi akvii KOCKaH, —
zet [5; 64], nemece:

Accanaymazanetikym, aovlpacnan,

Amwiyowvl Kotiean exer O3ipemi Ocnan.

Tatizambap oyeacvinan Hap an2am CoH,

O3iye Kenin myp Moiy JHCOJl ANbICINAH, —
JIeTeH co3ep i aiThm, comeM O6epred ekeH [4]. ConpiHan KypaH asTTapblH OKbIFaH. AJIBIPACIIaHbI anapaa
OHBIH apHaibl YaKBITBI OOJIaNbI, €rep OHBI ME3TUIIHEH epTe XKYJIAThIH Ooica, KMeci aTaapl JETeH HaHBIM
OonraH. byn ecimmikTi 901eH TiCKeHJAe, NIUAE albIHAA TYJIACTEH Ke3le XKUHAIM amyra Ooiansl ...opi ep
ajaMiap FaHa OHBI JKYJIBIIT HEMECE OPBIN ANAThIH OOJFaH JKOHE JKYJIMACTaH OYPBIH JIOpPET aiy, IyFa OKY
pociMIepiH OpBIHIAFaH. ABIpaclaHibl asK acTblHA TacTaMmaraH, OWIK jkepre uTim KoWraH. Aosipacnan,
aodvlpacnan WwIKKan oicepoli, cipa, Oacnan [5;64] nereH ce3 KOJNAAHBIC Ta OYJI OCIMIIKTIH Ka3akbl
TaHBIMJIAFbl MOHIHIH 30p €KCHIH KOpPCETEeI.

AnbIpaciiaHMeH Y#Ii ajiacray, JiHM YFBIM OOHBIHING, XBIH-TIAHTaHAapaH apbily YIIIH Kacalaibl,
OHBIMEH YVH imriH, OocaraHpl, OCCIKTI ajacTaraH, MEIUIIMHAIBIK TYPFBIIA TYPal OakTepwsuiapaaH Ta3apTy
YIIiH >kacananasl. Tin MEeH Ke3 THUTreHAEpAi eMAerceHIe aablpaclaHjabl TYTETill, YCTiHE TY3 Ceyil, ayblpraH
aJlaMHBIH OachlHAH VI PeT alfHAIBIPHIT, OTKa TacTaiabl. CoHaa:

Anac, anac, banaoan anac,

Typni-mycmi naneoden anac,

Kes3i orcamannviy ke3inen anac,

Tini orcamanmviy mininen aiac,

Anac, anac, anac,

Kuina cop Anna naneynen xanac, —
JIeT OTKa Ty3 TacTahsr [S5; 150].

CoHpmaii-aK ampIpacliaH TYpPJIi JEepTKe IIHIa OONFaHbIMEH, ©T¢ Yibl O0bIT Kenmemi. OHBIH KaFbIMCBI3
WiCTepHAl JKOATHIH KacueTi ne Oap. Kasak xanmkel MoMiT JXKyFaHIa, >KaKChl HIC IIBIFBIN TYpPY YIUiH
aJpIpacaH bl MaiaIaHFaH.

Anplpacian  Typili emre naya OoibIll TaObLIambl. XalbIKTBIK MEAWIIMHAAA aabIpaclaHisl OybIH
aypyJapblHaH, TiC aypyblHaH, TEPi aypyJapblHaH, TaFbl 0aCKaJaH albIFy YIIIiH KOJTaHAIbI.

Anpipacrian eTe yibl OOJIFaHIBIKTaH, CAKTHIK IIapayiaphbl J1a )KOK eMec. «Y bl y KalTapaabl» JIeMEKIIi,
aZpIpaCIIaHHBIH eMIIIK KACHETIHIH CHIPHI Ja OCHI OOYyBI KepeK. AHIIBUIAp aaslpacliaHHAH aHAapFa apHam y
yKacarr, KacKbIp, TYJIKI ayJaraH/Aa MaigaaaHraH.

AqpIpaciaH CHSKTBI €MIIK MakcaTTa >KOHE ayaHbl 3MSHIbl MHKpOOTaplaH, Tarbl OacKagaH Ta3apTy
(aymacray) yIIiH KOJIAHBUIATHIH MOHTI JKAachUI ©CIMIIIK — apIlia aFamlbIHBIH KachueTi 1e Mojl. by aramTeig
OyTaKTapbIH JKMHAIT aJIbII, YH iIiH, OCCIKTI anactaraH. AIpIpacTiaH CHSKTHI, OHBI Ja JKary apKbUIBI, ayaHbl
OakTepusUTapAaH Ta3apThIl, TYPJi aypyJlaplblH ajJblH ajfaH. ApIla araiibliHa TYPJi 3USHKEC XKOHIIKTEP
JKoJlaMai bl ApIaHblH CasChIHIA OTHIPY/IBIH ©31 aJamMIbl TPl IepTTepieH cakTraiabl. XaablK CaHACBIH/AA
OYJ1 eCIMIIKTIH MarmsulbIK KacueTi ae Oap, com cebenti oy OakTepwsulapMeH Koca, >KaMaH KyIITepii
7€ KOsABl JEeTeH HaHbIM Oap. Apmia eciMAiriMeH ajacray Typajbl MbIHAZalh MONIMET Ke3AECTIpIiK:
«ANTAWIBIKTap aHFa IIBFAPIBIH aJBIHAAa OTKa TAOBIHBIN, ajacTtay FYPIBIH aTKapaabl CKEeH. AHIIBI
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OWiK TayJap/ablH acyblHaH aCKaH CalbIH TOKTAIl, COJI Tay/AbIH pyX-HMeCiHe OarbIIITall apiia TYTATHIN, KHeli
araIrka aKTBIK OaiIall, aJKpIII (aJIFbIC) alTKaH:

Anmaiiza acyvin bepcin,

Aevin cy Kewtyin Oepcin,

Anmativlm ayblH ammulpcoiH,

JKopuwix sicenin 6oacoir!..

Timimizge apia aralibIHBIH JKaMaHABIK aTayiblJaH CaKTaWThIH (ayiacTay) KacHUETIH aWIIBIKTalThIH
«Apla TypraH kepre maiTan 6apMaiap aereH ces oap [5; 154].

ApITIaHBIH MOHT1 KachUT OOJBIT TYPYHI KAkl XallbIK apachlHa TapayiFaH aHbI3 OOWBIHIIA, OYJI aFarmka
«Momurinik /enMectin/ cybl» TamraH. CozaH Oepi Ol MOHII JKachbUl KyHiHAe KaiaraH. TiuTiMi3aig
MapEeMUOJIOTUSIIBIK, KOPBIHIAFBI «ApIlIa — OPMaH aHAChD», «ApIlla 6CKCH JKepiHae, ajam3aT ©CKCH CIiHIC»
CUSAKTBI TYPAKTBI OipiikTep Oy ©CIMIIKTIH Ka3aK TaHBIMBIHIA €PEKIIle OPBIH aJlaThIHBIH KepceTemi. Apina
eciMITi TymMayFa, TiC aypybIHa, Tepi, OKIe aypyaapblHa €M OOJIBIT TaObIIa bl

Kazak TaHbIMBIHIA afpbIKIIa MaHBI3IbI CaHATATHIH OCIMIIKTIH Oipi — oscycan. KiHIOiK KaHBI TamFaH
JKEpIH KAaTThl KaJIpJCUTIH Ka3aK XaJIKbl XKYCaH OCIMIITIH amdameKeH, my2aH dcep YFHIMIAPBIMEH THIFBI3
OaitmanpICTRIpaAnl. TyFaH JKEpACH y3am IIBIKKaHAa, YKOJIAyImbUIap JXKyCaHAbl ©3iMeH Oipre aja KEeTKEH.
XKycan miciHiH KacueT-KaAipiH TyFaH KepiHeH LIajFail KeTKeH ajaM FaHa IIbIH ce3iHe ajalbl. ANl «TyFaH
XKep» — Ka3aK XaJIKbl VIIIH €H KacueTTi YFeiM. JKycaHHBIH MYHJall KaCHETIH XaJIKBIMBI3 TUIIIK CaHACHIH/IA
«EpMeH wmici emaen >kaHIbI, )KycaH Hici jkyOaTanbl...» Aen TaHOamaraH. MBICEIp eJliHiH Oujeymrici 0oyraH
JKayXypek 0aTelp belibapric cyyITaH TyFaH JKepiH CaFbIHFAH/A, Cap JaTachlHIa OCETIH KyCAHHBIH JKYIIapbIH
aHcar, COHBI KYIIBIpJIaHa WIiCKEYy YIIH OWJITiH Jie, CYHTeH JKapblH Ja KaJJIPBII, canapra IIBIKKaH... by
alTBUTFaHAap/IaH Ka3aKThIH KOTHUTHBTIK CAHACHIHJA «TYFaH JKEpre JIETEeH CaFbIHBINITHIH HBIIIAHBD) PETiHIC
OPHBIKKAH JKYCAHHBIH KBIMIIAKGl TaHBIMHAH MHpAc OOJNBIN KaJlFaH CEMHUOTHKAJBIK MOHI alKbIH KOpiHesi.
OcCBbI OMBIMBI3IBIH KAIIFAChl PETIH/IC

«Kycany oen en amasan,

Llen on — botivl scamazaH.

Hayvinega, sicence kownezen,

Llonze bepix ockenen.

Ilopi — my6ip bymaeboi,

JKycan — KbipOvIH dHcynapul, —
JIETCH OJIeH KOJJIapblHAa MbICaliFa KenTipyre Oonambl. XKycaH eciMIiriHiH Je emIik Kacueri 6ap. On —
ackaszaH aypyJiapblHa ITUTIA, YUKBICHI3IBIKKA naya. JKycaH eCiIMIITIHIH ©31H aya Ta3apTy YIIiH MMaiaiaHaIbl.
«KycaHCHI3 Xepai OT aeMe, KeXKeci3 el ToK aeme», «M3eH, xxycan OonmMaca, memnrte 6epeke OoiaMmaiiibl,
ayb30ipiik 6oamaca, kernte Oepeke Ooamaiaby, «Koil eriz Tyca, O6ip Tyn )KycaH apThIK IIbIFaabl», «berere,
KycaH — Oell KepKi, OUTIMII Y1, KbI3 — €J1 KOPKi» JeTeH CUSIKTHI MaKaJl-MOTEIIep )KycaH ©CIMIITiHIH KepIiH
Oepekeci eKeHIITIH, aJlaMFa J1a, MaJIFa Ja IMai1ackl opacaHd 30p €KCHIITIH alIIbIKTal k.

Kypan astrapeiHma inowcipoen 0acka, 329UmyH, KYpmda, JHCY3iM, anap XEMICTEpiHe KaTBICTBI TiIMIK
Oipmiktep ke3xeceni. JliHu HaHbpIM OofibiHIA, Asuia Taranma amamjabl JkKapaTKaHNla TOIBIPAKTHI €JEKTEH
OTKI3II, €JIeKTeH TYCKEH TONBIPAKTaH aJaMIbl, €JIeKTeH OTIeH KallFaH TOMBIPAKTaH KYPMAHbl KapaTKaH...
O3iperi OnuaeH (p.a.) keTkeH Oip xamwcre Asuia emmriciHiH (c.a.y.): «Hemepe omkenepiHi3 caHaTaThIH
Kypma arambia kamipneHaep. OWTKeHI Kypma arammel Ajam  TaiiFam0Oap KapaThUIFaH TOIBIPAKTaH
xapatburraH. Kypma arambiHaH 0acka YpBIKTaHbBIN, KeOeleTin aram koK. JKykri olienpepinisre OanfblH
KYPMaHBI JKETi31Hi3aep. Al OaNFBIHBI KOK 0oJica, OHIa KENTipuIreHiH OepiHi3aep. AFamTapAbslH apachiHIa
KeJeHKeciHe VIMpaHHBIH KbI3bI MopusiM caslaFaH KypMa aralllblHaH apThIK arail KOK», — JIETeH Ce3i
aiiteuiran [6]. Kypma aramubIHBIH KacueTTi OOJybl OHBIH TYpil OepTKe mmma exeHxairineH. On Gaysip
JKYMBICBIHA, aCKa3aHFa, aC KOPBITY JKYMBICBIHA, OKIIETe, MU KYMBIChIHA TMalalbl, afaMIbl KaTepil 1CiKTeH,
KaH a37bIK aypybIHaH, JKYHKe Kyieci aypyaapblHaH CaKTanIbI.

[TatirambapeImMbI3 (c.a.y.) Obutail neiimi: «30UTYH MalbIH KEHi3Aep XKoHe (TepiiaepiHisre) sKaFbIHBI3AAP.
ONiTKeHI 30MTYH MaiipiHma Oepeker Oap. 3oHTYH Maiiel Oepekem aramrTaH anmbiHageD (MO0H Moxo,
Hapumn) [7]. Conpait-ak Mman nypol 30UmyH azaubinan mamsissik aiaovl. Kypanna «Ajia — acllaHHBIH 11a,
XKepaiH ne Hypwl. On OeiiHe Oip yi#l Terinmeri coynere ykcaiasl. Tekte mbiparmaH Typ. Llsiparman
MIWIIAHBIH 1IIiHAE. ONTl MK — IHKY-KyWIiIe3 aepcid. Ox mbipak bateicta na, [eiFeicta 1a GommaraH
FaKaWBIT Oip 30WTYH aFamIbIHBIH MaWbIHAH TaMBI3BIK amaabl. OJTl Maid OT TUMEH-aK >KaJbIHAal KETKell
TYpajpbl, all OT THCE, HYp YCTiHe Hyp KocklmMak («Hyp» cypeci, 35) [2; 354].
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duTOHMMAOEPAIH KaTbICYbIMEH XXacanfaH Tingik oipnikrepre...

Kyzim — Kypanga GipHeme per atanaTeiH >kemictepid Oipi. OHBIH maiiga OOJybl, KacHeTi >KalIibl
«Anmam arta MeH Xaya aHa» KHccachlHAa na aiTeuiansl. Kucca Ooiiprata, [6imic Hyx maiirambapmas xy3imM
IoHIH ypian anagpl. Hyx madiramOap omaH cyparanma, 10imic GopiH Topraiira skaba cajanbl. Topraii IIbIp-
meIp OONBIN akTanmaabl. TimiMi3ne «Topraiifail MIBIPBUIIAABD JACTEH TYPAKTHl TCHEY, «IIBIP-TIBIP OOJIBD),
«TOpPFa KaHbI MIBIPEUIIAIL TipKecTepi coman Karad. Ceiirin, Hyx maitrambap I0inmicTen Kaita cyparaHia
VI TIapT KOSTHIHBIH aiiTanbl. OHBIH IIapThl OOWBIHINA, OJT JKY3IMII €KKEHIIE VI PeT CyFapyhl Kepek. Hyx
naitrambap kemiceni. bipak ekkenze e3i eki peT meHim cysiMeH cyrapaibl. I0imic Tarel ym per: OipiHImici
TYJIKIHIH Killll TOpPEeTiMEH, SKiHIIIICI UTTiH Killli AOPETIMEH, YIIIHIIICI MOMIKAHKIH Killli IOPETIMEH 63 JIOPETiH
apaylacTeIpbInl cyFapaznsl. Exi per Hyx maiiramOap 31 cyFapraHABIKTaH, JKY3IMHIH IIBIPBIHBI TOTTI, 9pi O
KeTIKeHIe Meiisre aiHamanpl. An I0ijmic cyFapraHIOBIKTaH, XKY3IM COJI amibica, aJaMIbl Mac KhIIaTHIH
mapanka aiiHanansl... [apanTe! imkeH Kici angpIMeH TYJIKIre ykcan, xanireitneneni. Kemn imce, utke ykcar,
BIPBUINACKHIT, MaiHacaapl. ECIHEH TaHBII iITICce, MIOMIKA CHSAKTHI OaTHaKTa ayHar )aTta oeperi...

JKoHHAT cybIHaH HOp aNFaHABIKTAH, XY3IMHIH Jopekeci skorapbl. Hyx maiirambap: «Erep kimMHIH
yiiHzge meiti3 6osnca, con yiae nepimTenep xypeni» nere [8]. Conpaii-ak xy3iM Oayslp, KaH a3AblK, ilIeK,
Oyiipek aypynapbiHa €M OOJMbIN TaObIIa kL.

KopsiTa kenrenze, »orapblaa alThIIFaH OMIIAPBIMBI3IBI KbICKAIIa ObUTail TYHiHmeyTe Oomansl. Kazipri
TaHJa TiJT FRUTBIMBIHIA 0AaChIM OpPBIH QJIBIN OTHIPFAH aHTPOIOO3EKTi MapajurMa asChIHIA KYPri3UTin KaTKaH
3epTTeyjep KOMAAHBICTAFbl TUIAIK OIpiiKTepHi XajblK MOACHUETIMEH, TApUXBIMEH KOHE JiHW TaHbBIMMEH
TBIFBI3 OaiJTaHBICTa KApacTBIPY JKAKChl HOTIDKENIEpPre KOJDKETKI3yre >KOJI amansl. Makamama OipHerre
(uroHMMIE OaNIaHBICTHI TUAIK ACpEKTEepre apHAHbl TOKTAIFAHBIMBI30CH, Ka3aK TaHBIMBIH/A CPEKIIIe OPBIH
anaThlH Oacka na eciMiaikTep kem. Onapibl XadKbIMBI3BIH J3CTYP-CANTTAPBIMEH, BIPBIM-THIMBIMIAPBIMCH
OailTaHBICTRIpa KapacThIpyIbIH Oepepi Moi. OHpail 3epTTeymiH KaKETTUIIr Jaychi3, JKOHE OJI Oojamrak
SHIIICIHTE.
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b.M. Cyiiepkyn, A.Jl. Keren6exoBa

TeoTMHrBUCTHYECKNI aHAJIN3 SI3BIKOBBIX €IMHHIL C MCII0JIb30BAHUEM (l)l/ITOHI/IMOB

W3ydenne S3BIKOBBIX €IUHUI[ B TECHOH CBSA3U C YEIOBEKOM, €r0 CO3HAHMEM, MBIIUICHHEM U JyXOBHBIM
MHPOM Hapoja SIBJISETCS NMPUOPUTETHBIM HAIPaBJICHUEM COBPEMCHHOH JIMHIBHCTHKU. YelIoBeK IO3HaBal
BEIIU U SIBJICHUS B IIPOLIECCE OCBOCHUS MIPEAMETHOTO MHUpa. [I0CKOIBKY pacTeHUs ISl HETO SBISINCH UCTOY-
HHKOM THTaHUs, CIY>KHJIH KPOBOM, HCIONb30BANUCh B JIEUEOHBIX LEMIX, (opa MMena B XKHU3HH Hapoja
BaXHOE 3HAUYCHHE. DTO HALUIO OTPaXXEHHE B IMAPEMHOJOTMYecKOM (OHZAE s3bIKa M IepelaBajoch M3
MOKOJIEHHs B TIOKOJIEHWE, T.€. B SI3BIKOBOM CO3HAaHWH HAapoAa YMOTPEO/SUIHNCh B KauyecTBE IOCIOBHI]
Y [IOTOBOPOK, (hpa3eosorn3MoB, CpaBHEHMH M 3ampetoB M T.J. CTarbs MOCBAIICHA W3YYCHHUIO S3BIKOBBIX
eNUHUI ¢ (UTOHMMAMH C TOYKH 3PCHUS TEOJIHHIBHCTHKH. ABTOPaMH PacCMOTPEHO CEMHOJIOTMYECKOe
3HAQUCHNE HA3BaHHBIX BHIIIE YCTOHYMBBIX SI3BIKOBBIX EJWHUIl HA MaTepHale MCTOPUYECKHX NMHUCHMEHHBIX
TIAMSITHUKOB. 3HAKOBBIC OMUCAHUS (PUTOHMMHYECKHX SI3BIKOBBIX EIWHHI] U3YYEHBI C ITOMOIIBIO PACKPBITHS
B3aMMOCBSI3H PEIUTHO3HBIX YUCHUH C TPAAUIUSIMA U 00bIYasMH, CyeBEpHUsIMH, 3alpeTaMy Hallero Hapoza.

Kniouesvie cnosa: TCOJIMHI'BUCTHUKA, apPXCTHUII, (bPITOHI/IM, TE€OHUM, SA3BIKOBOC CO3HAHHUE, PEIUTUO3HOC
ITO3HAHUC.
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B.M. Suiyerkul, A.D. Kegenbekova

Theolinguistic analysis of language units with phytonyms

The study of linguistic units in close connection with man, his consciousness, thinking and the spiritual world
of people is a priority direction of modern linguistics. People have perfected their learning abilities in the pro-
cess of mastering the objective world. Since plants were a source of nutrition and served as shelter, they were
used for medical purposes. Therefore, flora had a great importance in people’s life. It was reflected in the
paremiological foundation of the language and passed down from generation to generation. They are reflected
in linguistic consciousness of people such as proverbs and sayings, phraseological units, comparisons and
prohibitions, etc. The article is devoted to the study of linguistic units with phytonyms from the point of view
of theolinguistics. The authors consider semiological significance of the above-mentioned stable language
units on the basis of historical written monuments. Significant descriptions of phytonymic language units are
studied through the disclosure of the relation between religious teachings with traditions, customs, supersti-
tions, and bans of our people.

Keywords: theolinguistics, archetype, phytonym, theonym, linguistic consciousness, religious cognition.
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Lexical composition of initial and final sentences

The article deals with the use of synonyms, antonyms, phraseological units in the genre of the story, as well
as their influence on the composition of the text, the development of the plot according to the linguistic laws.
The author of the article notes that the use of these lexical units also affects the overall perception of the text.
According to the author of the article, using them in the story forms the logic of text construction. Thus, in
some examples it is reasonably proved that the antonyms in the first sentence influence the occurrence of an
incident, an unexpected or contradictory phenomenon, an eventual contrast. Also, specific examples of the
use of synonyms are given, an analysis of all these elements is carried out.

Keywords: sentence, synonyms, antonyms, text, theme, skill, language, description, plot, composition, story.

It is well-known that lexicals are all spheres of a specific language or dialect and are classified into a
number of genres. Synonyms, antonyms, homonyms, isimsoron, dialectism, etc., depending on the circum-
stances, essence, personality or style of the same species. It is known that they constitute a separate group.

Synonyms. It is known that the synonyms are phenomena related to the meaning of the word. Therefore,
synonyms are the most important and complex phenomenon in the development and prosperity of every lan-
guage, a lexical category that describes the evolution and prosperity of every language [1; 6].

The synonyms are instruments that serve the expression of the language, including features that reflect
the linguistic wealth, flexibility. In the text, they are often used in the form of a single member, sometimes
identical, three to four, in the same sentence: «The pre-menopause has long been respected, as the young
men agitated the two young men with a great deal of reflection and refreshment» (A.Ibragimov. Dream) The
term includes the contextual synonym of synonym (long-suffering, respect for the young) and verb syno-
nyms (oxidation and refinement) in the form of a single member and the expression of the latter's syndrome.
Here are some other examples:

1. If you see Jamilya grandmother, do not call me a beggar who does not greet in the countryside
(O. Sagunayev «Jamilya»).

2. The leg of the plenum that started in the morning flare up to the bureau, and it continued to slow
down till the middle of the night (K.Amanov «Boi zhazy»).

3. My grandmother, who is slow to go out of her way, maybe is old enough to move, weakened, or fled,
or is he foolish for the other, forgetting about the greatness? (B. Aznabay «Unexpected hope»).

In the first example, the unanimous phrases, which do not greet and deny the phrase, are used synony-
mously to show the main character (the elderly), and hence, to the extent that the dignity of the man still ex-
ists). Is a story that concludes the composite sentences.

These synonyms in the sense that the plenum started in the morning did not just end up in the bureau-
cracy, it did not last long, and there was a lot of shouting in these sessions, and it was clear that it is had a lot
of controversy, The synonyms are obvious. Contextual synonyms in the last example (aging, power downs,
adult recognition) complement each other and make sense of the hero's interpretation.

In the initial sentences, the synonyms can be accelerated, in the form of a definite idea: «Twelve
Months of the Year», when the end of the hard work of the peacemaker, the bush, The moment when he
walks around in the wilderness and feels that he is in the light of this world and lives in the middle of the
country, this summer jailoo, the Saryarkan steppes, the migrating season» (Akanov «Three Noyany), a single
and isolated compound compound sentence is impressive and impressive. Here are the phrases that are used
in contradictory, breathtaking, welcoming, wandering, gathering, summarizing, contradicting the context
syntax, and in the context of the perceptible periphras. The unified determinants of the existence of a living
being in the light of the world, and the fact that they live, accurately describe the reality of life to the reader.
And the synonyms in the last sentences are as follows.

The work of the synonyms in artistic language as academic R.Syzdyk mentioned: «Those synonymous
are not only the lexical categories as only meaningful word series, but also the most powerful, flexible, ac-
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tive style tool in effect, especially in artistic expression. Methods of thinking and location are diverse: from
the synonymic line to the idea (idea, paragraph, etc.), the optimal variant is obtained, and rationality can be
derived from the modal tone of the word, combinations, sound interactions with surrounding words (allitera-
tion, asynchronous phenomena» [2; 27]. Consequently, synonyms are lexical groups with special functionali-
ty in the content and effectiveness of the final sentence.

1. It was nothing but awe, sadness, a happy laugh (S.Balgabaev «Old friends»).

2. At this point, my mother, who was only a little older, was not just a simple milkman, but a genius,
gentle, warm, friendly, kind teacher (N. Gabdullin «My mother»).

3. When Kurman discovered the pike’s mind, there were very small granules in it. At that, Kurman said:

«Such stones are probably in the minds of the bloodthirsty, warlike!» he said. The logical conclusion
(Zh. Moldagaliev «Pike»).

Not just one synonym, but one that overlaps with one another, the word combination (also peonism) is
used in the art, but has a special effect on the thoughts and images [3; 205]. Plonasonic synonyms in exam-
ples (non-suspense, anxieties, happy, extravagant, gracious, warm, heartfelt, sympathetic) are overwhelming-
ly used. In the first case, the first laugh describes an abstract phenomenon in expressing what it is, and de-
scribes the smiling, sad, happy smile on the other hand. In the second example, the generous, compassionate,
warm warmth, sympathetic synonymy of the second example is an epitome of complex equivalence, it pro-
vides a full, positive, positive result. In the last example, the killer, the warlike, and the bad guys have shown
the character of the character in the game. «Two or three of the phrase synonyms are used interchangeably
when describing the phenomenon [4; 86]». There are two or three days of sunshine, two sunbathing slippers
in a dry desert, he was talking about the past and present in the midst of the shadows, spitting over his throat,
and his throbbing throats. (B. Shakanylu «Between brothersy).

The sentences are entirely composed of phrases. In this syntactic structure, synthesized phrases are used
to describe the characters' state in a complete and expressive manner. The author uses the second phraseolog-
ical phrase, the terminus of the conversation with the figurative phrase of the spoken language, when the
tiredness of the two elderly people is slowed down, and their souls continue to keep their normal conversa-
tions. The earlier phrase and the final phraseological episode (with his entreaties, his enthusiasm) show the
author's loyalty to the national identity and language. And in this last sentence, synonyms serve to character-
ize the character, the positive and negative, the behavior, the psychological state of the stories:

1. I went upstairs and rose over my face and allowed the Tattage to go through my way, and then I be-
came irritated again (S.Salimbaev «A womany).

2. We know now that these lands are ever alive, and the mother, who is an inexperienced mother, has a
great sense of heredity and great kindness (O. Sagunayev «Jamilyay).

3. The sounds of sadness, disappointment, deep sighing (M. Sundetov «Interview»).

In both the original and the final sentences, the duplicates of synonyms are also encountered. The scien-
tist E.Zhanpeisov emphasized the way to use duplicate words: «Tansubub is a method of combining mean-
ingful, interconnected words with one another» [5; 55]». Academician R.Syzdyk: «Cultured double-word,
explicit, non-duplex, often used in simple informative moments, and author's double terms are often used by
one person to express the meaning of those words. They need to be recognized as author's orchestration or
graphic wordsy» [2; 29]. Auezov's works illustrate such as sorrows, chimneys, insults, sculptures, shrines, and
shouting .

When the pleonasm syntax is used in synonyms, tanosub is used in synonyms.

Now, let's take a look at the synonyms spent on the initial and last sentences:

1. Today is the sixth day for his endless fear (K.Zhumalilov «The Sharainay).

2. After the death of Nemer's brother, Khanakozha, who had been drowned, was sitting in the living
room (J. Shashtayevichi «Browny).

3. The month of May was the same as everyone else was taken the light (M. Baigut «The color of the
sound»).

4. So, some of those who were careless of this incident were full of sorrow (T.Nurmagambetov «After
the weddingy).

In conclusion, the tanosub synonyms in the original and last sentence are not as popular as those who
are familiar with us, but with their author's novelty, they have a dramatic effect. Thus, the specificity of the
synonyms in the source and the final sentences can be summarized as follows: some synonyms are some-
times used simultaneously in the actual delivery of ideas; in which the synonyms created in the form of the
phrase make expressive expression, melodic; In order to inform the reader of the coming event, synonyms
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are both contextual and phraseal so as to clarify the main idea; To make the story unforgettable, it is crucial
to discover the character of the character, the especial stylistic service of the pleonasm, synonyms of tanosub
sequently.

Antonyms. According to the encyclopedic dictionary of the Kazakh language, these are gradual (step-
wise, stepwise: hot-cold, yesterday-today-tomorrow, curved-wide, narrow), convergent (double membership:
non-existent; live, lifeless, informal); Equipolent (precisely, equilibrium: entrance-exit, forget-alert, right-
left, east-west, win-lose). But we are going to tell these units, not in this model, but in general, depending on
the contextual and contextual nature of the expenditure.

About antonyms linguists N.M.Shansky: «Antonyms are widely used as a stylistic tool in fiction litera-
ture and publicism. They focus on highlighting and focusing on the most important points in the story»
[6; 93], emphasized the importance of the stylistic activity of antonyms. Akhanov: «Antonyms play an ex-
clusive role in comparing the contradictory phenomena, combining them together, and interpreting the idea
expressed in this way. As a result of skillful use of antonyms, the idea that is expressed is more vivid, more
expressive».

«Antonyms is a contrast of words, especially when they are used together in a single sentence. In this
case, the meaningful contrast of antonyms is emphasized and is particularly strikingy». The accuracy of the
statement is also clear from the following examples:

1. What can be worse than the happiness of your life? (A. Nabiev «Forgive me, Kulnashy).

2. It was mid-summer, now winter. The sun is cold, the thoughts and the shades are all white
(J.Korgasbekov «The source of the winter frost»).

3. Waiting for the children who were on their return trips to the resort and woke up for the day before
tomorrow, even though Ergab was lying in the middle of the night (T. Abdikuly «Guestsy).

In the parable of the first example, a pair of synonyms in the opposite sense of the word, and the double
regrettable antonyms of the sound epiphysis, reveal the character of the hero's inner monologue and reveal
the essence of the essay. In the rhetorical questionable sentence of the reader, these antonyms make the read-
er's mind more accurate in describing the concept of real life, and the author's impression is that he is sorry
and sad. In the second example, the nature of the season, which has been compared to the time of the sum-
mer (winter-summer), is used as a language approach that accurately reflects the time of the event, and
serves to illustrate the event as a whole. That is why the reader is so excited. However, it is not difficult to
understand the details here. It is understood that the summer days of the life of a hero's life, such as summer
days, are a bitter, cruel, and terrible pain. In the third example, contextual antonyms (out of the reach of the
daylight) are intended to illustrate the condition of the elderly, who is eagerly waiting for her children. The
liver is waiting for the elderly person in the middle of the night, but the author does not have to worry about
waking up. Do you understand the disappointment of an elderly person who gets a bit of an outburst of
amusement and anxiety, or is it that his children are happy? But from the content of the sentence, the father's
love for the child is evident. This is also true of artists: «The direct relationship between human beings and
the reality of nature through the phenomenon of nature reflects the artwork. It is a manifestation of his views,
which are balanced with the phenomena of natural phenomena, which are manifested in his character, his
dignity, through his actionsy.

Here are some other examples:

1. From early morning, when the white rain dropped on the sidewalks, it began to shine and suddenly it
fluttered and drove to the ground (D.Ramazan «Village»).

2. Rain sometimes runs slowly, sometimes gradually raising (O.Bodykov «Mothery).

3. When Kydyrbayeva remembers the past, Eskar has a fever and dries one after another
(D.Ashimkhanuly «Damey).

4. The form of rhyme-shaped rhyme is beautifully shaped and scratched on your forehead (R.Mukanova
«The sufferingy).

By increasing the acceleration, the contingency synthesis is used as an antonym to illustrate the contra-
dictory nature of nature. Of course, in both illustrations, the phenomenon of the phenomenon is not contin-
gent on the contrary. In the first example, the contextual antonym deserves the mood of the character when it
comes to the native village of the character; In the second example, sometimes the rainfall, sometimes accel-
erated, is based on the trembling in the soul of the citizen who came to his death. But the ways of action are
superficial. The paragraph reads further, «Saparbek is happy too. After a long squeezing of the cart, he re-
peatedly dropped his eyes. Striving to not be stingy, though, he would have to scratch his head and turn his
head to the field, but the field would give him the illusions of his life, which he had uncovered in his mind.
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The guy goes there and then goes into extortion. «Here the author describes the emotional process in the
heart of a hero with such contrasting description, and sometimes describes the nature of the «cry» of nature,
sometimes with acceleration and convincing. The wording of the third example shows the emotional reaction
of a human being when he remembers what happened, and in the last example, the contradiction of a beauti-
ful and controversial phenomenon impresses the healer's soul. It is a difficult metamorphosis (change), when
it comes to the fact that the appearance of a sick person, even for a moment, is «beautiful». Thus, the phrase
is a successful and effective structure-content unit, born of the illusory imagination.

Antonyms in the last sentence:

1. Smiling smoke, blissful joy, sadness in front of eyes (D. Ashishkhanuly «Stone saunasy).

2. Yes, life itself may have been a source of joy, sadness ... (A.Nabiyev «Kulyny).

3. When he is glad to be at the feast, when he is working out a gentle grateful bitterness, he says: «Can
those who will be able to come back?» (T. Alimkulov «Saryzhaylauy).

«Because the contrasted, contradictory words in the Kazakh language are based on contextual anto-
nymsy», the joys and sorrows in the examples given are in a person's vocabulary contradictory, spontaneous,
in the form of combinations and contextual antonyms inside each other, to illustrate the phenomena of hu-
man life in a sophisticated comparison. At the same time, her words are used as antonymic metonymy. And
S. Mametova the last paragraph of the talk «Azhal» tells us why «my dad does not care for the funny, Koke!
Let's just dump my mom and dad, Nazgul! Falling out of the rocks, you flaming! If you shout at the dark
night, will you hear it?» The antonymic phraseology of the «rising, falling from the rocks», given in the
asonian-allitering inner monologist, here the hero's expression in a variable sense. The game was figuratively
impressive, not to the hero in a simple manner.In the first sentence of the paragraph, the terrifying apple
«vodkay is used in the form of a periphrasis-metaphor instead of the word «vodka». «Anton's words are lit-
erally differentiated by words. Especially the delicate use of words is clearly interpreted by antonyms. «, so
that the sentence can be clarified and summarized in the examples.

1. Does a man's destiny lie down in front of his head and back? (B. Shakhanuly «Lonelinessy).

2. In my small office that does not leave people in the editorial office, I have developed material that
should go to the next issue of the newspaper (B.Boduubaev, Kairakbai).

3. The alarm clock, set to seven times, woke up for a while and raised the head, which was awakened
in desperation to walk (B.Shahanovich «White iermy).

The term «the front and the back» assisted names in the constant combination, made in an antithesis
sense, has been replaced by a change in the sense of meaning. Indeed, those who are happy with their garden
and respond to their work are, «How is this? does not look at the present and the future, does not look at «the
front and the back», and in the rhetorical question of the writer, the two words in this anthropomorphic ap-
proach are given as details of the art text; The next statement in the sense of the double-word is in the sense
that it is suitable for dynamic action. Here are some examples:

1. I still remember the beautiful sorcerer, like Sholpan star, at the bottom of the old birch on the edge of
the Kyzylkai waterfall (O. Bokey «Saryarka’s rainy).

2. The feeling of enthusiasm in the Tarban became more embarrassing (T. Alimkulov «Kokpary).

3. Everyone in the imagination now feels sorry for each other, only with their own dreams and future
hopes (S.Asylbekov «The law of the global attraction»).

These are examples from the final sentences in the talk. Anthem «Birth-born» was used in connection
with a hero's old-age dear brother. His life was prematurely born before Sholpan was born to star in the light
of the world. The second example shows that the psychological state of the character is the same as in the
next example, with the dreams of each person doing his job, his work, and his own life.

Oxymoron. In fact, contrast is not just a fictional phenomenon, but dialectically, it is evident that gen-
eral development is a phenomenon of the law of life. «It is a vision of a system of images in the art, concep-
tual content, and that the character's actions are not controversial, and this is a special artistic technique».
The scientist M. Sergaliev in his textbook «Basics of stylistics» speaking of Zhusupov's contemporary con-
trasting context connectors (2004), he said: «... he has done more with antonym-like phenomena and has
done it well», saying: «The Antonyms argue not only in contradiction, but also in contradiction , adds mean-
ing, refinement, comparison, synthesis, transitions, etc.» - identifies some of its shaped figures (such as titra-
tion, acrotheca, amphithezia, diathesis, antimetabols). This list includes phenomena called Oxymoron, exam-
ples of which are lies, slander, blasphemy, and healing.

The words «oxymoron, oximorony (gr. oxuormon, stupid — «foolish», is the word «unconscious») is a
stylistic expression that makes surprising unity from contradictory semantic words», eloquent silence, pro-
nounced teeth, sadistic pleasure, sweet sweetness, pessimistic optimist.
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Examples: 1. How can you not say that ordinary freaks are much more than the dwarf fools, like dumps
and the dwarfs? Let the birds feel blind, simple instincts. Nevertheless, I always put their blind feelings
above the grunts of tengelshyns (T.Zhanuzakov «Agabek», «Musik and swallowsy).

2. Someone said: «Do not worry, look, the heads of horses are like headscarves, hollow hands and short
body covers! (A. Tarazi «Zhabai horse»).

3. Tugai - their commander. Dry snow is pushed back and forth (A. Tarazi «Shuray).

4. The daughter-in-law said, «Where are you going, father?» Ahmet shal: - I will go to Mecca ... I will
go to my Mukhtar's house ... If [ can not walk, I can not see the smell of the noble Mukhtar, If I stay hungry,
I'll lose heart, and then I will like walking dead... (D.Doszhan «Walnuty).

5. One of the young women who had come to our editorial office for a long time, after a long excited
time, had a heart-lung lecture: «I want to kill myself because I find myself, correctly educated, Can anyone
who has the right to live be dying? Explain me» she cries out loudly and puzzles over the question of his in-
sistence (O. Ospanov «The oppressed» // Zamandas, 13.12.1995).

In a separate analysis of the semantic-stylistic peculiarities of these oxychloric components, the author
points out that in the last paragraph of the story, the monologue was the author of a very clever, tremendous
(«quainty), intelligent people (chechens) , that it is too small to be too small (morals), morality, and shame,
that the humor of the bones, the bitter bitterness of each other, is based on the logical category of incompati-
ble terms (Oxymoron by the way).

The second example is difficult to convince as to whether the meaning of the topic and the content of
the story are exactly what the reality is. For example, the dictionary speaks: «Zhaba is one of the oldest Ka-
zakh horses. Light, fast, but not far away. Many of Kazakhstan's farms are grown for meat...

Characteristic is given to the rocky horizontally-shaped horse», Bukhar Zhyrau:

The tail is called a pestle,
Do not stagger your horse ...
If you saddle a horse ...
It does not mean that there is a horse in the sky» he said, Makhambet a poet and hero:
The Arctic Beat
If the spear comes in,
Will you rent a horseshoe and look after the land? —
which means that the horses are worthy of the warrior, and that their cover is much lower.

And so, in the same race with a hundred horses, which is described in such a way, it does not look too
dark. Later, at the World championships in foreign cities (Baku, Tbilisi, Rome), for twenty years, the grand
prize went to others. What a wonderful thing! Indeed, is it not a proof of the theory of the great Makhambet's
theory, «There is a good birth, and his father is not astonished»?

The third example is dry ice oxymoron, the name of the dry milk sold in stores, and do not worry about
fun. And, as we see every day, it does not seem like a real thing. Therefore, if you hold your hand, the dry-
ness of the snow that turns into water will be taken in a conditional sense, but impressive. The fourth exam-
ple is the great writer M.Auezov, the monologue of the elderly Ahmet, a representative of the Chechen na-
tion, who had a good reputation for many years, who helped him housewife, who had greatly benefited from
a good hearted, kind man. Used Oxymoron - the most common living dead. But this is exactly what is in that
paragraph. This is because of the emotional power of every word, phrase, sentence. For example, the Che-
chen writer's house was dedicated to the sacred Mecca, his name being Muhtasar, Mukhtarim, his repetition
of his brother-in-law, and the devotion of the shanyrak to a sacred sanctuary, «hands, his desires are above
that very intelligent soul, and his heart shows the heart of the old man, who is the only one who has so. This
man is saddened by the age, old age, illness. From now on, he would say, «I will be dead alive», when he
returns to his cousins, who at least once a month returns home from sleep, and sees his old days as «dead».
Murdering in the last sentence is a surprising thing that can be both astonishing and surprising - whether it
will kill or not; Will she kill him? The story of a sick woman who suffers from this illness for a long time has
been repeatedly dropped in to give her a dose of sleep, and it is said to be very difficult for a girl. Therefore,
the girl's heart is overwhelmed by the affliction of her dear mother, so she wants to do her desires and bring
her medicine, but if she does, she will not think that our people will not appreciate the phrase «will be true.
This, of course, is even worse than the previous one!

In general, it was understood that Oxymoron was often used in the genre of poetry:

1. Warm, sweet smile spread on my face (M. Zhumabaev).

2. 1am a Kazakh who died a thousand times and again reborned (Zh. Moldagaliev).
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4. A horror, a grunge man, - We are alive! ( K. Myrza-Ali).

5. What king, who is afraid of the Lord,

Wise, Wise and Wrong? (U. Esdauletov).

6. The Leaders are eager to appear,

He died in their language (U. Esdauletov).

7. The width I was impregnated with shoulders,

The hot days of January (S. Toraigyrov).

8. The taste of dusk is in the ear, and I still adhere to it (A. Nyankalanin).

9. Hot snow (a theme) (T. Berdiyarov).

10. Joyful bliss (Unforgettable Bliss) (A. Pushkin).

Here are some prose works:

1. Living dead (L.N.Tolstoy).

2. You are an old man, I am a young man. Old - fashioned, and a younger old man (A.P. Chehov, Duel).

3. The Frost of the oceans (K. Iskakov «Tuik»).

4. A girl (there, 120).

5. Disappointment (M. Aimbetov).

6. False slander (story) (A.Baken // Zaman - Kazakhstan, 15.10.1993).

Generally speaking, it is not surprising, but anonymously, and many others, as opposed to word pairs,
which are mutually contradictory, often «readily come to an endy, but the reader was not surprised at all, but
later «it is possible», It has been discovered that it is a phenomenon in which the content is sometimes re-
stricted to a subtle meaning, such as anger, cramp, sometimes used in speaking (old boy, young age, taste of
voice, hot freeze).

By way of conclusions, we have summarized the use of the antonyms in the initial and final sentences
as follows: Increase the sentence expression by describing the main idea of the author; draws on the image
that guides the reader to the acquaintance with the essay; communicates with contrasts, narratives from the
content of the event; antonyms show the semantic color of the art text; based on philosophical reasoning us-
ing contradictory concepts; the antonyms make sense to the reader with the meaning and effectiveness of it.

Dialect. Since the artists use their material in their own way, they use the common language, such as
common literary language and dialectics, as well as elements of speech language. «If it finds what it wants,
the snow will burny, it is clear that, while using it, some local words that are understandable only to some of
the vast Kazakhstani counties are worthy of their worth [3; 212 ].

Academician R. Syzdyk: «The writer is looking for a rational word, looking for the image. The ele-
ments that are deviating from the norm are impressive, and local (underlined, we are), ancient, rare, and
some artificial words are considered to be from these», [2; 87] it says that dialectics plays a considerable
style in rational speech texts. In this case, artistic word-makers «make a peculiar, peculiar» word of the word,
and use dialectics in the context of the phrase, in a rational combination of other terms in the context of artis-
tic purposes:

1. It will fall this year as it has done (M.Kanazov «Old winter»).

2. In the first days of March. There is still snow on the ground (Zh. Rakhmatullaev «Boke's kiesi»).

3. Frost-free time! (N. Kapalbekov «In a panicy).

4. The bookkeeper of the state farm married his son, from tomorrow this village celebrates it very loud-
ly (B.Shahanov «Syrnay sazi»).

Underlined - dialectisms with «stylized status», combined with specific authoring and other words, are
also used in the dialectical context. The dictionary explains these:

1. Alasat is a dialect. Awake, revolt. (L., 100).

2. Alagat is a son, dialect. It's not a smooth one. (1., 184).

3. Cermaldas is meat, dialect. Discussion, subtlety, hypocrisy, tone (IV., 635).

4. Kapuly - meat, dialect. To be in a hurry, to be overcome (IV., 32).

Although these are words with literary variants, they give a substantial expressive shade to their sen-
tence, in line with the elemental nature of the non-common use.

In addition to the «new element» rarely used in practice, it is clear that these are lexemes that can be
functional in context, depending on their meaning and personality. However, their use in the last sentence
rarely encountered:
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1. Horsemen were walking along the slopes of the thick pine (T.Mameseit «Aytys»).

The famous writer A. Kekilbayev's «Baigetory» story begins as follows: «Baigetory immediately rec-
ognized Sei's. The seaside, however, was faded by the bitter tail of this village, and it was unclear on my
hood that it had been scattered all through the tail and tail».

The main hero of this story is an animal, but there is a human question. In the original sentence of a bla-
tantly explicitly conceited fable, the word translated in the dialectologic dictionary is used to describe the
meaning of the form. Of course, the style of the sweat word in the sentence is far superior to those of those.

Any artwork is a product of the creator's idea. The emotional impact of this creative idea, emotional
impact on the person, his enthusiasm and spiritual feeding, is contributing to the language, talent and talent
of the writer, and his continuous search it depends. That is why artistic word masters choose the syllable
words, selects the most appropriate words. Only then would the language masters «always find art in terms
of content and create novelty in content».

«Phraseology is an indispensable part of our language, and it has its own peculiarities, personality,
meaning, stability, and style». Phraseology expressions in the introductory phrases are used as phrases that
make the phrase expressive, but also as a means of compacting the idea:

1. Other children of your age do more than you (Sh.Murtazha «Aybirbasy).

2. At the beginning of the lunch, the guests began to smile (K. Akhmetbekov «The cafeteria).

3. Eagle eyes saw them from afar, Myra waved her hand (S.Asylbekov «Sarikyz»).

4. About 40 years have passed since Bozaidar had settled in this village. (M.Skakbayev «Sarkyltai»).

Examination of idioms and spectators such as «The ax doesn’t even cuty», «Very silent and shy», which
is well-known in the system of sentences, is followed by a sudden shrinkage of the sun. like phrases, which
have been reversed or transformed, have, of course, been conjugated.

For example, the first example is the expression of the occasional formations of the author's idea, as
well as exponential expressions (asbestos), as well as exponential (hyperbola), metonymy (sky Goddess, de-
void of the sky is deception, the earth is the source of wealth and, therefore, the devastation of the earth - is a
figurative use of the meaning of «being the possessor of all riches only to be one». These are built on content
that is strongly influenced by human souls.
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Bacrankpl :k9He COHFbI COlJIeMIePIiH JEeKCUKAJIBIK KYPaMbl

Maxkanaza oHriMe >KaHpBIHAAFbl OAacTalKbl JKOHE COHFbI CoMeMIepleri CHHOHHUMIEP, aHTOHHMJED,
(hpaszeosoru3mMIep MOTIH CHOXKETIH, KOMITO3UIMSACHIH, ICHIIMiH, TYWIHAEMENepiH JIereH CEKUIIl eH Herisri
MoceeNiepiHeri aBTop IeOepIiriH KepceTe ajaThlH, HOTIDKECIHAE TyTacTail MoTIH Ty3umiciHzeri
JIMHTBOCTHJINCTUKAJBIK 3aHIBUIBIKTAp TAOWFATHIH aHBIKTayFa HETI3JENIeH TYXKBIPBIMIAp KapacTHIPHUIFaH.
OCBI 2JIEMEHTTEp, IIBIH MOHIHJIE, MOTIHHIH TYTACTBHIFBIHA OKeJeli. OHriMe »aHpbIHIA HETI3ri Macele,
Keifimkep TiniHae OOJNCHIH, ceilney TUMiHAEri 94e0u TN JMeMeHTTepi OOJICHIH, ONAaPIBIH JKAIIbI MiHE3iH
KepceTeTiH OipaeH-0ip marepuan aece ae 6onaabl. AWTANBIK, CypeTTeyae, OasHaayaa CHHOHUMACD bIHFAIIbI
OoJica, MOTIH/E ANFAIIKBI CoMIeMIeperi aHTOHUMJIEP OKBIC HE KEHETTEH Tall OOJIFaH Xarjai/a, bIHFaichl3
HE TOCBIH OKUFara TY3UIreH KOHTPACThl KYObLIBICTHI OKUFataH xabap GepreHzeit acep eTeTiHi MbicaigapMeH
HeTi3/1eil KOpPCeTUITeH.

Kinm ce30ep: celineM, CHHOHUMIEpP, aHTOHUMJEP, MOTIH, MIeOEpIiK, TUI, CyperTey, CIOXKET, KOMIO3UINS,
GasHIay.
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P.X. Nnumera, M.K. Xynycona, 3.3. Opnabaea, A.JK. CassxkaHoBa

JIeKCH4YeCKHMH COCTAB HAYAJIbHBIX M KOHEYHBbIX MPEAJI0KEHHU U

B crarpe PacCMOTPEHBI BOIIPOCHI UCIIOJIB30BaHUA B JKaHPC pacCKkada CHHOHHMMOB, aHTOHUMOB, (1)pa3eon0r1z13—
MOB, a TaK)X€ HUX BJIUSIHUEC Ha KOMIIO3UIHUIO TEKCTA, Pa3BUTHE CHOKETA COTJIACHO JIMHIBOCTUIIMCTUYCCKUM 3a-
KOHaM. ABTOpI)I CTaTb OTMEYAIOT, YTO HCIIOJIB30BAHUEC 3THUX JICKCUYCCKUX C€AWHUIL BJIIMACT U HA LHCJIOCTHOC
BOCHPUATHUE TCKCTA. Hcnonr3oBaHne ux B pacckase QJOpMpreT JIOTUKY IIOCTPOCHUSA TCKCTA. TaK, B
HEKOTOPBIX MNpUMEpax AOCTATOYHO 000CHOBaHHO JIOKa3bIBACTCA, YTO AHTOHHMMBI B IIEPBOM INPEIIIOKEHUU
BJIMAKOT Ha BO3HUKHOBCHUC HMHIUACHTA, HCOXHUIAHHOTO WM HPOTHBOPECUYHUBOIO (bCHOMeHa, COOBITUIHOTO
KOHTpacrTa. Taxxe NPUBEACHBI KOHKPETHBIE MNMPUMEPHI HCIIOJIB30BaAHUA CHUHOHHUMOB, PE3YJbTAThl aHAIA3a
BCE€X YKa3aHHBIX 3JICMCHTOB.

Kniouesvie cnosa: OpEeAJIOKEHUEC, CAHHOHHUMBI, aHTOHUMBI, TCKCT, TEMa, MaCTEPCTBO, A3BIK, OIIMCAHUEC, CIOXKCT,
KOMIIO3UIUsA, pacCKas.
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Comparative analysis of Kazakhstan and American publications
(from the example of «Egemen Kazakhstan» and «The New York Times»)

Social-economic factors which influenced on the stages of development of the main publishings of Kazakh-
stan and America, particularly «Egemen Kazakhstan» and «The New York Times» were identified, the main
characteristics of evolution were shown. International communication of journalism between the two coun-
tries, their public view, the skills of the journalist will be discussed. Changing the content of articles and top-
ics in connection with social changes in the two publications, policy of the newspaper, factors and social
groups affecting them were discussed. New processes that have become a transnational corporation of «The
New York Times» company will be considered. In the selection stage of newspaper materials remote, contin-
uous selection methods were used, comparative historical analysis was made.

Keywords: mass media means, periodicals, typology, transnational, corporation, language and style, infor-
mation, article, reader, advertisement, topic, direction, stage, research, journalist, context, analyse, social
opinion, ideology.

«Egemen Kazakhstan» is the official state-owned press of the Republic of Kazakhstan. The publication
basically publishes official information, newer legal acts and other official information. The newspaper is
issued five times a week since December 17, 1919. Its first name was «Ushkyny.

Numerous journalists from «Egemen Kazakhstan» School took part in it. Of course, new Kazakh-
language newspapers have emerged in the country, which may be modern and powerful, but Egemen Ka-
zakhstan is always characterized by constant publicity and objectivity.

The main work of the Kazakh intelligentsia is accumulated in this newspaper. They worked from the
first days in the newspaper: the first time a strong creative group of Kazakh intelligentsia was collected in the
newspaper. One of the first editors of the newspaper was Saken Seifullin. The great people like Mukhtar
Auezov, Beimbet Maylin, Gabit Musrepov, Ilyas Zhansugurov worked there and published their works.

With the arrival of the new authority, the design of the newspaper and its contents are changing.
«Egemen Kazakhstan, the leading newspaper in the country with a centuries-old history, has developed its
concept of strategic development over the past month. There are many changes accordingly. At first, we pre-
pared the logo of the newspaper. The new logo reflects the age-old history of the newspaper, «says Darkhan
Kydyrali [1].

During nearly a century, the office of the newspaper was located in different cities, primarily in Oren-
burg, Kyzylorda, and then in Almaty, and now the main city of the independent state — Astana.

He also plans to focus on economic analysis, political review, social issues, info graphics, and photo re-
port. The newspaper is now published in A2 format. In the future it is planned to move to A2 format.

According to him, the new layout of the newspaper was made by differentiation of foreign publications.
The newspaper says that the title of «Egemen Kazakhstan» has changed since the beginning.

Since the 1990s, the «Egemen Kazakhstan» being able to go through the worst-case scenario in the past
few years, has began to be published as the newspaper with the new content and with the new nature of an
independent state. In the early years of independence, the articles had such subjects as obstacles, directness,
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relevance. The publicist issues of national concern of the writers as Abish Kekilbaev, Sherkhan Murtaza,
Kamal Smailov, Erzhuman Smail, and others were published on the pages of this newspaper.

On the first page of the book, the first chapter «One word» was published. The problems of the changes
of the names of the settlements and streets, to give way for the youth to learn world languages, similarity in
identity card exchange, and writing Kazakh surnames, drawbacks in patriotism were put in the agenda.
It can be seen from these stories that the chapter's life and its viability for many years have not diminished.

Besides, on pages of «Egemen Kazakhstan» there were chapters as «Tauelsizdik talaptary», «Oiturtki,
«Talbesik», «Naryk zhane halyk», «Ult azbasyn, urpak tozbasyn», «Didargaiyp», «Adam zhane zany,
«Kokeykesti, «Ondirissiz omir zhok», «El» and «Syrgalymy.

The first chapter «Zhedel soz» of the newspaper was the result of the years of independence. «What is
the reason for it? There are some issues that can not be overcome today, because it is a matter of life. We aim
to train our readers with their own thoughts and feelings about the problem, and the readers, «said the head
of the state. The following speakers were addressing the delegates. There were also talks about the problems
of the agriculture, the problems of the state language, the formation of science and education, the deep-
rooted social and economic issues. This grouping of values is matched by sharpness.

The publication has always been a favorite newspaper of its readers. Over the years, the country has
been a true puppet of prominent journalists in the country, and has done a great job of educating young jour-
nalists. At any time, it is obvious that he has been doing his duty for the country in his own dignity.

The President of the country Nursultan Nazarbayev highly appreciated the publication «The main
newspaper of our homeland» [2; 47].

Now, Kazakhstan's journalism is not limited to its own republic. It can not be so in our day. Of course,
time is also different. After all, not as in the past, each country has its own independence, and the world has a
common problem with all nations and peoples. For example, peace, a barrier to natural disasters, ecology,
economics, politics, culture, science, peoples' friendship are never too narrow, and it is clear that such issues
can not be solved only by one country or one republic.

As for concrete examples, first of all, multinational people live in Kazakhstan. Each nation, for exam-
ple, Russian, German, Uighur, Korean, etc. peoples have their own newspapers in their own languages, radio
and television programs are broadcasted.

Therefore, it is clear that all human problems still lead to common language, coexistence and mutual
understanding. At the same time, Kazakhstan's journalism experiences development as well as the develop-
ment of journalism in the world. Sometimes, there are interconnected, and each other has a chance to reach
new heights. Together with the press, radio, and television crews, some journalists also go abroad and ex-
change experiences.

There are also theaters and national centers. Now, if you talk about a foreign topic in Kazakh journal-
ism, you can say the following. For example, the newspaper «Egemen Kazakhstan», which is considered to
be a «centre» of the press, gives foreign news in its daily issue. This is the main public-political newspaper,
so it does not ignore what's happening in the world.

As for concrete examples, first of all, multinational people live in Kazakhstan. Each nation, for exam-
ple, Russian, German, Uighur, Korean, etc. peoples have their own newspapers in their own languages, radio
and television programs are broadcasted.

There is plenty of information on ideology, politics, and government leaders. Such materials will be
placed on the first page as far as possible. This is especially true of diplomatic relations. Reports, reports and
photographs are published on the official visits of the President and Parliament Speaker, the Chairman of the
Cabinet of Ministers. «Egemen Kazakhstan» is the most circulating newspaper. And even those who are
abroad.

Information services in «Egemen Kazakhstany» include traditional segments: economics, sports, interna-
tional review and special authoring reports. Nowadays, information on world journalism is at the forefront.
Any media has full access to electronic and internet. It is always on the rise in international issues and has
always been in the forefront of delivering it to the people of Kazakhstan.

In addition, the most important events happening in the world are presented to the public of Kazakhstan
in a timely manner, from the world-renowned sources of information such as CNN, Rhetor, Al-Jazeera
Agency and the event. There are many examples of this.

Interestingly, the main sources of information have been changing over the course of decades - and the
three main sources of information have been changing over the course of decades, and three of them are Eng-
lish, Reuters, American Associated Press and French Agence France, representing three different journalistic
schools. -presse (AFP) Information Agencies.
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«International journalist is more dependent on information that is more difficult than self-examination
than other colleagues. That is why the truthfulness and truthfulness of what he / she communicates to the au-
dience depends on the sources of information he or she guides. Often they are secondary sources of infor-
mation [3; 23].

Many media outlets from leading world newspapers and regional radio stations - rely heavily on infor-
mation provided by these three agencies when most of the international content is compiled. The style and
content of the three agency tape are different - even the numbers and facts that they sometimes refer to are so
different that they are sources of complementary, not repetitive repetitions. The three agencies are also avail-
able on Twitter, which focuses on urgent information.

Moreover, they report developments in any country, following the same standards. Of course, these
three sources of information are just the beginning. And among the social networks, Twitter remains the best
tool ever used by international journalists. All key players on the international scene represent the official
position there; moreover, many admit that they want to circumvent traditional media and communicate with-
out the filter.

You can also read their news on mobile apps for iPhone and Android. It is dangerous to follow the news
that the editors of London, Paris and New York have to look at, to look at their world and repeat their mis-
takes. However, it is important for them to consider and present their information in a world-wide, commer-
cial way, and regardless of where they are and what their views are.

Some journalists are leaving Twitter without having to rely on informational noise and commentary, but
you can gradually adjust your tape. «You can get real-time filtered reviews and headlines that you can find
on professional topics by heading for the best articles in various countries, regions, and best practices in var-
ious fields of international politics» [4; 89].

Modern foreign journalism is full of different features. Because it is determined by the diversity of the
level of economic, social and political development of each country. The inner-state and multilingualism of
countries in different parts of the world have an impact on the activities of the media. The evolution of jour-
nalism has always been at a different level. It is clear that the country depends on the level of economic de-
velopment, the political structure, the weight of the political forces.

The United States of America is recognized as a country with a high economic growth. It is, in particu-
lar, a model for emerging economies in the market economy. Because the United States has been pursuing
the above-mentioned development path for more than two hundred years.

There are a number of factors that influence mass media coverage on other classroom and broadcasting
indicators. They can be considered as the level of mastering the traditions, customs, political parties and
mass movements of each country, the principles of administrative division, the tradition in tradition, the in-
fluence of foreign countries, the influence of world economic integration and the system of global satellite
communications. Here, on the basis of these principles, journalism in the world should be divided into four
sections.

Therefore, it is noteworthy that the earth is focused on the earth, but it does not mean that there are
times when the government does not. At present, the USA's newspaper and magazine industry is the largest
product in the world. There is concentration and monopolization in the country related to the publishing in-
dustry.

From the very beginning of the American press the monopoly on the way. The process of concentration
in other areas also affected the press. In the 60-70's of the 19th century, the first newspaper-publishing asso-
ciations appeared. In 70-80s, Scrips and U. R. Herser's press companies were established. Most of these
companies were originally family-owned and gradually become a joint-stock company. Audiovisual enter-
prises were immediately created as a joint-stock company.

The international character, influenced by American publications, has given its place in journalism.
G. According to Lasseela, the four most popular American newspapers are «rights», «freedom», «democra-
cy», «equality». Indeed, if we analyze the history and history of American press, its newspapers are strug-
gling for independence from the government and for public democracy.

The New York Times is the second largest newspaper in the world after Wall Street Journal in the Unit-
ed States. 114 Pulitzer Prize laureate. The New York Times is primarily known for its international coverage.
The newspaper was born on September 18, 1851. During 167 years certain stages of typological transfor-
mation and change of editorial policy were observed. It was the transformation of society's life, the change of
human values, and the economic situation in the market of periodicals. Despite such a long evolution, The
New York Times did not lose its quality, nor did it fall to the rank of Tabloid.
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In recent years, the bulk of advertising and information has increased the volume of newspapers and in-
creased weight. Compared to ten years ago, daily newspapers grew 1.5 times. The newspaper has become so
severe that it has reached a point where it can raise and sell it to the child.

As a result of social research, in America, there is a sharp decline in daily newspapers, and in contrast,
the demand for Sunday newspapers is high. «The main reason for this is the fact that American citizens are
employed. A person who is tired of everyday life does not even have a chance to see the evening newspaper.
Therefore, everyday newspapers began to drown, and the ranks began to diminish. The total number of daily
newspapers has dropped to 1552, with a circulation of only 59.8 million [5; 75]. At present, the US newspa-
pers and magazines have become the world's largest supplier of products. There is concentration and monop-
olization in the country related to the publishing industry. In this regard, it is known that large corporations
and trusts «swallowed» small print manufacturers. As a result, these companies have not only released a sin-
gle newspaper, but also have access to additional magazines and books.

In addition, radio stations and television stations also took over. Thus, he became a great master, com-
bining diverse industries. Finally, such organizations have become profitable companies, such as machinery,
mining, and construction.

In recent years, there has been a significant change in the content and design of newspapers. The first
page is made with a large amount of eye-lacquer, finely decorated and discarded. The paints are widely used,
images are often published, various schemes, diagrams, graphs are used regularly. In most newspapers the
materials are divided into thematic sections.

Although the volume of newspapers increases, there is no time for the reader to look at it. The reader's
interest is to make local news, international news, politics and news stories available to newspapers in the
first sections.

In any country, the issue of keeping a journalist abroad is related to the economic situation. In the Unit-
ed States, a newspaper correspondent travels around $ 250,000 a year.

The New York Times (NYT, New York Times) is a daily US edition. It is ranked third in America in
terms of popularity (following the «The Wall Street Journal» and «USA Today»). Founded in New York
City on 18 September 1851, it has been uninterrupted since then. He won the Pulitzer Prize 112 times. Its
web site is one of the most popular sites in America, and one of the most popular national newspapers - has
more than 30 million monthly visitors.

Today, The New York Times is one of the most influential and influential newspapers in the United
States. To understand why it lasted, we need to start a comprehensive analysis from the very beginning of its
development. New York Times was founded on 18 September 1851 under the name of The New York
Times. It was led by Colonel Henry Jarvis Raymond and his friend, former banker George Jones. They justi-
fied it as an alternative to the cheapest sensational edition and was available to all people as a reliable and
reliable publication. Raymond published the principles of political independence of the newspaper and post-
ed materials on education, morality, industry and religion. Subsequently, the title of the publications changed
from the front to the reports.

The language and style of the New York Times newspaper are subject to common language rules and
standards. Their correspondents rely on the language and style of the New York Times New York Times
New York Times Handbook for Style and Usage.

Times New York Times is not always easy and elegant, nor does it use a style of writing style written
by a friend. In the newspaper there are frequent occurrences of the common, arbitrarily and mixed conjunc-
tions. Times in New York Times are not limited to one word or one sentence. Thematic complex graphics
make it extraordinary for the reader to draw attention.

Changes in the society, scientific and technical progress have an impact on newspaper lexicon. Circuits,
which tells about innovations in the field of high technology, is a great example of the «Speakers» section.

Before we talk about the objectivity of events, let's define the concept of «objectivity» before speaking
about responsibility and objectivity with respect to American and British publications. The American Expos-
itory dictionary gives the following definition: objective - the person who deals with the facts does not «dis-
tort» the individual.

In philosophical terminology, the truth is counterfeited and the chance is opposite. Truth is a true, real
existence, a real and evolving thing, including its essence and its legitimacy.

The effectiveness of journalism is directly related to the journalist's knowledge of the legal and ethical
principles. Failure to comprehend legal and journalistic ethics and discipline does not open the door of a pen,
and sometimes it is a frustrating mistake.
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As you know, «The New York Times» and «The Washington Post» are high quality and important edi-
tions, independent from the government's point of view. Therefore, their textuality is expected to be at the
highest level.

However, in the upcoming presidential election, the New York Times: The New York Times: Hillary
Clinton for the Democratic Nomination - 30.01.16 [6], where the newspaper officially announced that he
would vote for Hillary Clinton, a representative of the Democratic Party.

«Voters have the chance to choose one of the most broadly and deeply qualified presidential candidates
in modern history...» The New York Times editorial board has endorsed her three times for federal office —
twice for Senate and once in the 2008 Democratic presidential primary — and is doing so again with confi-
dence and enthusiasm, «Hillary Clinton is the right choice for the Democrats».

This article is of the opinion of the editorial staff and, as we know, editorial articles are not in the in-
formative genre and are not an example of sophistication, because there is a dependency on carefully select-
ed facts that are manipulative. There is no striving for equilibrium, the article focuses on the support of one
person, and only its achievements and merits; emotional-valuation approach prevails.

We can not be sure that the material that is presented by the editorials section of the edition, which di-
rectly affects the editorial opinion, will be objectivity.

You can make sure that well-known, high-quality media outlets also provide false information. They
are quite sure of the reader's trust, so it's best to use it.

We believe that Kazakhstani newspapers and magazines have a common problem. Newspaper newspa-
pers (in Kazakh) from «Egemen Kazakstan» are raising today's fate to national, national and state levels.
Sometimes, in «Sovereign Kazakhstany, there are always serious materials, and it seems as if it's hard to
read. The weight of the material is its disadvantage?

Because «Sovereign» and «KazProvOlId» are not able to listen to the «tough» materials, such as «Cara-
van». Make them their goals and interests completely. Life does not look alike. After all, today's journalism
is so interesting and complicated.

During these years, the newspaper «Egemen Kazakhstan» was relieved from the old, hot-and-white im-
ages and became a new, independent newspaper of the independent country. Articles written in the early
years of independence were characterized by courage, acuteness and topicality.

The main tool of Kazakhstan's statehood is the «nation», which defines the mass media and the means
of communication that define public opinion and form public opinion. In fact, first of all, national values are
a multifunctional concept of the state and nation's caretaker. And this is a mass phenomenon, and it is a
common phenomenon that has its own principles rather than the concept of autonomy. Finally, a national
idea is often a phenomenon that is characterized by temporary characteristics. That is why the problem of the
nationality is always the same as the historical events.

The publication has always been a favorite newspaper of its reader. Over the years, the country has been
a true puppet of prominent journalists in the country, and has done a great job of educating young journalists.
At any time, it is obvious that he has been doing his duty for the country in his own dignity.

Also, recognition of the peculiarities of the structure and system of the lexis of the newspaper: interrupt-
ing its construction (title, theme, genre, some textual features), as well as types of newspaper lexicons - his-
torical-semantic analyzes of layers; identifying the key features of the typical lexicon of the newspaper; as a
result of which it was possible to list the achievements and disadvantages of the newspaper in the develop-
ment of literary language, vocabulary, literary language purity, terminology and word processing, and lan-
guage culture.

Regarding the official historiography of the republican Kazakhstan-based Egemen Kazakhstan and the
American newspaper The New York Times, these publications are the beginning of the periodical press of
the two countries, both of which are considered to be numerous newspapers in the press market. The purpose
of both editions is to guide the target group of readers. The New York Times and the Egemen Kazakhtan are
a common subject, which is not always easy and elegant, nor does it use a style of writing style written by a
friend.

In newspapers, there are frequent occurrences of adjectives, adjectives, and mixed conjunctions. The ti-
tles of these two editions are not limited to one word or one sentence. Thematic complex graphics make it
extraordinary for the reader to draw attention. In recent years, the New York Times has been conducting a
range of multimedia and information activities to expand the audience and strengthen the transnational cor-
poration status.
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b.A. Kanues, JK.C. PamazanoBa

Ka3akcTaH xoHe aMepHKAJBIK 0aChLIBIMAAPABI CAIBICTBIPMAJIBI TAJIAY
(«Eremen Kazakcran» MeH «The New York Times)» Herizinae)

Makanaga Ka3akCTaHABIK JXOHE aMEpHKaNBIK 0Oac OachUIbIMIap, HaKThIpak aWTap Ooncak, «Eremen
Kazakcran» meH «The New York Times»-ThIH KanbIITacy Ke3eHICpiHE ocep €TKEH JICYMETTiK-
SKOHOMHMKAIBIK (haKTOpJIapbl aHBIKTANBII, JaMy 3BOJIOLISCHIHBIH HETI3Ti cHIarTamanapsl kepceTinreH. Exi
eJl JKYPHAJIMCTHKACHIHBIH IMKi OalfIaHBICHI, OHJMAFBl KOFAMJBIK OH-MIKIPIIH KOpIHICl, >KypHAJHCT
reOepIiriniy KeIpbl JKaibiHaa ce3 Oomanpl. Exi camansl Mep3imai 0achbUIBIMHBIH SJI€YMETTIK e3repicrepre
0ailIaHBICTBl MaKajJaJapJblH Ma3MYHbI MEH TAKbIPBIITApbIHBIH ©3repyiH, Ia3eT PeJaKIMACHIHBIH CascaThl,
oJapra acep ereriH (akTopiap MeH aneymerTik Tontap TangaHasl. «The New York Times» KoMmaHUsICBIHBIH
TPAHCYJITTHIK KOPIOpAUMsChIHA aifHaJFaH XaHa YPAICTEp KapacThIpbULIbL. 'a3eT MarepuaigapblH ipiktey
Ke3eHiH/Ie JUCTaHIMUIBIK, Y3MIKCi3 ipikTey o/ici maiiaaHbUIbII, CaJbICTRIPMANIBI TAPUXH TAIAY KaCaIbL.

Kinm co30ep: OyKapayblK akmapaT Kypairgapbl, Mep3iMai 0achUIBIM, THUIIOJIOTHS, TPAHCYITTHIK KOPIIOpanus,
TII MEH CTHIIb, aKlapar, MaKajua, OKbIpMaH, KapHaMa, TaKbIPBIN, OArbIT, Ke3€H, 3epTTey, T, KOHTEKCT,
Tanzay, KOFaMIbIK HiKip, HISOIOTHs.

b.A. Kanues, K.C. Pamazanosa

CpaBHUTeJbHBI aHAIU3 KA3aXCTAHCKUX M AMEPUKAHCKHUX MeYaTHBIX U3IaAHUI
(na npumepe «Eremen Kazakcran» n «The New York Times»)

B craree omperneneHbl OCHOBHBIC COIMATFHO-3KOHOMHYECKHE (DAKTOPHI, BIUSIOIIUEC Ha JTalbl Pa3BUTHSL
CpEIICTB MaccOoBBIX KOMMYyHUKanuii Kazaxcrana 1 AMepHUKH, a Takke KIIOYEBbIE acleKThl 3BOJIIOIMOHHOIO
Pa3BUTHSA Ka3aXCTAHCKOT'O U aMEPUKAaHCKOTO M3/1aHUH, B 4acTHOCTH, razeT «Eremen Kazakcran» u «The New
York Times». Ha npumepe AByX KaueCTBEHHBIX NMEPUOANYECKUX H3IAHUI MPOAHATU3NPOBAHBI COMICPIKAHUE
cTaTei, pelakiHOHHAs MOJIUTHKA ra3eThbl, (PaKTOphI, BIUSIONINE HA HUX, U COLMAJIbHBIC TPYIIIbI, CBA3aHHBIC
C coUHanbHbBIMU TpaHchopmarusaMu. M3MeHeH s, KOTOPbIe MPOUCXOANITH Ha ONPEIeICHHOM BOTIOLHOHHOM
orare razer «The New York Times» u «Eremen Kazakcran», Halum cBOE OTpakKeHHE Ha YPOBHE S3bIKa U
cTuiisl u3ganus. JlaHa oleHka BHYTPEHHUM CTPYKTYpaMm ra3eT, UX COOTBETCTBHUIO THILY M3/IaHUS U 3a/adam,
MPOAHATM3UPOBAHO BIMSHUE HOBBIX KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHHA Ha pa3suthe Trazer «The New York
Times» u «Eremen Kazakcran». CpaBHHTEIBHBIN HCTOPUIECCKUIT aHAN3 OBLT MPOBEACH C HUCIIOJIE30BAaHUEM
METO/1a TUCTAaHIIMOHHOTO HEMIPEPHIBHOTO 0TOOpa Mpo0d B Iepuo] BEIOOPa ra3eTHBIX MaTepUaoB.

Kniouesvie  cnoea:  cpeactBa  MaccoBoil  MHGOpPManWH, —IEpUOAMYECKas  Ie4aTh,  THUIOJOTHS,
TpaHCHAILMOHANbHAsl KOPIHOpAIMsA, A3bIK M CTHIb, MH(QOpPMAIHS, CTaThs, YUTATENb, PEKJIaMa, 3aroJIOBOK,
HalpaBlIeHUE, IEPUOJ], HCCIEN0BaHHE, KOPPECIOHAEHT, KOHTEKCT, aHalih3, OONIECTBEHHOE MHEHHE,
HUJCOJIOTHS.
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Trends in the interaction between social networks and traditional media

Social networks have become an integral part of our lives, and today it is impossible to imagine a full-fledged
journalist's work without using the social network. The article is devoted to a topical and promising at present
time problem of media and social networks interaction. The article reports about struggle and interaction of
traditional and modern mass media, ways of their communication, similarities and differences are covered.
The essence of concept «social network» is considered. The importance of social networks for private users is
considered and for business is presented. The opinions of various experts on the interaction traditional media
and social network are given. Their similarities and differences are presented.

Keywords: social networks, traditional media, Internet, new media, communication.

The Internet has a great influence almost on all spheres of human life. Today it is part of a global media
environment, along with the press, television and radio. Its rapid spread in the early decades of this century,
both worldwide and in Kazakhstan, made the increasing popularity of social networks a global phenomenon.
Today's global community it is difficult to imagine without their influence, which is not always beneficial.
Some researchers have expressed concern that the intense proliferation of new media may threaten the usual
media, believing that with the advent of information technology, fourth power, which always was considered
journalism, begins to lose his powers. The spread of social networks, different communities within them, the
emergence of citizen journalism - the result is faster transmission of information which is difficult to follow
sometimes even for the online media, not to mention traditional media, which come short of speed to web
publishing.

The term «social network» appeared in 1954 in the work of James Barnes British sociologist «Class and
committees in a Norwegian island parish» included in «Human relations» collection, and designated social
structure, consisting of a group of nodes, which are social objects. Social network, in his opinion, is a group
of people between which there are certain relations, bilateral or unilateral communication. For example, if
the person to be placed in the center of the social network, his friends will be its branches, and the relations
between these people will be considered as context [1; 48].

Before talking about modern social networks, please refer to their original concept. Vitaliy Goldenberg
the specialist in Internet marketing identified the essence of social network in the following way: it is an in-
teractive multi-user website, the content of which is updated by members of the network. The site is an au-
tomated social environment that allows you to chat to a user group, the combined interests [2; 109].

The authors of the textbook «Internet media: Theory and practice» A. O. Alekseeva, E. L. Vartanova
and others suggest the following wording: «This is an Internet service for building online communities of
people with similar interests and/or activities. Communication is done via internal mail, forums or instant
messaging» [3; 277].

Consequently, social networking is not just another logic content consumption, but convenience to an
user, which is becoming more mobile and demanding. They allow to overcome one-sided communication
and give the audience the opportunity to feedback. Commenting, feedback, voting and polls - all this is
aimed at identifying the readers' opinions about the information provided. The more versatile interaction with
other users, the better. The ability to share messages, comment on articles, post pictures and video these and
other features make new media more attractive.

People used to constantly receive some information, and if this does not happen, they begin to experi-
ence information hunger. The media simply couldn't not come in this peculiar world that is today the only
one free way of conveying information to the addressee.

Today with full confidence we can say that social networks are an integral part of society. A trend of
rapid development and rapid build-up of their user-mass becomes increasingly visible. They are even more
integrated into human life. Ordinary people as well as business communities need them.

Maintaining of business contacts, timely information to colleagues, as well as the latest news — every-
thing is available to every user of social networking. But if the majority of workers of different activity
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spheres have their own account in any of social networking voluntarily, for journalists it is not a desire, but
rather a necessary part of professional activity. According to many media representatives do not have access
to social networks and do not use them in their work — does «fall out» of the information content production
[4; 166].

The number of people who prefer to draw information from their gadgets grows, and the view that tra-
ditional media loses its positions under the social networks onslaught sounds more often. However, as well
as vice versa. Let's consider another opinion. So, Alexander Ostroshenko the journalist criticizes the view on
social networks as new media, he believes that «the problem is, at least, far-fetched and «rival» the goals,
tools and everything else are different. It is no wonder that the word «blog» came in our language as simpli-
fied from «web log» and not as «new online media». Everyone who has ever read the blogs, understand what
it's about. It is linear, it is sector-specific, finite in the end. Whether it is media. It at least is informative, ana-
Iytical if you want. So, you can say «read» in relation to the media and not in relation to the blog, which you
can watch or flipping, because otherwise not get through the line of an author's thoughts which may not be
the most successful [5].

It should be noted that in the above excerpt from the blog, the author only frontire characteristics of the
media and social networks, which do not exclude each other. Indeed, the social network still operate in a sys-
tem of news dissemination and in any case are not the media. They act only as principal translator of infor-
mation, and their important feature is the ability for a user to share messages with a wide range of interested
people. Practice shows that in the past five years, they turned from means of communication into a source of
information.

Popular point of view, according to which social media cannot be considered traditional media because
of the low quality of the information that they placed. So, for example, Vyacheslav Varvanin the former De-
velopment Director «Lenta.Ru» news portal now the Chief Editor of «Ridus» the Agency of citizen journal-
ism believes that the phenomenon of journalism as social networking, is oblivion: «Blogs, claiming» journal-
ism «throughout your blogosphere-percent share. And they are no different from the author's columns in the
usual publications. Reviews and comments on these columns do not have independent values so it's the same
bike». According to this expert, if news is published on social networks more quickly than in the official me-
dia, this information will not be a journalist's information: «It lacks a bit of confidence. And objectivity. And
presentation accuracy. This information is called «rumoursy», and it existed long before the advent of the In-
ternet and blogging. Perfect, by the way, environment for the rumors spread. No worse than the gossips. <...>
In any case, the media is more predictable and reliable source of information than the blog» [6].

However, our analysis showed that the blogs that meet all the requirements and definitions of the jour-
nalistic texts are taking place. Such blogs contain specific characteristics of such texts. For example, in the
West, some of the best blogs are editorials, allocated in a separate site. They are kept by real journalists that
makes these blogs a full-fledged source of information.

A kind of opinion expressed by Marzhan Alchimbaeva our national expert: «Social networking and
blogging in them is one thing, but the media and journalistic materials — other. Social networks assume that
users express their views or share information that they (personally) consider is necessary to put in a public
field. With regard to journalistic material, then there's nothing personal and associated with journalism. So I
think that are two different things. <...> If earlier, six or seven years ago, there was little reaction to an article
or a TV report, there was no dialogue with the journalist, but today the Internet allows almost any reader or
viewer to present the material with their comments or judgmentsy [7].

Kurmanali Kalmakhan the Head of Social Media Department, RTRC «Kazakhstan» JSC was supported
the representatives of traditional media: «Blogger would not give the information that the journalist would
give. Because it's their purely personal opinion. A journalists give a full picture - it is proven information and
they doe not impose their views, such as blogger. <...> Important thing is that the information was true! <...>
People who want to get an objective information, make their own opinion, will always watch the news. Qual-
ity is above all! No offense to bloggers (not all do) the journalist will never impose their opinions. When a
problem arises, it reveals from different angles and the viewer decides what is true» [8].

To the question «will social networks eventually replace traditional journalism?», Vladimir Solovyov
the well-known Russian journalist, radio and television presenter, writer said the following: «Every time
there is a new art or a new direction in art, it seemed that all previous forms are obsolete, they will be gone
forever. There was a feeling that the cinema would kill the theater, then TV would crab those and others, and
the radio in General would be forgotten. But over time it became clear that everyone is able to find itself a
niche». We as content producers really care about how it will be conveyed to the consumer through social
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networks, in DVD or VHS. Artistic expressions can be very different, the main thing is how the emotion de-
scribed. And social networks, by the way, sometimes do not even know that spread the same content that
people see on television» [9].

Researchers from Saint Petersburg state University, I. A. Bykov and O.G. Filatova note: «Social media
today is a serious competitor to traditional media and become the most visited resources in the Internet (es-
pecially blogs and social networks). Users changing information and entertainment Internet sites for social
media, which have become their primary sources of information» [10; 232]. However, according to other
scholars, the fundamental difference between these two forms is saved: at that time, as traditional media and
their online version just misleading the audience information, social media remains a platform for communi-
cation.

On the forum of editors of Kazakh-language publications on a theme «development of the media re-
sources in the framework of the third modernization of Kazakhstan», Dauren Abayev the Minister of infor-
mation and communications of the Republic of Kazakhstan said that traditional media and new media have
become integrated into a complementary tool. He noted that today many large media organizations safely use
similar tactics. As evidence, the Minister cited the example of the printed press as «Egemen Kazakhstany,
«Aikyn» and several TV channels.

When we turned to the world practice on the subject, found that foreign colleagues in forming the con-
tent of online versions began using innovative approaches. The Newspapers created online editions which
have their own state. The journalists working for the online and printed version.

For example, initially traditional publications opened their sites into a global network, fully reprinting
entire material. Some editions of Karaganda continue to work by the same way. This is true for the regional
newspaper «Industrial Karaganday.

For example, our newspaper «New Vestnik». In its online version can be found only about 30-40 % of
the the main Edition content. All other information journalists prepare solely for the site content.

Now journalists are increasingly use data from open sources a new generation of social networking as
information sources. Research of HeadHunter the online recruitment company developing business in Rus-
sia, Ukraine, Belarus, Kazakhstan, showed that journalists are one of the most active users of social networks
(76 %) topped the list of those who most actively uses them for information (64 %). This research of the so-
cial services usage by the representatives of various professions was held from 24 September to 2 October
2012 among the 5600 employees.

Statistics collected by a leading international provider of software and services for specialists in public
relations and Cision the marketing communication shows: in 2015 year worldwide every day social network
is used 67 % of journalists. It is 29 % more than in 2012. During this same time, the number of journalists
who do not use social networks, halved from 12 % to 6 %. The most important figure of this research: 50 %
of the interviewed journalists admitted that they would not be able to work today without using social net-
works.

Our analysis showed that with each year the number of users of social networks is constantly increasing
and today the media open their own blogs, encourage blogging and social network activities of its journalists.

So, who together are social networks and traditional media — competitors or partners? The answer to
this question can be obtained directly from their gadgets - enough to remove the tape from his social net-
working accounts, news sites and publications, and here will be only pictures of food, pets and nature.

Social media are not competitors to the traditional media. At this stage, they rationally complement
each other. Such cooperation is fundamentally changed the mechanism and form to inform users, expanding
the possibilities for independent readers the choice of priorities. Now they occupy its own niche and are a
separate participant of information space, fulfilling the role of a provider of news with the possibility of
communicating users.

For the modern media the work with social networks is as much a part of communication with the audi-
ence. Modern media should develop strategies for integration into the social networks to attract larger audi-
ences, taking into account their unique characteristics, because for them it is a way to maintain their competi-
tiveness. Media should understand the specifics of its publication and, depending on the build strategy, at the
same time, thinking about the content.

Social networking for media is primarily a platform for further implementing the basic strategy of the
edition. That's why a strategy prepared for work with social networks, should not run counter to the basic
media strategy [11; 167].
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There are several advantages of social networking and media interaction:

— virtual social platforms are one of the largest channels for dissemination of news content;

— social networking - it is channel of additional traffic, and thus an additional source of income;

—media in social networks can quickly get feedback from their audience;

— media through presence on social platforms increase visibility [12; 97].

The research confirms that today, not only the media interact with social networks, but social networks
work with the media. Mass media are getting a new audience, and social networks are fundamentally new
content.

Question of social networks belonging to the media remains controversial. And yet the importance of
social media, including social networking, in the modern information space increases. Traditional media re-
alize it well, so try not to miss the opportunity to infiltrate and occupy its niche. Thus, in the present an un-
limited flow of information, people are more inclined to consumption in the form of a small concentrated
pieces of text that was the basis of «Twitter» as well as in the rendered view — pictures with a few comments
that became the basis of the network «Instagram». And traditional media gradually appear on these sites.
These distribution channels just starting to get used to them, so the leaders of those who were engaged in the
association with social networks and promotion of their pages in this environment.

Currently, almost every news Agency, TV channels, radio stations, magazines and newspapers have
their accounts in social networks, which they duplicate your content and briefly inform users about what is
happening in the world, the region with the possibility of communication. That's what makes the social net-
work a private party space.

The specifics of the relationship online-media and user is that not a reader looking for information in
the media, but the media are trying to penetrate the «close circle» of a participant in a social network. Users
audience increases due to this interraction. While the editions that have fallen in the Internet space, there
remains the prospect of expanding the audience, while the conventional media, it is actually not. Sources for
creating new content and information there open: using social networks may find participants and witnesses
to the event, as well as any media materials.

Network media create the agenda, focus the audience on important issues, and society by means of so-
cial networks can formulate their own answers to these questions. Thus, each participant contributes to: In-
ternet media verifies the news, selecting the most close to the agenda; the social network organize the dis-
semination of news through their own channels using the mechanism of interpersonal recommendations,
with news acquire additional details, facts, comments, videos and photos. Commenting and rating system for
news significantly expands the participation of Internet users in the formation of public opinion and public
space.

In our view, looking ahead, the cooperation of social networks and media has two outcomes — negative
and positive. The first - media will retain the position of: «my news is my carrier» and, thus, will inevitably
lose the audience. The second, which should take in most — increased views about the audience: «my users —
users of all my sites». Here media, of course, must learn to «reach» a user and be convenient for them eve-
rywhere, including in social networks. Social networking is a powerful tool that allows users to communicate
with each other, and the media to benefit from it. Social networks are able to expand the audience of the
mass media; give the opportunity to better understand their audience based on the comments, ratings, feed-
back, remarks; hold the audience close to the brand. Ideally, the user must not come to media and expect a
response, but the media must find a new audience and try to keep its interest and trust.

Even though social networks gradually cover a growing information space it will not completely re-
place traditional media soon. Therefore, it is necessary to find a balance between them. In order to maintain
its primary role in the information sector and not get lost in the ocean of voluntary information providers, the
traditional media need to keep up with the times and be ahead of it.

The significant growth of the influence of social networks on information space is an extension of the
media spectrum and in any case not a competition and the displacement of something and someone. As a
result of studying the interactions of traditional media and social networks, we found that social networking
has ceased to be a kind of marginal channel broadcast information and moved into the category of a recog-
nized and effective supplement to the publication. Media fully uses the power of social networks, more and
more developing this area. Thus, at present, in the accelerated rhythm of life, social networks with their ever
growing popularity as a platform for broadcast media content found to be verified and received its «tick» in
the system.
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H.E. KepeimbekoB, B.T. AbGuresa

OJIeyMeTTiK keJtijiep MeH 13cTYp i BAK-TbIH 63apa 0aililaHbICHIHBIH 3aH/bLIBIFbI

OneyMeTTiK keniep Oi3miH emipiMi3 axbipamac Oip Oesirine aiHaigel. ByriHme onapiablH KeMETiHCI3
JKYPHAJIMCTIH TOJBIKKAH/IBI XKYMBICBIH KO3Te elecTeTy MYMKiH emec. Makana Ka3ipri TaHmarbsl OyKapasbIK
aKmapaT Kypalgapbl MEH oNIeyMETTIK JKeJiIepaiH e3apa OaillaHBICHIHBIH ©3CKTi JKOHE KeJICeKIIeKTeri
Mocesienepine apHanraH. JIoCTypii jkoHE 3aMaHayd OyKapasbK akmapaTrTapAblH Kypeci MEH KaThIHACHI,
KOMMYHHKAIMSUIBIK JKOJIAAPbl, YKCACTBIKTAPbl MCH ailbIpMalIbUIBIKTAPhI, «AJICYMETTIK JKEJi» YFBIMBIHBIH
MOHI KapacTBIPBUIIBI, JKEKEe KOJIAHYIIBl MEH OHW3HECMEHHAEpre JICYMETTIK J>KETiHIH MaHBI3Bl CEeKili
Mocenenepai Oeri ambiigsl. JlocTypii JkeHe 3aMaHaynm OyKapajblK akmapaTr ICH QIeyMETTIK SKeINiHIiH
KaTbIHACTaphl XKOHIH/AE OPTYPJi MaMaHIapAblH Hikipyepi kentipinred. Onap/bH albIPMAIIBLIBIKTapbl MEH
YKCaCTBIKTapbl KOPCETIIreH.

Kinm ce30ep: aneymerTik kejijep, HOCTYpii OyKapajiblK akmapar Kypajjapbl, HHTEpHET, jKaHa Mejaua,
KOMMYHHKAIIUS.

H.E. KeprimbekoB, B.T. AbGuresa

TenaeHUN B3aMMO/1eiiCTBUS COLUAIBHBIX ceTell u Tpaanuuonabix CMU

CounanbHbIe CETH CTalll HEOTHEMIIEMOH YaCThIO HAIlEH >KU3HU, U CETOIHS HEBO3MOXKHO NPEACTABUTHL cebe
NOJHOLIGHHYI0 paboTy IKypHamucra ©Oe3 wuXx wucnoib3oBaHuA. CTaTbsd IOCBALICHA AaKTyalbHOU
U MIEPCIICKTUBHOW B HACToOsIee BpeMsi MpolieMe B3aMMOACIHCTBHS CPEICTB MaccoBOi HH(MOpMAIMU
U coIHanbHbIX ceTeil. OcBelleHbl BOMPOCH OOPHOBI U B3aMMOAEHCTBHS TPAIMIMOHHBIX M COBPEMEHHBIX
CpEICTB MaccOBOI MH(OpMAINH, ITyTH X KOMMYHHKAIIHH, CXOJCTBA M Pa3IN4Us, PACCMOTPEHA CYIIHOCTH
TIOHSITUS «COIMANIBHAS CETh», ITOKa3aHa Ba)KHOCTH COIMAIBHBIX CETeH IUIS YacTHBIX IOJIB30BATeNeil W Uit
OusHeca. [IpuBeneHBI MHEHHS Pa3JIMYHBIX CIICNUAINCTOB MO IIOBOJXY B3aUMOJCHCTBUS TPAJAMIMOHHBEIX
CPEJICTB MacCOBOH MH(OPMAIINY U COLMANBHBIX CeTeil.

Kniouesvie cnosa: COLMAJIBHBIC CETH, TPAAULMOHHBIE CPEACTBA MacCOBOM HH(bOpMaI.II/IPI, HWHTEPHET, HOBBIC
Meaua, KOMMYHUKaIus.
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